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Аннотация
В конце 1794 года Ричард Болито, командующий старым семидесятичетырехпушечным линейным кораблём Hyperion, покидает Плимут, чтобы присоединиться к эскадре, блокирующей растущую мощь революционной Франции. После шести месяцев ремонта его корабль снова готов к бою, но её команда в основном неопытна и необучена. К сожалению, Болито оказывается под командованием коммодора, который не может сравниться с французским адмиралом Лекийером, чья мощная эскадра использует хитрость и безжалостную решимость, чтобы ускользнуть от него и исчезнуть в Атлантике. Hyperion, как часть небольшого британского отряда, бросается в погоню, отчаянное путешествие приводит их из шквала Бискайского залива в жару Карибского моря — и с каждой пройденной милей и каждым сражением Болито оказывается вынужденным во всё более ответственной роли стратега и командира эскадры.






1. ВРЕМЯ РАССТАВАНИЯ

Высокое окно гостиницы «Золотой лев», выходившее на юг, через пролив Плимут, «яростно дрожало в раме, когда очередной шальной порыв ветра забрызгал стекло моросью и брызгами».
Капитан Ричард Болито стоял спиной к пылающему камину, заложив руки за спину, и невидящим взглядом смотрел на ковер в спальне. Внезапный порыв ветра заставил его поднять глаза. Его разум был заполнен смешанными чувствами: неотложностью и новым, чуждым чувством тревоги при расставании с этой землей.
Он быстро подошёл к окну и остановился, глядя вниз на пустынную дорогу, на сверкающие булыжники и серую волнующуюся воду за ними. Было восемь часов утра, но, поскольку стоял первый день ноября, было ещё слишком темно, чтобы разглядеть что-либо, кроме размытой серой панорамы за пёстрым стеклом. Он слышал голоса за дверью спальни, стук лошадей и колёс внизу во дворе и знал, что момент прощания почти настал. Он наклонился над длинной медной подзорной трубой, установленной на штативе у окна, несомненно, для постояльцев гостиницы или для развлечения тех, кто видел в проплывающих военных кораблях лишь красоту или мимолётное развлечение. Странно было осознавать, что 1794 год подходит к концу, что Англия уже почти два года воевала с революционной Францией, и всё ещё многие были либо равнодушны, либо совершенно не осознавали грозящей им опасности. Возможно, новости были слишком хорошими, смутно подумал он, и этот год, безусловно, выдался удачным для мореплавания. Завоевание Хау, Славное Первое июня, как его теперь называли, захват Джарвисом островов Французской Вест-Индии и даже взятие Корсики в Средиземном море должны были означать, что путь к полной победе уже открыт. Но Болито был не настолько глуп, чтобы принимать такие поспешные решения. Война распространялась во всех направлениях, так что казалось, что она в конечном итоге охватит весь мир. А Англия, несмотря на свои корабли, всё дальше отступала, полагаясь исключительно на собственные силы.
Он осторожно наклонил телескоп в сторону, разглядывая сгустки белых гребней волн, пересекающих пролив, клин мыса и быстрые ряды свинцовых облаков. Ветер с северо-запада крепчал, и в воздухе чувствовался лёгкий намек на снег.
Он затаил дыхание и направил подзорную трубу на одинокий корабль, который лежал вдали, казавшийся неподвижным и представлявший собой единственное цветное пятно на фоне мрачного моря.
«Гиперион», его корабль, ждал его. Было трудно, почти невозможно, представить его себе потрепанным, изрешеченным пулями двухпалубником, который он привел в Плимут шесть месяцев назад после отчаянного сражения в Средиземном море после неспособности «Худа» удержать и занять Тулон. Шесть месяцев мольб и подкупов, запугивания рабочих верфи и наблюдения за каждым этапом ремонта и переоборудования старого корабля. И он был стар. Двадцать два года прошло с тех пор, как его славный кентский дуб впервые вкусил соленой воды, и почти все это время он непрерывно находился в строю. От леденящих страданий Атлантики до сводящих с ума штилей в Индии. От бортовых залпов в Средиземном море до терпеливой блокады одного вражеского порта за другим.
Когда судно пришвартовалось, Болито видел, как с его толстых трюмов счищали водоросли длиной почти шесть футов. Неудивительно, что оно было таким медлительным. Теперь же, по крайней мере внешне, оно выглядело как новый корабль.
Он наблюдал, как странный серебристый свет играет на её высоком борту, когда она тяжело качается на якоре. Даже на таком расстоянии он видел тугой чёрный узор её такелажа и вант, двойной ряд орудийных портов и небольшой алый прямоугольник её флага, выделяющийся на свежем ветру.
Когда-то казалось, что ремонт, работа и задержки никогда не закончатся. Но за последние несколько недель корабль вернулся в море, где его ждали: установили такелаж, заменили семьдесят четыре орудия, а его глубокий корпус заполнили припасами, провизией, порохом и ядрами. И людьми.
Болито выпрямился. Шесть месяцев — долгий срок вдали от своей естественной стихии. На этот раз она не вернётся с опытной, дисциплинированной командой, которой он принял командование шестнадцать месяцев назад, большинство из которых провели на борту уже четыре года. За это время даже самый скучный сухопутный человек, казалось, найдёт своё место. Но этим людям дали волю. Не на заслуженный отдых, а рассредоточили по потребностям постоянно растущего флота, оставив лишь нескольких старших, которые были нужны для более деликатного ремонта корабля.
Неделями его новый отряд набирался из всех возможных источников. С других кораблей, портового адмирала и даже с местной выездной сессии. За свой счёт, но без особой надежды, Болито разослал листовки и две вербовочные группы в поисках новых людей и был поражён, когда на борт прибыли около сорока корнуоллцев. Большинство были сухопутными жителями, с ферм или шахт, но все были добровольцами.
Лейтенант, который привел их на борт, был полон комплиментов и чего-то похожего на благоговение, поскольку редко кто из них добровольно покидал сушу ради суровой дисциплины и опасностей жизни на королевском корабле.
Болито всё ещё не мог поверить, что эти люди действительно хотят служить вместе с ним, корнуоллцем, чьё имя было хорошо известно и вызывало восхищение в их родном графстве. Он был совершенно озадачен и немало тронут.
Теперь всё это в прошлом. Втиснутый в стовосемьдесят-футовый корпус, его ждала новая компания. Человек, который, после Бога, будет управлять их жизнями. Чьи суждение и мастерство, чья храбрость или иные качества определят, будут ли они жить или погибнут. «Гипериону» всё ещё не хватало примерно пятидесяти из шестисот её экипажа, но этого было мало в эти тяжёлые времена. Его настоящая слабость заключалась в ближайшем будущем, в те дни, когда ему придётся гонять каждого человека, чтобы сплотить их в единое обученное сообщество.
Он очнулся от своих мрачных раздумий, когда дверь открылась. Обернувшись, он увидел в проёме свою жену. Она была одета в длинный зелёный бархатный плащ, капюшон откинут назад, открывая её густые каштановые волосы, а глаза её так блестели, что он подозревал, что слёзы едва сдерживались.
Он пересёк комнату и взял её за руки. Ему всё ещё было трудно осознать, какое счастье сделало её его женой. Она была прекрасна и на десять лет моложе его, и, глядя на неё сверху вниз, он понимал, что оставить её сейчас — самое трудное, что он когда-либо делал. Болито было тридцать семь лет, и он был в море с двенадцати лет. За это время, преодолевая трудности и опасности, он часто испытывал нечто вроде презрения к мужчинам, которые предпочитали оставаться в безопасности своих домов, а не плавать на королевском корабле. Он был женат на Чейни уже пять месяцев, и теперь он понимал, насколько мучительными могут быть такие расставания.
Во время долгого ремонта она ни на шаг не отходила от него. Это было новое и невероятно счастливое время, несмотря на нужды корабля и ежедневную работу, которая заставляла его ходить на верфь. Ночи он проводил в основном на берегу, в гостинице, а иногда они совершали долгие прогулки над морем или катались на лошадях до самого Дартмура. Так было до тех пор, пока она не сообщила ему, что ждёт ребёнка, и тогда она посмеялась над его мгновенной тревогой и неуверенностью в себе.
Он сказал: «У тебя руки как лед, моя дорогая».
Она улыбнулась. «Я была во дворе, рассказывала Эллдею, как распаковать кое-что из того, что я для тебя приготовила». Снова вздернутый подбородок, лёгкая дрожь губ. «Помни, Ричард, ты женат. Я не допущу, чтобы мой капитан был тощим, как щепка, из-за недостатка хорошей еды».
С лестницы Болито услышал тихое покашливание Аллдея. По крайней мере, он будет с ним. Его рулевой, человек, который, наряду со старым другом Херриком, вероятно, знал его лучше, чем кто-либо другой.
Он быстро спросил: «Теперь ты будешь осторожен, Чейни?» Он крепко сжал её руки. «Когда вернёшься в Фалмут, там будет много друзей, если тебе что-нибудь понадобится».
Она кивнула, затем протянула руку, коснулась его белого сюртука и положила пальцы на рукоять меча. «Я буду ждать тебя, мой дорогой Ричард». Она опустила глаза. «И даже если ты будешь в море, когда родится наш ребёнок, ты всё равно будешь со мной».
Коренастая фигура Эллдея появилась из-за двери. «Баржа ждёт, капитан. Я уложил всё снаряжение, как велела мэм». Он с восхищением посмотрел на неё. «И не волнуйтесь, мэм, я о нём позабочусь».
Она крепко схватила Болито за руку и прошептала: «Постарайся это сделать. И молись, чтобы Бог сохранил вас обоих!»
Болито отцепил её пальцы и нежно поцеловал. Он чувствовал себя ужасно и мечтал найти слова, чтобы облегчить расставание. В то же время он понимал, что таких слов нет и никогда не было.
Он поднял свою шляпу с золотым кружевом и нахлобучил её на лоб. Затем он ещё несколько секунд пристально смотрел на неё, чувствуя их боль, понимая их утрату, а затем, не сказав больше ни слова, повернулся и пошёл к лестнице.
Хозяин дома поклонился, направляясь к главным дверям, и с торжественным выражением лица произнес: «Удачи, капитан! Убей для нас парочку лягушек!»
Болито коротко кивнул и позволил Олдэю накинуть на плечи толстый плащ. Слова хозяина казались ему бессмысленными. Вероятно, то же самое он говорил бесконечной веренице капитанов и морских офицеров, которые ненадолго останавливались под его крышей, прежде чем вернуться на свои корабли, некоторые — в последний раз.
Он взглянул на себя в настенное зеркало рядом с колокольчиком конюха и заметил, что хмурится. Но как же всё изменилось за последние полгода! Это осознание заставило его несколько мгновений внимательно рассмотреть себя. Глубокие морщины вокруг рта разгладились, и его высокая фигура выглядела более расслабленной, чем он помнил. Его чёрные волосы были без единой седины, несмотря на лихорадку, которая чуть не убила его в межвоенный период, а единственный локон, всё ещё непокорно вившийся над правым глазом, делал его моложе своих лет. Он заметил, что Олдэй наблюдает за ним, и выдавил из себя улыбку.
Эллдей распахнул двери и прикоснулся к шляпе. «Кажется, мы давно не выходили в море, капитан». Он усмехнулся. «Мне не будет жаль уходить. Плимутские девицы уже не те, что прежде».
Болито прошёл мимо, чувствуя, как дождь обдаёт его лицо ледяной коркой. Он ускорил шаг, Эллэй спокойно шагал позади. Корабль находился в добрых двух милях от берега, что позволяло использовать ветер и течение, а также отпугивать потенциальных дезертиров. Команде баржи придётся нелегко, чтобы добраться до него.
Он остановился над лестницей причала, чувствуя, как ветер обвивает его, ощущая землю под ногами, и зная, как всегда, что, возможно, больше никогда не ступит на берег. Или, ещё хуже, он может вернуться беспомощным калекой, безруким или безглазым, как многие, толпившиеся в прибрежных тавернах, словно напоминание о войне, которая всегда присутствовала, пусть и незримо.
Он обернулся, чтобы посмотреть на гостиницу, и представил, что видит ее в окне.
Затем он сказал: «Хорошо, Олдэй, приведите баржу к борту».
Отплыв от причала, лодка, казалось, скользила под веслами по низким белым гребням волн, и, сидя, кутаясь в плащ, Болито пожалел, что у него нет целого экипажа, подобного этим баржам. Ведь они были его родной командой баржи, и в белых брюках и клетчатых рубашках, с косичками и загорелыми лицами они выглядели как сухопутные моряки, как их представляют себе британские моряки.
Баржа отрывалась от берега, и Болито, устроившись поудобнее, наблюдал, как его корабль медленно выплывал из пелены брызг и мороси, пока возвышающиеся мачты, реи и аккуратно свёрнутые паруса не заполнили горизонт. Это была обычная иллюзия, но она всегда производила на него впечатление. Когда-то, будучи ребёнком, он отправился на свой первый корабль, размером с «Гиперион», но в те нежные годы он казался ещё больше и более чем пугающим. Таким же, должно быть, теперь кажется этот корабль новобранцам, подумал он, и добровольцам, и тем, кто был вынужден покинуть более безопасную жизнь на берегу.
Эллдей повернул румпель и направил баржу мимо высоких носов так, что позолоченная носовая фигура Гипериона, бога Солнца, казалось, достигла своим трезубцем прямо над их головами.
Болито слышал щебетание волынок, разносимое ветром, и видел морских пехотинцев в алых мундирах, уже собравшихся у входа, офицеров в сине-белых мундирах и безликую толпу людей за ними.
Он гадал, что подумал бы Инч, его первый лейтенант, об этом моменте отбытия. Он также задавался вопросом, что заставило его оставить молодого лейтенанта, когда множество старших были готовы занять столь желанное место. Следующим за капитаном корабля всегда был шанс, даже надежда, что повышение произойдет в случае его внезапной смерти или повышения до флагмана.
Приняв командование старым семидесятичетырехтонным судном, Болито нашел Инча пятым и младшим лейтенантом. Служба вдали от берега и часто вдали от флота вела молодого офицера вверх по служебной лестнице, в то время как один офицер за другим умирал. Когда первый лейтенант покончил с собой, друг Болито Томас Херрик был рядом, чтобы принять командование, но теперь даже он покинул корабль в капитанском звании и с собственным кораблем. И вот лейтенант Фрэнсис Инч, долговязый, с лошадиным лицом и вечно нетерпеливый, получил свой шанс. По какой-то причине, которую сам Болито не до конца понимал, ему позволили сохранить его. Но мысль о том, чтобы впервые выйти в море в качестве заместителя командира, могла заставить его с опаской и немалой тревогой отнестись к своему новому статусу.
«Эй, лодка?» — раздался по борту корабля привычный вызов.
Олдэй сложил ладони чашечкой. «Гиперион!»
Когда весла были брошены, а носовой матрос прикреплён к цепям, Болито выскользнул из плаща и, прижав меч к бедру, быстро прыгнул к входному окну. И он даже не запыхался. Он успел поразмыслить о том, как хорошая еда и регулярные прогулки на берегу могут помочь человеку, так долго скованному и привыкшему к корабельной жизни.
Когда его голова показалась над комингсом, трубы издали пронзительный звук, и он увидел резкий щелчок мушкетов, когда морская гвардия приблизилась к нему.
Там был Инч, беспокойно покачивающийся на волнах; его форма промокла от дождя, и Болито догадался, что он не покидал шканцы с самого рассвета.
Шум стих, и Инч сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр».
Болито улыбнулся. «Спасибо, мистер Инч». Он оглядел наблюдавших мужчин. «Вы были заняты».
Инч смотрел на баржу и собирался позвать её команду, когда Болито тихо сказал: «Нет, мистер Инч, это больше не ваша работа». Он увидел, что Инч смотрит на него. «Предоставьте это своим подчинённым. Если вы им доверяете, они… придут…
доверять тебе».
Он услышал тяжёлые шаги по сырому настилу и, обернувшись, увидел Госсетта, капитана, бредущего ему навстречу. Слава богу, он хотя бы провёл на борту несколько лет.
Госсетт был огромен и грузен, как бочка, с парой самых ярких глаз, которые когда-либо видел Болито, хотя обычно они были наполовину скрыты на его изборожденном морщинами и помятом лице.
«Жалоб нет, мистер Госсетт?»
Хозяин покачал головой. «Ни в коем случае, сэр. Я всегда говорил, что старушка улетит, как только избавится от своей травы». Он потёр свои массивные красные руки. «И так и будет, если я скажу».
Собравшиеся по-прежнему толпились на трапах и палубе, их лица были бледными по сравнению с лицами Госсетта и Олдэя.
Это был подходящий момент для воодушевляющей речи, момент, чтобы вызвать воодушевление у этих людей, которые все еще были незнакомы ему и друг другу.
Он возвысил голос, перекрывая ветер. «Мы больше не будем терять времени. Нам приказано без промедления присоединиться к блокадной эскадре у Лорьяна. У нас есть надежный корабль с богатой историей и великими традициями, и вместе мы сделаем все возможное, чтобы запереть врага в его гаванях или уничтожить его, если он окажется достаточно глупым, чтобы выйти наружу!»
Он наклонился вперёд, опираясь руками на поручни квартердека, когда корабль тяжело поднялся под ним. Удивительно, но некоторые матросы подталкивали друг друга и ухмылялись, слыша его пустые слова. Через несколько месяцев они познают всю тяжесть блокадной службы. Пережидать любую непогоду без крова и свежей еды, пока французы отдыхали в своих гаванях и с комфортом ждали прорыва в цепи британских кораблей, чтобы броситься вперёд, нанести мощный удар и вернуться, прежде чем по ним начнутся какие-либо наступательные действия.
Время от времени корабль снимался с эксплуатации для пополнения запасов или серьезного ремонта, а его место занимал другой, как это сейчас делал Гиперион.
Он резко добавил: «Предстоит многое сделать, и я ожидаю, что каждый из вас будет прилагать все усилия, чтобы мастерски справиться с любой поставленной задачей». Некоторые из старших матросов поморщились. Они знали, что им придётся отрабатывать стрельбу из пушек и парусов под карманным наблюдением офицера, пока их капитан не будет доволен. В такую погоду это будет не очень-то приятно, особенно для тех, кто никогда раньше не плавал.
Болито перевел взгляд на противоположную сторону квартердека, где Инч и остальные четыре лейтенанта выстроились в ряд у поручня. В суматошные дни, предшествовавшие и последовавшие за повторным вводом «Гипериона» в строй, у него было меньше времени, чем ему бы хотелось, чтобы познакомиться с новыми офицерами. Трое младших офицеров казались достаточно увлечёнными, но были очень молоды и неопытны. Их форма сияла новизной, а лица были розовыми, как у любого мичмана. Второй лейтенант, однако, по имени Степкин, получил квалификацию помощника капитана на судне из Ост-Индии и попал на королевскую службу, будучи назначенным на громоздкое судно снабжения. Должно быть, ему стоило немало труда и горького опыта, чтобы получить офицерский чин, и, покачиваясь на палубе «Гипериона», Болито видел, как напряженные складки вокруг его губ, выражение лица, граничащее с негодованием, когда он искоса взглянул на молодого Инча.
За лейтенантами следовали шесть гардемаринов корабля, опять же очень молодых, но явно взволнованных перспективой того, что для большинства из них было первым путешествием.
Капитан Доусон стоял со своими морскими пехотинцами, с отвислыми щеками и без улыбки, а рядом с ним стоял его лейтенант Хикс, невероятно умный, но с отсутствующим видом молодой человек. Болито прикусил губу. Морские пехотинцы отлично подходили для вылазок на берег или для ближнего боя. Но они мало помогали в управлении линейным кораблём под всеми парусами.
Он почувствовал, как влажный ветер обдувает его ноги, и коротко добавил: «На этом пока всё». Он кивнул Инчу. «Приготовьтесь к отплытию, будьте любезны».
Болито заметил Джошуа Томлина, боцмана, у входа в иллюминатор. Его острый взгляд быстро скользил по ближайшим к нему людям. Томлин был ещё одним из тех, кто был в первой компании, коренастым, крепкого телосложения, почти таким же широким, как и высоким, и невероятно волосатым. Когда он улыбался, что случалось часто, на его лице появлялась жуткая, безумная ухмылка — ведь много лет назад ему выбило оба передних зуба падающим камнем. Он славился своим терпением и грубоватым юмором, и Болито ещё ни разу не видел, чтобы тот ударил человека в гневе, что было необычно для его профессии. Но, чтобы сохранять спокойствие с его новой коллекцией рук, потребуется нечто большее, чем просто запас терпения, мрачно решил он.
Снова завизжали трубы, и палубы ожили от топота ног: матросы побежали к своим постам, подгоняемые пинками и ругательствами измученных младших офицеров, которые еще не успели запомнить названия своих подразделений.
Болито коснулся руки Инча и отвёл его в сторону. «Ветер отступил на один румб». Он многозначительно взглянул на вымпел на мачте. «Немедленно бросайте якорь и поднимите матросов». Он увидел, как его слова вызвали смятение на лошадином лице Инча, и тихо добавил: «Лучше будет поднять новых людей наверх сейчас и расставить их по реям, прежде чем вы отдадите приказ. Мы же не хотим, чтобы половина из них упала на палубу под прицелом адмирала порта, а?» Он улыбнулся и увидел, как Инч с сомнением кивнул.
Он повернулся спиной к Инчу, поспешившему к палубному ограждению с рупором наготове. Он хотел помочь ему, но понимал, что если Инч не сможет вывести корабль в море с широкой и удобной якорной стоянки, у него может уже никогда не хватить уверенности, чтобы двигаться самостоятельно.
«Встать у кабестана!»
Госсетт подошёл к Болито и бесстрастно произнёс: «Снег выпадет ещё до конца недели, сэр». Он поморщился, когда один из матросов у кабестана поскользнулся и упал, запутавшись в руках и ногах. Младший офицер ударил его своей ротанговой палкой, и Болито увидел, как лейтенант, командовавший кабестаном, смущённо отвернулся.
Болито сложил руки рупором. «Мистер Боклер! Эти люди будут работать сообща, если у них будет где поживиться!»
Коссет скрыл ухмылку. «Бедняги, им, должно быть, это странно, сэр».
Болито тяжело вздохнул. Инчу следовало бы позаботиться об этом раньше. С тысячью шестьюстами тоннами «Гипериона», тянущими трос, требовалось нечто большее, чем просто сила, чтобы повернуть кабестан. Жалобные ноты скрипки почти затерялись на ветру, но как только первая собачка звякнула на кабестане, Томлин взревел: «Ну-ка, мои милашки! Давайте подарим этим мягкотелым ублюдкам в Плимуте незабываемое зрелище и звук, а!»
Он запрокинул голову и открыл рот так, что один из наблюдавших мичманов ахнул от благоговения, а затем запел хорошо известную песенку.
Болито поднял глаза и увидел, как мужчины рассредоточиваются по огромным дворам, черные и хилые на фоне неба, словно обезьяны.
Затем он взял подзорную трубу у Гаскойна, сигнального мичмана, и направил её в сторону берега. Он почувствовал ком в горле, увидев её зелёный плащ в рамке дальнего окна, белое пятно, когда она махала кораблю. Мысленно он представил себе то, что она видела. Двухпалубный корабль, уже качающийся на укорачивающемся якоре, фигуры, цепляющиеся за реи, суета вокруг бака, где у передних парусов уже собралось больше людей.
«Якорь в дрейфе, сэр!»
Болито встретился взглядом с Инчем и кивнул. Инч поднял трубу. «Свихнулись!»
Быстрый взгляд на Госсетта, но повода для беспокойства не было. Капитан стоял у большого двойного штурвала, переводя взгляд с рулевых на первые полосы парусины, которые уже хлопали и трещали на ветру.
«Проложите курс так, чтобы обогнуть мыс, мистер Госсетт. Мы будем держаться как можно ближе к ветру на случай, если он снова подует прямо».
«Вверх-вниз, сэр!» — крик почти затерялся на ветру. Инч кивал и бормотал себе под нос, беспокойно шагая по квартердеку.
Он крикнул: «Отпустить топсли!»
Огромные паруса дико надулись и загремели, когда с носа раздался крик: «Якорь поднят, сэр!»
Болито схватился за вертлюжное орудие, чтобы удержаться на ногах, когда «Гиперион», оторвавшись от земли, головокружительно качнулся в глубокую впадину. Раздались нервные крики, но никто не упал.
«Ли, пристегнись!» — голос Степкина без усилий пронёсся сквозь шум ветра и парусины. «Прыгай туда, этот парень!» — он сердито показывал. «Запиши его имя!»
Лязг, лязг, лязг раздался за кабестаном, скрытый якорь раскачивался под водой, словно маятник. Но «Гиперион», казалось, не обращал внимания на суматоху и бешеную суету на палубах и реях. Он обнажил полоску яркой меди, когда тяжело накренился в бурлящую воду, взметая брызги высоко над носовой частью, так что сверкающий титан, казалось, поднимается из самой воды.
Инч вернулся, вытирая лицо. «Сэр?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Возьмём курс». Он посмотрел на мачтовый шкентель, струившийся почти по траверзу, жёсткий, как копьё. «Мы сразу же направим на него брамсели, как только пройдём мимо Рэйм-Хед».
Рулевой пропел: «Зюйд-вест на юг, сэр! Полный вперёд!»
Болито почувствовал, как палуба круто накренилась, когда старый корабль набрал ветер в свои расправленные паруса. Должно быть, сейчас он представляет собой прекрасное зрелище, смутно подумал он. Топсели и крены подняты и надуты, словно олово в тусклом свете, реи натянуты, чтобы максимально использовать ветер, колыхавший размытый мыс, словно мокрый мех.
Якорь уже поднялся из воды и его подтягивали к кат-балке.
А мужчины все еще пели, некоторые оглядывались через плечо, когда зеленый мыс так быстро погружался в туман дождя и брызг.
«Я знал девушку в Портсмуте,
Поднимайте, мои задиры, поднимайте!»
Сколько моряков пели, когда их корабли проваливались в Ла-Манш, сколько людей на берегу смотрели на это со слезами на глазах, или были благодарны, или просто благодарны за то, что их миновали подобные невзгоды?
Когда Болито снова поднял бокал, земля утратила всякую индивидуальность. Как и её воспоминания и надежды, она теперь была настолько далека, что казалась недостижимой. Он увидел нескольких молодых людей, уставившихся на него через проход, один из них даже помахал рукой, хотя корабль, должно быть, уже почти исчез из виду.
Он вдруг вспомнил о Херрике. Когда тот был первым лейтенантом на маленьком фрегате «Фларопа». Болито нахмурился: когда же это было? Десять, нет, двенадцать лет назад! Он начал медленно расхаживать вдоль наветренной стороны, мысленно возвращаясь в прошлое. Томас Херрик, лучший подчинённый, который у него когда-либо был, и лучший друг. В те далёкие времена он говорил, что больше всего на свете мечтал о собственном командовании. Пока это не стало реальной возможностью. Он улыбнулся, вспоминая это, и два гардемарина, увидев его лицо, обменялись благоговейными взглядами, пока их капитан расхаживал взад-вперёд, по-видимому, не обращая внимания или не обращая внимания на крики и суету вокруг.
Теперь это командование досталось Херрику. Лучше поздно, чем никогда, и более чем заслуженно, даже если это был старый шестидесятичетырехлетний «Импульсив». Херрик тоже присоединится к эскадре, когда его корабль пройдёт капитальный ремонт в Портсмуте.
Он слышал, как Инч заикался от гнева, когда один из матросов зацепился ногой за люк и, соскользнув на помощника капитана, с грохотом повалил его на накренившуюся палубу.
Трудно было представить, что при новой встрече с Херриком всё будет иначе. Два капитана со своими проблемами, без общей цели — сохранить корабль на плаву. Херрик всегда отличался пытливым умом и полным пониманием потребностей Болито.
Болито выгнал эту мысль из головы. Было бы чистым эгоизмом желать, чтобы Херрик был здесь с ним.
Он посмотрел на Инча и мягко спросил: «Ты удовлетворен?»
Инч с тревогой огляделся. «Думаю, да, сэр».
«Хорошо. Теперь поверните руки и закрепите шлюпки дополнительными найтовами. Это не даст им заглядывать в фальшборт, пока Англия не скроется из виду».
Инч кивнул и неловко усмехнулся. «Вроде бы не так уж плохо сделано, сэр?» Он опустил глаза под пристальным взглядом Болито. «Я=я имею в виду…»
«Хотите знать, что я думаю о ваших усилиях, мистер Инч?» Болито увидел, что Госсетт сохраняет маску на лице. «Я подумал, что, учитывая, что лишь половина людей на каждой рее делала что-то большее, чем просто держалась за свою жизнь, и учитывая пятиминутный перерыв между мачтами, я бы сказал, что это неплохое начало». Он нахмурился. «Вы так считаете, мистер Инч?»
Инч смиренно кивнул. «Да, сэр».
Болито ухмыльнулся: «Ну, это уже что-то, мистер Инч!»
Госсетт крикнул: «Готов изменить курс, сэр!»
Мыс, как и большая часть береговой линии, скрылся в серой мгле, но ветер был по-прежнему ровным, срывая гребни волн и обрушивая брызги на наружный борт, словно тропический ливень.
«Подведите её к нужному состоянию, мистер Госсетт. Через четыре часа мы поднимем корабль и пойдём на полной скорости!» Он увидел, как Госсетт бодро кивнул. «Возможно, нам вскоре придётся взять рифы, но, полагаю, вы хотите посмотреть, как она поведёт себя под всеми парусами?»
Он посмотрел на Инча. «Я иду в свою каюту. Уверен, я вам сейчас не нужен?» Он повернулся и быстро пошёл к корме, прежде чем успел ответить. Инч неплохо справился с первой частью. Было бы справедливо предоставить ему возможность выйти в открытое море, не следя за каждым его движением и решением. А Госсетт быстро увидит, не случится ли чего-то действительно серьёзного.
случаться.
Он увидел, как несколько безработных матросов наблюдают за ним, когда он нырнул под корму и направился в свою каюту. Первое впечатление было очень важно, и ему нужно было выглядеть совершенно равнодушным, хотя он и напрягал слух, прислушиваясь к скрипу и свисту вант и штагов, пока корабль безразлично нырял почти прямо в пасть ветра. Он едва расслышал, как Томлин крикнул: «Не это «и»! Ты прав, «и», я же сказал! То, которым ты пихаешь себе в морду!» Пауза. «Эй, позволь мне показать тебе, неуклюжий червь!» Болито слегка улыбнулся. Бедный Томлин, уже началось.
Морской часовой вытянулся по стойке смирно у кормовой каюты, не мигая под кивером. Болито закрыл дверь и прислонился к ней спиной, благодарный за возможность побыть в одиночестве хотя бы несколько драгоценных мгновений.
Оставшуюся часть утра и большую часть дня «Гиперион» уверенно двигался по каналу, его реи сгибались, словно огромные луки, когда он накренялся под порывистым ветром с берега. Болито провел на квартердеке больше времени, чем изначально планировал, поскольку один кризис за другим выманивал его из каюты. Инч успел установить брам-стеньги, и под огромными пирамидами натянутых парусов корабль кренился почти под постоянным углом, так что работа наверху казалась еще более опасной, чем прежде, для людей с подветренной стороны. Глядя вниз с их головокружительных насестов, корабль, казалось, уменьшился в размерах, в то время как под ними не было ничего, кроме сердитых гребней волн, вспенивающихся и отплевывающихся от нагруженного корпуса. Один человек вцепился в брам-рей и не двигался с места. Или, скорее, он не мог, и его страх был сильнее, чем у разъяренного помощника боцмана, который вцепился в мачту, ругаясь и угрожая, слишком хорошо зная, что его коллега на грот-мачте выкрикивает оскорбления на радость своим проворным марсовым.
В конце концов Инч послал наверх мичмана, который уже проявил большую ловкость, чтобы спустить несчастного вниз, и Болито поднялся на палубу как раз в тот момент, когда оба появились на палубе, запыхавшиеся и задыхающиеся от усилий.
Лейтенант Степкин крикнул: «Я прикажу, чтобы тебя за это высекли, безвольный болван!»
Болито крикнул: «Тащите этого человека на корму!», а затем обратился к Инчу: «Я не позволю человеку напрасно бояться. Пусть кто-нибудь из старших матросов поднимется с ним наверх».
Пока этот человек дрожал под трапом шканца, Болито спросил: «Как тебя зовут?»
Мужчина хрипло пробормотал: «Хорошо, сэр».
Степкин в нетерпении теребил свой ремень и быстро сказал: «Он дурак, сэр!»
Болито спокойно продолжил: «Ну, Гуд, ты должен вернуться к рею, понял?» Он видел, как мужчина снова посмотрел на фок-мачту. Рея находилась на высоте более ста футов над палубой. «В страхе нет ничего постыдного, парень, но показывать его опасно». Он видел смешанные чувства на измождённом лице мужчины. «А теперь иди».
Мужчина пошел, и Инч восхищенно сказал: «Ну, это было нечто, сэр».
Болито отвёл взгляд, когда испуганный матрос начал карабкаться по дрожащим линям. «Вы командуете людьми, мистер Инч. Их никогда не стоит мучить». Обращаясь к Степкину, он добавил: «Нам всё ещё не хватает людей, и нам нужен каждый боеспособный. Издеваться над этим бесчувственным человеком — довольно бессмысленно, не правда ли?»
Степкин прикоснулся к шляпе и снова вышел вперед, чтобы приказать своим людям.
Инч Болито продолжил: «Нет лёгкого пути. И никогда не было».
В шесть склянок пришло время снимать корабль, и всё началось сначала. Ошеломлённых и избитых, с кровоточащими пальцами и лицами, осунувшимися от напряжения, новичков вели или тащили вдоль реи убирать паруса, поскольку ветер с каждой минутой крепчал, и хотя земля находилась всего в десяти милях по траверзу, она скрывалась в тумане и брызгах.
Болито заставил себя молчать, наблюдая за отчаянными попытками людей выполнить его приказы. Некоторым людям раз за разом приходилось показывать, что делать, даже давать им в руки фалы или брасы, пока Томлин и его помощники перебегали от одного места к другому.
Наконец, даже Госсетт, похоже, удовлетворился, и, пока люди напрягались и скользили на брасе, «Гиперион» повернул носом на юг. Ветер с неистовой силой обрушивался на корму, так что к штурвалу пришлось отправить еще двух человек.
Но ей это нравилось, подумал Болито. Даже укороченная до топселей, она наклонялась вперёд и вниз, мощными размашистыми толчками направляя бушприт к невидимому горизонту, а каждый последующий вал обрушивался на её толстый бок и затем разбивался высоко над её кувырком в клубах брызг.
Он вцепился в сетку гамака и посмотрел назад, хотя и знал, что там ничего нет. Но где-то там, позади, виднелся изрезанный берег Корнуолла, а его родной Фалмут находился всего в двадцати милях к западу. Большой дом под громадой замка Пенденнис будет ждать возвращения Чейни. Рождения их ребёнка, которого он не увидит ещё долго.
Еще одна волна с ревом и шипением пронеслась по наветренному трапу, и он услышал, как Госсет пробормотал: «Думаю, мне скоро понадобится второй риф».
Пронзительно завыли трубы, когда вахту внизу наконец-то отпустили, и Болито сказал: «Держи меня в курсе». Затем он снова направился на корму.
После продуваемой всеми ветрами квартердека большая кормовая каюта выглядела теплой и уютной. Палубные фонари качались в унисон, отбрасывая причудливые тени на зелёные кожаные кресла и скамью под окнами, на старый полированный письменный стол, блестевший в свете ламп, словно новые каштаны. Он стоял у широких окон, глядя на искажённую панораму пляшущих волн и летящих призраков брызг. Затем он вздохнул, сел за стол и посмотрел на стопку бумаг, оставленных для него клерком. Но на этот раз он обнаружил, что у него нет сил это делать, и это осознание его встревожило.
Дверь бесшумно открылась, и Олдэй вошел в каюту; его коренастое тело, казалось, наклонилось под гротескным углом на наклонной палубе.
Эллдей печально посмотрел на него. «Прошу прощения, капитан, но ваш слуга Петч говорит, что вы ничего не ели с тех пор, как поднялись на борт». Он проигнорировал хмурый взгляд Болито. «Поэтому я взял на себя смелость принести вам пирог с дичью». Он протянул тарелку, накрытую серебряной крышкой. «Ваша добрая госпожа дала мне его специально для вас, капитан».
Болито не возражал, когда Олдэй поставил тарелку на наклонный стол и занялся столовыми приборами. Пирог с дичью. Должно быть, она упаковала его, пока он одевался утром.
Аллдэй сделал вид, что не заметил выражения лица Болито, и воспользовался моментом, чтобы снять меч со стула и повесить его на место на переборке. Он тускло светился в спиральных фонарях, и он тихо сказал: «Без него всё было бы совсем иначе».
Но Болито не ответил. Этот меч, принадлежавший его отцу, а до этого — отцу, был чем-то вроде талисмана и неизменной темой для разговоров на нижней палубе всякий раз, когда обсуждались подвиги Болито. Он был частью его самого, частью его прошлого и традиций, но в этот момент он не мог думать ни о чём, кроме того, что оставляет позади. Вот и сейчас лошади рысью мчались по дороге из Плимута. Пятьдесят миль до Фалмута, где его экономка и стюард Фергюсон, потерявший руку в битве при Сент-Моррисе, будут ждать её, чтобы приветствовать. Но его там не будет. Сквозь шипение брызг в окна, скрип балок и набегающий грохот парусины ему чудилось, что он слышит её смех. Возможно, он чувствовал её прикосновение, вкус её свежести на своих губах.
Не обращая внимания на Олдэя, он расстегнул рубашку и посмотрел на маленький медальон на шее. В нём висел локон её волос — талисман, превосходящий любой меч.
Дверь открылась, и промокший насквозь мичман, запыхавшись, произнес: «Мистер Инч выражает свое почтение, сэр, и может ли он разрешить взять второй риф?»
Болито встал, его тело покачивалось в такт ровному качке. «Я пойду». Затем он увидел Аллдея и слегка улыбнулся. «Похоже, времени на мечты мало». Он проследил за завистливым взглядом мичмана и добавил: «И на пирог с дичью тоже!»
Весь день смотрел ему вслед, а затем накрыл тарелку серебряной крышкой.
Он никогда раньше не видел его таким, и это его тревожило. Он взглянул на меч, висевший на крюке, и снова увидел тот же сверкающий на солнце клинок, когда Болито штурмовал французскую батарею в Козаре, пробирался по залитой кровью обшивке вражеского корабля, делал так много всего и так много раз. И теперь Болито словно изменился, и Олдэй проклял разум, отправивший Гипериона на блокаду, а не на битву.
Он подумал и о девушке, на которой женился Болито. Они даже впервые встретились на этом корабле. Он огляделся, с трудом веря в это. Возможно, именно этого ему и не хватало. Она была частью корабля, знала опасность и ужас, когда старый корпус содрогался под бортовыми залпами и сокрушительными ветрами смерти. Болито, должно быть, тоже так думает, решил он. Думает и вспоминает, и это было плохо.
Олдэй покачал головой и пошёл к двери. Плохо было просто потому, что все они зависели от него больше, чем когда-либо. У капитана не было никого, кто разделил бы его горе, и не было никого, кто разделил бы его вину в случае неудачи.
Он прошёл мимо часового и пролез через небольшой люк. Ямс и стаканчик с парусником, возможно, помогут ему отвлечься от тревожных мыслей, решил он. Но он сомневался.
2. ШИРОКИЙ КУЛОН

Ричард Болито закончил писать в бортовой журнал и устало откинулся на спинку кресла. Даже в герметичной каюте воздух был холодным и влажным, а кожаное кресло за столом было липким на ощупь. Вокруг него корабль поднялся, замер, а затем, пошатнувшись, рванулся вперёд в диком штопоре, от которого даже думать было усилием воли. Но он понимал, что если вернётся на продуваемую всеми ветрами квартердеку, то не найдёт покоя дольше нескольких минут.
Он смотрел сквозь толстые стёкла иллюминаторов, хотя они были настолько заляпаны солью и брызгами, что можно было отличить только день от ночи. Было около полудня, но это могло быть в любое время. Небо было либо чёрным и беззвёздным, либо, как сейчас, цвета сланца. И так продолжалось, пока один день сменялся другим, а «Гиперион» всё дальше и дальше шёл на юго-восток, всё глубже в Бискайский залив.
Он был вполне готов к неудобствам и скуке блокадной службы, и когда на второй день выхода из Плимута мачтовый наблюдатель заметил корабли эскадры, он уже решил извлечь из этого максимум пользы. Но, как он должен был прекрасно понимать, проведя почти двадцать пять лет в море, ничто во флоте нельзя принимать на веру.
Ему было приказано перейти под флаг вице-адмирала сэра Мэнли Кавендиша, кавалера ордена Британской империи, и занять его место среди всех других кораблей, потрепанных непогодой, чья неусыпная бдительность могла решить судьбу Англии, а значит, и всего мира. У берегов каждого французского порта эти корабли пережидали штормы или утомительно лавировали в бесконечном патрулировании, в то время как ближе к берегу, а иногда и в пределах досягаемости вражеских батарей, стройные фрегаты, глаза флота, докладывали о каждом движении судов. Они собирали информацию с захваченных прибрежных судов или дерзко заходили почти в сами французские гавани в своих непрестанных поисках разведданных.
После победы Хау в битве при Славном Первом июня французы не выказывали особого желания к новому крупному столкновению, но Болито, как и любой другой мыслящий офицер, понимал, что это шаткое затишье не может длиться вечно. Только Ла-Манш отделял противника от полномасштабного вторжения в Англию, но пока французы не смогли собрать мощный флот, эта полоска воды вполне могла считаться океаном.
В крупных военно-морских портах Бреста и Лорьяна французские линейные корабли не могли двигаться, не будучи замеченными и не доложенными патрульными фрегатами, в то время как в каждой гавани западного побережья, вплоть до Бордо, другие корабли выжидали и высматривали возможность выскользнуть и поспешить на север, чтобы присоединиться к своим сотоварищам. Однажды, вскоре, они бросятся в путь. Когда это произойдет, крайне важно, чтобы известия о передвижениях противника быстро дошли до тяжелых эскадр и, что еще важнее, были правильно истолкованы, чтобы можно было предпринять действия по его уничтожению.
Под прикрытием флагмана Болито молча стоял, наблюдая за флагами, развевающимися на реях огромного трёхпалубного судна, и за отчаянными усилиями мичмана Гаскойна и его сигнальной команды поспевать за подтверждениями. Именно тогда он впервые понял, что всё не так, как он ожидал.
Гаскойн крикнул: «Передайте сигнал Гипериону. Приготовьтесь принимать приказы и донесения!»
Инч выглядел так, будто собирался задать вопрос, но придержал язык. Два дня пути из Плимута выдались для него нелёгкими. Через несколько часов после поворота на юг ветер усилился до почти штормового, и под плотно зарифленными марселями, при яростном волнении, заставлявшем корабль шататься и пьяно переваливаться из одной ложбины в другую, Инч был охвачен требованиями и хаосом со всех сторон. Многие из новичков были почти беспомощны из-за морской болезни, а большинство остальных непрерывно работали над сращиванием такелажа, который, как и любой новый снаряженный материал, плохо переносил эту первую серьёзную нагрузку, а остальных вели или гнали туда-сюда, либо управляя парусами, либо сменяясь на изнурительной работе по откачке трюмной воды.
Не раз Болито с трудом сдерживался, чтобы не мешать Инчу, но в то же время понимал, что виноват только он. Инч был слишком неопытен для своей работы, это стало совершенно очевидно, но если бы Болито проявил своё истинное недовольство, это могло бы окончательно покончить с Инчем. Впрочем, Болито не стоило ничего говорить. По удручённому лицу Инча было совершенно очевидно, что он прекрасно понимал свои недостатки.
Следующий сигнал с флагмана был кратким: «Приготовиться к приёму капитана флагмана».
Обычно капитаны при прибытии в эскадру лично являлись за новыми приказами, хотя в случае особенно плохой погоды запечатанный пакет переправляли с корабля на корабль по травяному тросу. Но на этот раз адмирал, по-видимому, послал своего капитана.
Баржа, которая перевезла капитана флагмана через бурные воды, едва не утонула, прежде чем наконец зацепилась за главные цепи, а коренастый офицер в промокшем плаще едва взглянул на бортовую команду и отдающих честь морских пехотинцев, когда он схватил Болито за руку и прорычал: «Ради Бога, спустимся вниз!»
Оказавшись в большой каюте, капитан сразу перешел к делу.
«Я принёс вам новый приказ, Болито. Вы должны продолжить путь на юго-восток и присоединиться к прибрежной эскадре коммодора Матиаса Пелхэм-Мартина. Несколько недель назад мой адмирал отправил его и его корабли на службу в устье Жиронды. Полный список кораблей и требований вы найдёте в вашем новом приказе».
Он говорил быстро, почти небрежно, но Болито ощутил где-то в глубине сознания предостережение. Пелхэм-Мартин. Имя показалось ему сразу знакомым, но в то же время он не мог припомнить ни одного морского офицера, будь то коммодор или кто-то ещё, который бы отличился или опозорился настолько, чтобы заслужить этот особый визит капитана флагмана.
Другой мужчина резко сказал: «Я не люблю обмана, особенно по отношению к товарищу-капитану. Отношения между моим адмиралом и коммодором были очень плохими. Пелхэм-Мартин, как вы увидите, в некоторых отношениях трудный человек».
«Это плохое предчувствие? Как оно возникло?»
«Всё это произошло очень давно. Во время Американской революции…»
Разум Болито внезапно прояснился. «Теперь я вспомнил. Британский пехотный полковник сдался американцам — со всеми своими людьми, а когда подошли наши корабли с подкреплением, они угодили прямо в ловушку».
Капитан флагмана поморщился. «Полковник был братом Пелхэма-Мартина. Мне ведь не нужно говорить вам, кто командовал кораблями, а?»
В этот момент появился мичман. «Сигнал с флагмана, сэр! Капитану немедленно вернуться на борт».
В тот момент Болито полностью осознал, что этот визит на самом деле значил для него и его корабля. Ни один адмирал не стал бы выражать недоверие капитану, недавно вступившему в его команду. Но через товарища-капитана он мог выразить своё недовольство и неуверенность.
Капитан флагмана остановился у двери каюты, его взгляд осматривался.
«Я знаю вашу историю, Болито, как и сэр Мэнли Кавендиш. Когда пришло известие о вашем присоединении к эскадре, он сообщил мне, что вас отправят в сектор Пелхэм-Мартина на юго-востоке. Вас хорошо помнят по вашему участию во вторжении клана Святого в прошлом году, хотя вы и не получили за это никакой награды. Эскадра коммодора невелика, но её работа и бдительность могут оказаться жизненно важными. Ваше мнение и присутствие там могли бы помочь положить конец этой глупой вражде». Он тяжело пожал плечами. «Это, естественно, между нами. Если мне скажут хоть слово о каком-либо намёке на недоверие или некомпетентность, я, конечно же, буду это отрицать!» Затем, ещё раз быстро пожав руку, он покинул корабль.
Теперь, сидя за своим заваленным бумагами столом, Болито с трудом верил, что такая злоба могла поставить под угрозу эффективность и без того измученных кораблей и их экипажей. Та встреча с флагманом состоялась четыре дня назад, и пока «Гиперион» продолжал двигаться на юго-восток, а его экипаж вяло боролся с морской болезнью и непогодой, Болито внимательно изучал полученные приказы и во время одиноких прогулок по квартердеку пытался понять их истинный смысл.
Судя по всему, под командованием Пелхэм-Мартина находились три линейных корабля и три фрегата, а также два небольших военных шлюпа. Один из первых должен был быть отправлен в Англию на капитальный ремонт сразу после того, как его заменит «Гиперион», так что это был действительно очень небольшой отряд.
Но при правильном развертывании он мог быть хорошо расположен для наблюдения за любым внезапным движением вражеских судов. Было известно, что несколько крупных французских кораблей проскользнули мимо Гибралтара и уже добрались до Бискайского залива. Столь же хорошо было известно, что, хотя Испания теперь была союзницей Англии, это было скорее вынужденной мерой, чем настоящей дружбой или сотрудничеством. Многие из этих французских кораблей, должно быть, шли близко к берегу Испании, а некоторые, возможно, даже укрылись в испанских портах, чтобы избежать нападения британских патрулей. Чтобы присоединиться к основной части французского флота, любые такие корабли, вероятно, сначала направились бы к Жиронде или Ла-Рошели, чтобы получить приказы по суше, а затем, воспользовавшись первой же возможностью, проследовали бы вдоль побережья до Лорьяна или Бреста.
В дверь постучали, и через комингс вышел мичман Гаскойн. «Мистер Степкин, к вашему сведению, сэр, мы только что заметили парус на востоке».
«Очень хорошо. Я поднимусь».
Болито смотрел, как закрывается дверь, и задумчиво потёр подбородок. Как бы то ни было, ему не придётся долго ждать.
Он медленно встал и потянулся за шляпой. Он почувствовал, как медальон трётся о грудь, и вдруг вспомнил о Чейни. Он написал ей письмо и отправил его с капитаном флагманского корабля на первом же шлюпе, направлявшемся домой. Времени что-либо изменить не было, и она всё равно считала, что он у берегов Лорьяна. Впрочем, ещё двести миль ничего не изменят, смутно подумал он.
Проходя на шканцы, он увидел, как офицеры застыли в неловких позах, выражающих внимание, и предположил, что до его появления они, вероятно, горячо обсуждали далекие корабли.
Болито взглянул на надутые паруса и хлещущий язык мачтового шкентеля. Паруса задубели от дождя и соли, и на мгновение ему стало жаль некоторых матросов, работавших высоко над качающимся корпусом. Ветер дул почти прямо в корму, и море превратилось в грозную панораму коротких, крутых гребней, сверкавших, словно жёлтые клыки, в резком свете. Горизонта не было видно, и хотя, по его прикидкам, они находились в двадцати милях от берега, ничего не было видно.
Он взял у мичмана подзорную трубу и медленно направил её на сети. Он знал, что остальные наблюдают за ним, словно оценивая его реакцию, а возможно, и свою собственную судьбу, но сохранял бесстрастное выражение лица, разглядывая первую туманную пирамиду парусов. Он слегка сдвинул подзорную трубу и подождал, пока «Гиперион» скользнул в глубокую впадину, а затем безразлично разбился о другую волну. Там был второй корабль, а возможно, и третий.
Он с грохотом закрыл стекло. «Ложитесь на левый галс и приготовьтесь убавить паруса, мистер Степкин».
Степкин притронулся к шляпе: «Есть, сэр». Он редко говорил много, разве что чтобы покритиковать какого-нибудь неловкого или беспечного матроса. Казалось, он не хотел или не мог делиться с товарищами-офицерами ни секретами, ни непринуждёнными разговорами, и Болито знал о нём так же мало, как и в первый день знакомства. При всём при этом он был очень способным моряком, и Болито не мог найти ни малейшего изъяна ни в одном из выполненных им заданий.
Даже сейчас он отдавал приказы, уперев руки в бока и наблюдая, как людей снова поднимают, чтобы они занялись брасами и фалами.
Болито забыл о хладнокровной эффективности Степкина и неуклюжих усилиях Инча. Если бы погода хоть на несколько дней стала мягче, даже у Инча появился бы шанс натренировать руки и добиться лучших результатов.
Он коротко сказал: «Держите курс на восток через юг, мистер Госсетт».
Голос мачтового впередсмотрящего слабо прозвучал сквозь треск парусов: «Три линейных паруса, сэр!» Пауза, пока все беззаботные глаза всматривались в крошечную фигурку, вырисовывающуюся на фоне бегущих облаков. «Головной корабль носит широкий вымпел, сэр!»
По палубе заскрежетал ботинок, и Болито увидел, как к нему спешит Инч; к его пальто прилипли крошки печенья.
Он прикоснулся к шляпе. «Прошу прощения за опоздание на палубу, сэр». Он с тревогой огляделся. «Должно быть, я на мгновение задремал».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Нужно что-то сделать с Инчем», — подумал он. Он выглядел ужасно усталым, под глазами залегли тёмные тени.
Он тихо сказал: «Вы можете вызвать всех, мистер Инч. Мы немедленно поднимемся вместе с эскадрой, и, возможно, нам придётся снять корабль с якоря или лечь в дрейф». Он улыбнулся. «Коммодоры ничем не отличаются от адмиралов, когда дело касается неотложных нужд».
Но Инч лишь мрачно кивнул. «Да, сэр».
Медленно, но верно другие корабли вырастали из бушующей мглы, пока не выстроились в линию; их корпуса блестели от брызг, а рифленые марсели натягивались и блестели, словно штампованная сталь, на порывах ветра.
Все они были семидесятичетвёрками, как «Гиперион», и для сухопутного жителя могли показаться похожими друг на друга, как горошины в стручке. Но Болито по собственному горькому опыту знал, что даже корабли, спущенные на воду бок о бок на одной верфи, могут быть разными, как соль и вино, — всё зависело от того, как решали их капитаны.
Госсетт, изучавший головной двухпалубник, рассеянно произнёс: «Я достаточно хорошо знаю корабль коммодора, сэр. Это «Неукротимая», капитан Уинстенли. Я сражался рядом с ней в 81-м». Он строго взглянул на мичмана Гаскойна. «Надо было увидеть её раньше, молодой джентльмен, и доложить!»
Болито, прищурившись, наблюдал за головным кораблем, пока флаги лопались на реях, и, казалось, всего через несколько секунд вся линия медленно повернула оверштаг, пока «Неукротимая» не пошла почти параллельно «Гипериону» на расстоянии всего двух кабельтовых. Даже без подзорной трубы можно было разглядеть огромные полосы запекшейся соли и морской слизи вокруг носовой части и носа, а когда она тяжело вошла в неглубокую впадину, нижние орудийные порты на мгновение оказались затоплены. Но её парусная подготовка и манёвренность были безупречны, и Болито услышал позади себя бормотание Госсета: «Капитан Уинстенли, как и положено, чувствует старушку». В его устах это была высочайшая похвала.
На этот раз Гаскойн был готов. Когда всё больше ядер взмыло над реями «Неукротимого» и резко развернулось навстречу ветру, он крикнул: «Флаг Гипериону! Капитан, ремонт на борту!»
Болито мрачно улыбнулся. Без сомнения, коммодору не терпелось услышать, что сказал о нём его старый враг.
«Ложитесь, пожалуйста. Отзовите мою баржу».
Он смотрел на прыгающие гребни волн и представлял, как его матросы проклинают коммодора за его ранний вызов.
С напряженными руками на брасе, с треском и грохотом парусов, словно пушечные выстрелы, «Гиперион» медленно и неохотно качнулся против ветра, а Томлин яростно кричал на свою шлюпочную команду, чтобы та подняла баржу Болито и освободила её от сетей. Один из стабилизирующих концов баржи задел горло молодого матроса, и тот тяжело упал на нескольких матросов у браса-марселя. На мгновение воцарилась полная неразбериха: разбухший от брызг канат с визгом прорвался сквозь блок, тела падали и разбегались, словно марионетки, пока помощник боцмана не бросился в толпу кричащих и ругающихся людей и сам не остановил её.
Степкин, отвечавший за главную палубу, схватил несчастного матроса и заорал на него, не отрывая взглядов ни на дюйм. «Тупой, хнычущий ублюдок! Я тебя научу вести себя хорошо!»
Матрос поднёс руку к горлу, ободранному стабилизирующим тросом. «Но, сэр, я ничего не мог поделать!» Он чуть не плакал. «Не по моей вине, сэр!»
Степкин, казалось, был вне себя. Если бы не вмешательство помощника боцмана, эта суматоха могла бы привести к катастрофе, особенно для тех, кто работал наверху, на марса-рее. Но, учитывая вес шлюпки на одном конце линя и силу нескольких баржников на другом, ему повезло, что он не потерял голову.
Инч вцепился в поручень квартердека и крикнул, перекрикивая ветер: «Отталкивайте эту шлюпку! А того человека можете отправить вниз к хирургу, мистеру Степкину!»
Несчастный матрос бросился к люку, но Степкин стоял на месте, сверкая глазами и глядя на квартердек. «Этого могло и не случиться! Если бы эти люди были как следует подготовлены, этот дурак вовремя заметил бы опасность!»
Эллдэй крикнул: «Баржа у причала, капитан!» Но его взгляд был прикован к Инчу и Степкину.
Болито быстро сбежал по трапу на шканцы и холодно сказал: «Когда я вернусь, я увижу вас в своей каюте, мистер Степкин. Когда будет отдан приказ, вы должны будете беспрекословно его выполнять, понимаете?»
Он говорил тихо, но понимал, что ущерб уже нанесён. Степкин был неправ, подвергая Инча сомнению, не говоря уже о критике его действий. Но Болито также понимал, что его гнев оправдан. Инч должен был проверить каждого, прежде чем назначать его на должность. Особенно новичков и неопытных.
Больше всего он винил себя за то, что позволил Инчу остаться на посту первого лейтенанта.
Кратковременно прикоснувшись к шляпе, он спустился через входной люк и, подождав несколько секунд, выпрыгнул наружу и вниз, в качающуюся баржу.
Когда лодка отплыла от берега, Болито не оглянулся. Всё это ждало его по возвращении, и к этому времени ему нужно было решить, что делать дальше.
Капитан Амелиус Уинстенли был готов встретить Болито у входного порта «Неукротимого», и еще до того, как затихли трели труб, он шагнул вперед, схватил его за руку и крепко сжал ее с явным облегчением.
«Человек по сердцу, Болито!» — Он ухмылялся, наблюдая, как Болито пытается поправить треуголку и поправить шпагу. «Я и сам никогда не смог бы подняться в кресло боцмана на борт чужого корабля!»
Болитб перевел дух и старался не обращать внимания на ручейки воды, стекавшие по его груди и ногам. Баржа с трудом добралась до флагмана, но последний участок пути оказался, пожалуй, самым трудным. Пока возвышающийся борт «Неукротимого» поднимался и перекатывался над ними, Болитб стоял, покачиваясь на корме, стиснув зубы, чтобы сдержать нетерпение и тревогу, пока носовой матрос отчаянно пытался зацепиться за главные цепи и закрепить бешено бьющую шлюпку. Однажды, когда взволнованный Аллдей поднял руку, чтобы поддержать его, он прохрипел: «Я справлюсь, чёрт возьми!» И, возможно, именно явная неуверенность рулевого в своих силах перепрыгнуть через широкий проём на борт в итоге заставила его отказаться от боцманского кресла. Это было гораздо безопаснее, но Болито всегда считал это недостойным, наблюдая, как другие капитаны раскачиваются над бортом корабля, болтая ногами, а моряки суетливо манипулируют направляющими, словно они перегружали огромный груз.
Но на этот раз он был близок к этому. Его меч запутался между ног, и на мгновение, когда баржа рухнула под ним, он увидел, как вода забурлила, пытаясь оторвать его от борта, и услышал тревожный крик Эллдэя. Промокший и разгневанный Болито сумел подтянуться к безопасному входному окну, и, когда трубы пронзительно завыли в знак приветствия, а бортовая команда застыла, он быстро взглянул на их застывшие лица, ожидая увидеть веселье или разочарование от того, что он всё-таки не упал, хотя бы чтобы послужить темой для сплетен на нижней палубе.
Уинстенли проводил его на квартердек, с явным усилием сдерживая звучный голос. Он был человеком огромного роста, с неуклюжими конечностями и неуклюжим видом, но сразу производил впечатление человека весьма компетентного. Его лицо загрубело и покрылось морщинами от бесчисленных путешествий, но маленькие, блестящие глазки и морщинки вокруг них создавали впечатление острого чувства юмора.
Капитану флагманского корабля, пусть даже и скромному коммодору, необходимо все это и даже больше, мрачно подумал Болито, поднимаясь по трапу и укрываясь на корме.
Уинстенли хрипло произнес: «Я наблюдал за вашим кораблём в подзорную трубу. Он выглядит совсем иначе, чем в последний раз, когда я его видел. Он как новенький». Он взглянул на широкий вымпел коммодора, туго свисавший с топа мачты. «“Вектис” теперь, когда вы прибыли на смену, отплывёт в Плимут, а потом настанет моя очередь». Он схватил Болито за руку, когда они подошли к кормовой каюте. «Ты — старший капитан рядом со мной, так что я не сомневаюсь, что Гиперион со временем наденет свой вымпел».
Должно быть, он увидел вопрос на лице Болито, потому что быстро ответил: «Я поговорю с вами позже. Пелхэм-Мартин не тот человек, которого стоит заставлять ждать».
Он открыл дверь, и Болито последовал за ним в каюту, держа шляпу под мышкой и чувствуя мокрые следы на богатом бледном ковре, когда он приближался к заваленному вещами столу, стоявшему сбоку от кормовых окон.
Коммодор удобно устроился в кресле с высокой спинкой, и, казалось, чувствовал себя расслабленно, несмотря на медленное, тошнотворное движение вокруг. Он был невероятно широк, но, медленно поднявшись на ноги, Болито испытал нечто вроде шока, осознав, что Пелхэм-Мартин был невероятно низок, и его усилия стоять не имели никакого значения. Вся его масса, казалось, уходила в ширину, как у Томлина, боцмана «Гипериона», но на этом сходство заканчивалось. У него было круглое, бледное лицо, а светлые волосы были коротко подстрижены по новомодной короткой стрижке. Но хотя это, возможно, и шло молодым морякам, голова коммодора казалась ещё меньше по сравнению с массивным телом под ней.
«Добро пожаловать, капитан». Его голос был ровным, даже мягким. «Вы, должно быть, быстро проделали путь». Он спокойно окинул взглядом потрёпанный вид Болито, но не стал этого замечать. Затем он жестом указал на стулья и на серебряный винный ларец, тихо подвешенный на потолке. «Может, выпьем?»
Через его массивное плечо Уинстенли едва заметно покачал головой, а Болито сказал: «Нет, благодарю вас, сэр. Не сейчас».
Он увидел, что Уинстенли слегка расслабился, и заметил, что Пейхэм-Мартин улыбается. Он был благодарен Уинстенли за предупреждение, но в то же время раздражён тем, что ему пришлось пройти это испытание в угоду личным интересам коммодора.
«Что ж, полагаю, ты прочитал все доступные отчёты, Болито. Наша задача здесь — патрулировать подходы к устью Жиронды и препятствовать любым судам, входящим или выходящим. Я дал сигнал Вектису, чтобы он шёл в Плимут на ремонт. Около двух недель назад он потерял бизань во время сильного шторма, а запасной рангоут здесь очень нужен. Через несколько месяцев к нам присоединятся ещё два линейных корабля, и к тому времени мы будем знать, что собираются делать Лягушки, а?» Он удобно откинулся назад и улыбнулся. «Он больше походил на богатого торговца, чем на морского офицера», — смутно подумал Болито.
Он услышал свой голос: «Французы уйдут раньше, сэр».
Улыбка Пелхэм-Мартина застыла на его маленьком губе. «Вы так говорите? Откуда вы взяли эту информацию?» Он слегка наклонился вперёд. «Значит, адмирал что-то от меня скрывает?»
Болито улыбнулся. «Нет, сэр. Но я прочитал все доступные отчёты и считаю, что французам придётся вскоре вырваться, чтобы хоть как-то помочь своему делу».
Пелхэм-Мартин медленно кивнул. «Это шедевр самообмана, Болито». Он махнул рукой в сторону иллюминаторов, и сквозь запотевшее от соли стекло Болито увидел, как следующий за ним корабль обдаёт нос брызгами, но при этом производит впечатление несокрушимой и непоколебимой.
Коммодор спокойно добавил: «Эти корабли предотвратят подобные глупости». Он, казалось, потерял терпение и вытащил карту из-под книг в кожаных переплётах. «Мы здесь, — он ткнул по карте мизинцем, — и я разместил два фрегата, «Спартан» и «Абдиэль», на южных подходах, чтобы предупредить любую попытку противника проникнуть в этот район из испанских вод». Палец двинулся к извилистому берегу над Жирондой. «Здесь я разместил свой третий фрегат, «Итуриэль», в точном районе, чтобы отслеживать и сообщать о любых попытках французов выйти из Бордо на север».
Болито поднял взгляд. «А шлюпы, сэр?» Капитан Уинстенли снова быстро покачал головой, но гнев Болито на то, как легко Пелхэм-Мартин отверг его идеи, отодвинул осторожность в сторону.
«Шлюпы?» Пелхэм-Мартин серьёзно кивнул. «Вы действительно читали свои отчёты, Болито». Улыбка исчезла. «Я отправил их в Виго за… э-э… дополнительными припасами».
Болито отвернулся. Это было невероятно. Виго, на северо-западном побережье Испании, находился более чем в четырёхстах милях отсюда. Дальше от эстуария Жиронды, чем сам Плимут!
Руки коммодора начали медленно выбивать ритм по краю стола. Словно два гладких розовых краба. Он тихо спросил: «Кажется, вы не одобряете?»
Болито говорил ровным голосом: «Фрегат «Итуриэль» совсем один, так близко к берегу, сэр. А два других фрегата слишком далеко к югу, чтобы оказать ему помощь в случае нападения».
Пелхэм-Мартин несколько секунд смотрел на него. «Капитану Итуриэля я приказываю, понимаешь, приказать приблизиться к эскадре, как только он заметит хоть какой-то признак активности». Улыбка слегка вернулась. «Я так понимаю, ты был капитаном фрегата, Болито? Ты же не откажешь капитану Итуриэля в возможности проявить себя?»
Болито категорически заявил: «Я думаю, у него не будет никаких шансов, сэр».
Уинстенли поерзал на стуле. «Капитан Болито имеет в виду…»
Пелхэм-Мартин поднял руку. «Я знаю, что он имеет в виду, Уинстенли! Не ему заниматься блокадой, боже мой, нет! Он, без сомнения, хочет спуститься на берег и захватить какой-нибудь жалкий корабль ради призовых денег!»
«Нет, сэр», — Болито вцепился в подлокотники кресла. Он начал неудачно. Беспокойство за Инча и Степкина, за то, что он чуть не упал с баржи в море на глазах у всей эскадры, лишило его обычной сдержанности в общении со старшими офицерами. «Но я убеждён, что, если мы точно не знаем, что именно блокируем, мы никогда не сможем предпринять шаги против любых уловок, к которым прибегнут французы».
Коммодор пристально посмотрел на него. «Мне приказано патрулировать этот район. Именно это я и делаю. Честно говоря, Болито, я не знаю, что вам сказали на борту флагмана вице-адмирала Кавендиша, но могу вас заверить, что мы прекрасно понимаем порученную нам задачу».
«Я не поднимался на флагман, сэр». Болито заметил мелькнувшее в глазах собеседника удивление, прежде чем затвор снова опустился. Он тихо добавил: «Мне передали приказы». Это была ложь, но лишь наполовину ложь.
Но эффект был мгновенным и более чем неожиданным. Пелхэм-Мартин вытащил золотые часы из своего туго натянутого жилета и сказал: «Сделай одолжение, поднимись на палубу, Уинстенли. Только убедись, что все мои донесения отправлены на «Вектис» до того, как она покинет эскадру, ладно?» Как только дверь за другим капитаном закрылась, он спокойно продолжил: «Извини, если мне показалось, что я не желаю слушать твою оценку нашего положения здесь, Болито». Он улыбнулся и поднял графин из серебряного ларца. «Бренди, да? Взял его с французской подставки неделю назад». Он не стал дожидаться ответа, а щедро разлил его по бокалам, спрятанным под столом. «Дело в том, что я не всегда согласен с сэром Мэнли, знаешь ли». Он посмотрел на Болито поверх края бокала. «Это семейное дело, давний спор, который уже давно не утихает». Он помахал бокалом. «Думаю, в вашей семье это тоже не новость?»
Болито чувствовал, как бренди обжигает губы. Казалось, память о брате, позор, понесенный им для семьи, никогда не умрут. И теперь Пелхэм-Мартин сравнивал это с какой-то глупой враждой, вызванной трусостью собственного брата, или чем-то ещё, что заставило его сдаться, не предупредив корабли, прибывшие на помощь и подкрепление его солдатам.
Коммодор серьёзно кивнул. «Конечно, мой брат на самом деле не покинул свою страну, но результат тот же. Он пытался спасти своих людей от бессмысленной резни». Он глубоко вздохнул. «Но история судит только о результатах, а не о намерениях».
Болито категорически заявил: «Я уверен, что ни вице-адмирал, ни вы не станете ставить под угрозу эффективность работы из-за этого вопроса, сэр».
«Именно так». Пелхэм-Мартин снова улыбнулся. «Но как его подчиненный я должен быть вдвойне осторожен, понимаете?» Его тон стал жестче. «Именно поэтому я подчиняюсь приказам, и ничего больше». Он помолчал, прежде чем добавить: «И вы тоже!»
Интервью закончилось, но когда Болито поднялся на ноги, Пелхэм-Мартин непринужденно сказал: «В любом случае, эта утомительная работа даст вам прекрасную возможность вымучить своих людей». Он покачал головой. «Управление парусами было, мягко говоря, очень плохим».
Болито вышел из каюты и очень медленно выдохнул. Вот как всё должно было быть. Внешне всё было идеально, но что касается инициативы и сближения с противником, руки у них были связаны.
На шканцах Уинстенли встретил его с облегчённой улыбкой. «Извини за предупреждение, Болито. Надо было сказать тебе раньше. Коммодор любит напоить офицеров перед тем, как начать допросы. Неприятная привычка, из-за которой многим из них пришлось ехать домой». Он усмехнулся. «Конечно, не мне. Ему нужен старый добрый закалённый конь, чтобы управлять кораблём». Он схватил Болито за руку. «Точно так же, как и ты ему понадобишься, прежде чем мы закончим, друг мой!»
Болито улыбнулся. «Боюсь, мне не нужно было выпивки, чтобы разозлить его».
Уинстенли последовал за ним к перилам квартердека, и вместе они смотрели на «Гиперион», покачивающийся на крутых прибрежных волнах.
Он сказал: «Я согласен со всем, что вы сказали о фрегатах. Я неоднократно высказывал ему свою точку зрения, но он по-прежнему считает, что настоящая угроза исходит с юга». Он покачал головой. «Но если он действительно неправ, то ему придётся иметь дело не только с разъярённым адмиралом». Он мрачно добавил: «И нам тоже!»
Во время интервью ветер немного стих, и Болито без труда поднялся на борт своей баржи. Возвращаясь к кораблю, он перебирал в уме каждое слово, произнесённое Пелхэм-Мартином, и те, которые тот не произнес.
Пройдя через входной люк, он увидел, что Инч ждет его, и с удивлением понял, что, пока он обдумывал стратегию коммодора, маленькая драма столкновения Инча со Степкином выветрилась из его памяти.
Он коротко сказал: «Поднимите баржу на борт и приготовьтесь к погрузке, мистер Инч». Он отстегнул портупею и передал её Петчу, своему слуге. Затем, понизив голос, добавил: «Я бы посоветовал вам самим обойти верхнюю палубу, пока есть время». Он посмотрел Инчу в глаза. «Лучше убедиться сейчас, чем потом сожалеть».
Инч кивнул, и его лицо было так полно благодарности, что Болито стало стыдно за него и за себя. Он намеревался сделать Инчу самый строгий выговор, какой только мог, и в глубине души понимал, что, не сделав этого, он, вероятно, окажет ему медвежью услугу. Но после того, как коммодор отнесся к своему начальнику и какую опасность это могло повлечь за собой для всех них, он не мог заставить себя сломить последний оплот самоуверенности Инча.
В тот момент, когда баржа головокружительно проносилась над трапом левого борта, Гаскойн крикнул: «Флаг Гипериону! Занять позицию за кормой колонны!»
«Подтвердите!» Болито сцепил руки за спиной. «За кормой колонны», — с горечью подумал он. «Вектис» уже скрылся в мороси и тумане, и теперь осталось всего три корабля, слишком далеко от врага, чтобы принести хоть какую-то пользу. Где-то далеко за флагманом стоял одинокий фрегат. Он мог пожалеть его капитана.
Пронзительно завыли трубы, и люди бросились к своим постам, словно каждый из них прекрасно осознавал близость флагмана, а еще больше, пожалуй, недовольство своего капитана.
Но, несмотря на неловкость и ожидаемое замешательство среди некоторых матросов, манёвр прошёл без дальнейших происшествий. «Гиперион» развернулся и, обнажив свой медный катер на крутой волне, развернулся, чтобы занять позицию за кормой остальных семидесяти четырёх «Гермесов», так что наблюдателю, если бы он там и был, ничто не указывало бы на появление нового дозорного или на то, что он уже идёт на всех парусах в Англию, чтобы на мгновение отдохнуть от блокады.
Наконец Инч пересёк квартердек и прикоснулся к шляпе. «Разрешите распустить вахту, сэр?»
Болито кивнул. Затем он сказал: «В будущем, мистер Инч, будьте твёрды, отдавая приказы. Неважно, кто разбирается в этом лучше, или просто думает, что разбирается лучше. Тогда они будут вам доверять». Слова застряли у него в горле, и он добавил: «Так же, как я доверяю вам». Он развернулся и пошёл в сторону, противоположную наветренной стороне, не в силах смотреть на жалкую решимость Инча.
Инч вцепился в фальшборт и невидящим взглядом смотрел на матросов, толпившихся у подножия фок-мачты, когда их снимали с вахты. Он боялся возвращения Болито не потому, что ему расскажут о его неудачах — он и так был в них лучше всех. А потому, что тот вызвал у Болито недовольство и разочарование, а этого тот вынести не мог. Для простого ума Инча Болито был скорее богом, чем капитаном. Если поклонение герою было движущей силой, то Инч обладал ею больше, чем волей к жизни.
Он вдруг указал пальцем и позвал: «Вот этот человек! Ну же, ты можешь сделать лучше!»
Матрос, о котором шла речь, виновато поднял глаза и вернулся к работе. Он не знал, что сделал не так, и в любом случае выполнял свою задачу единственным известным ему способом. Он также не мог осознать, что для первого лейтенанта он был всего лишь размытым пятном, контуром среди множества других, пока Инч смотрел вдоль судна, мчащегося навстречу, и видел, как его собственное будущее снова оживает.
Госсетт, писавший на грифельной доске рядом с рулевым, взглянул на него, а затем на капитана, который расхаживал взад и вперед, задумчиво опустив голову и заложив руки за спину, и медленно кивнул в знак понимания. Бедный Инч, подумал он. Некоторые капитаны, которых он знал, никогда бы не взяли такого офицера, как он. Но Болито, казалось, заботился обо всех. Когда они его подводили, он, казалось, сам чувствовал вину, но когда преуспел, всегда, казалось, делил с ними награду. Старый капитан улыбнулся про себя. Равенство — вот подходящее слово. Оно как нельзя лучше подходило Болито. Равенство Дик. Его черты расплылись в широкой улыбке.
В конце своей прогулки Болито остановился и резко сказал: «Мистер Госсет, на борту этого корабля находятся шесть гардемаринов, чье обучение искусству навигации, по моему подсчету, должно было начаться примерно пятнадцать минут назад».
Госсетт коснулся своей потрёпанной шляпы, но не смог сдержать ухмылки. «Есть, сэр! Я немедленно этим займусь!»
Болито смотрел ему вслед. Не в его стиле было предаваться мечтам.
Он снова принялся расхаживать по комнате и вернулся к своим мыслям. Несомненно, у всех найдётся время помечтать под широким кулоном Пелхэм-Мартина, решил он.
3. ОБМАН

Дни тянулись, превращаясь в недели, и Болито казалось, что нет предела беспощадной жестокости ветра и моря, и весь мир, казалось, сжался до внутренних границ корпуса корабля и омываемой волнами верхней палубы. Приказы коммодора не ослабевали. День за днем три корабля лавировали взад и вперед во всех мыслимых погодных условиях, которые мог предложить Бискайский залив. Короткие, порывистые ветры за считанные минуты сменялись полной силой атлантического шторма, и, поскольку моряки снова и снова сражались наверху с ледяным, закаленным от мороза парусом, удержание позиции превращалось в кошмар. Днями напролет три корабля могли пережидать шторм под зарифленными марселями, а когда возвращалась видимость, их встречал целый поток срочных сигналов с «Неукротимого», требующих восстановить строй и начать все сначала.
На борту «HI Yperion» больше не было морской болезни, и когда их ненадолго отпускали от работы на палубе, руки опускались в тесные гамаки, словно мертвецы, благодарные только за тепло других тел, качавшихся вокруг них, пока корабль сокрушительно мчался сквозь яростные прибрежные течения и завывающие ветры.
Но не прошло и часа, как трубы зазвучали
Я снова закричал, и крик: «Всем матросам! Всем матросам! Поднять мачты и закрепить топсели!» — разносился от люка к люку.
Чтобы команда корабля не поддалась отчаянию окончательно, Болито использовал любую возможность, чтобы занять её. Учения по стрельбе проводились при любой возможности, правый борт соперничал с левым. Артиллеристам нижней батареи приходилось по очереди дежурить на главной палубе, поскольку погода ещё была слишком ненастной, чтобы открыть нижние иллюминаторы.
Когда Болито проводил свои регулярные еженедельные осмотры по всему кораблю, его поражали ужасные условия жизни матросов на нижней орудийной палубе, рядом с тридцатью двадцатичетырехфунтовыми орудиями, которые им предстояло обслуживать в бою. С закрытыми иллюминаторами и сильной качкой корабля это было похоже на ад. Там жили, ели и спали около трёхсот человек, и даже если учесть, что на палубе была всего одна вахта, атмосфера была отвратительной. Вонь от трюмных вод, смешанная с толпами людей и одеждой, которая никогда не высыхала, была более чем достаточной для самого закалённого «моряка».
Через три недели после вступления в команду Пелхэм-Мартина они потеряли за бортом человека — молодого матроса, которого вынудили уйти в Девоншир. Он работал на баке с боцманской командой, когда огромная волна поднялась высоко над кливером и швырнула его через леер, словно кусок парусины. Несколько мгновений он держался за сети, отбиваясь ногами, прежде чем новая волна оторвала его и с визгом понесла вниз по борту корабля.
В то время дул шторм, и лечь в дрейф было невозможно, не рискуя снести мачту. Впрочем, в этом не было никакого смысла. К тому времени, как шлюпка смогла бы оторваться от борта, найти человека в этом бушующем море уже было бы невозможно. Но это произвело сильное впечатление на весь корабль, которое не смогла развеять даже закалённая выдержка более опытных матросов.
Это была первая смерть на корабле с момента выхода из Плимута, и, поскольку непогода гнала корабль внутрь, полагаясь исключительно на собственные силы, она, казалось, нависала над переполненными кают-компаниями, словно угроза. Во время первой порки царила примерно такая же атмосфера. Один матрос каким-то образом умудрился проникнуть в винный погреб и, не сказав никому из товарищей, нашёл тихий уголок в глубине корпуса и напился до беспамятства. Он появился во время первой вахты, совершенно голый, и скакал по тёмной палубе, словно безумный призрак, выкрикивая оскорбления и проклятия всем, кто пытался его сломить. Он даже успел свалить с ног младшего офицера, прежде чем остальные успели сбросить его на палубу.
На следующий день, когда корабль сильно качало под проливным дождём, Болито вызвал матросов на корму для наблюдения за наказанием и, зачитав Военный устав, приказал помощникам боцмана привести приговор в исполнение — тридцать ударов плетью. По любым меркам, учитывая суровый дисциплинарный кодекс флота, это было мягкое наказание. Проникновение в винный склад было преступлением, но тяжким — младшего офицера, как всем было хорошо известно, могли судить военным трибуналом и повесить.
Болито не нашёл утешения в назначении минимального наказания. Даже тот факт, что унтер-офицер согласился сказать, что его вообще не били, не служил компенсацией за порку. Наказание в любое другое время было необходимо, но, стоя у поручня вместе со своими офицерами, пока барабанщик морской пехоты отбивал медленные удары палками по голой спине мужчины, ему казалось, что весь корабль и так справится без лишних страданий. Дождь усугубил ситуацию: команда наблюдающего за происходящим сбилась в кучу, чтобы согреться, алые морпехи покачивались в такт неровной качке палубы, а корчащаяся фигура, распластавшаяся на решётке, задыхающаяся и рыдающая, пока плетка поднималась и опускалась в такт барабанному бою.
Время от времени шлюп отправлялся на поиски небольшой эскадры с донесениями с флота или припасами, привезенными из Виго, и когда позволяла погода, коммодор вызывал своих капитанов на борт флагманского корабля, где зачитывал в их присутствии свой собственный официальный отчет, прежде чем подписать его, а затем, к удивлению Болито, просил каждого из трех капитанов по очереди также подписать его.
Он никогда раньше о таком не слышал, но по каменным лицам двух своих спутников понял, что они вполне привыкли к странной прихоти Пелхэм-Мартина. Становилось всё очевиднее, что коммодор не собирался оставлять ни единого изъяна в своём плане, чтобы избежать критики или возможного недовольства вице-адмирала, вовлекая трёх своих капитанов во всё, что он делает. До сих пор, конечно, он не делал вообще ничего, кроме как строго следовал букве приказа. Патрулирование и блокада, и ничего больше.
Всякий раз, когда Болито приглашали на борт «Неукротимого», Пелхэм-Мартин оказывался щедрым гостем. Шлюпы, курсировавшие из Виго и обратно, по-видимому, обеспечивали его прекрасными винами и, что было для Болито важнее, тонкой связью с внешним миром.
В последний раз Болито посетил флагман на Рождество. Как ни странно, погода смягчилась до лёгкого северо-западного бриза, и море превратило свои крейсерские гребни в глубокую, угрюмую зыбь. Верхняя палуба «Гипериона» заполнилась людьми, которые смотрели на серую, колышущуюся воду и другие корабли, словно впервые. И это было неудивительно, ведь за восемь недель, прошедших с момента его вступления под командование Пелхэм-Мартина, погода ни разу не смягчалась больше чем на час.
Болито раздражала необходимость посетить флагман. Рождество в таких условиях было бы для него и без того жалким, чтобы он уходил, словно для того, чтобы насладиться роскошным столом коммодора. Свежие продукты на «Гиперионе» давно закончились, и рождественский ужин для нижней палубы представлял собой странную смесь из горячего говяжьего фарша, щедро сдобренного ромом, и сомнительного на вкус даффа, который, по уверению Гилпина, одноглазого и зловещего вида повара, Болито «зажжёт их сердца».
Но Болито знал, что визит на флагман был не просто поводом для веселья. С первыми лучами солнца появился шлюп, который, воспользовавшись лёгким ветром, бросился на медленно движущиеся двухпалубники, словно терьер на трёх тяжёлых быков. Это был не один из шлюпов Пелхэм-Мартина, а из главной эскадры Лорьяна, и к тому времени, как Болито накинул фрак и отозвал баржу, он увидел, что шлюп уже стоит рядом с флагманом.
Прибыв на борт «Неукротимого», он обнаружил Пелхэма-Мартина в очень веселом расположении духа. В большой каюте Уинстенли был совершенно бесстрастным, а капитан Фицморис с «Гермеса» выглядел откровенно расстроенным.
Новости из Лорьяна были тревожными. Вице-адмирал Кавендиш отправил два фрегата патрулировать прибрежную зону, чтобы проверить любые признаки изменений или движения среди массы судов, стоящих на якоре в порту. Это была обычная задача, к которой оба капитана фрегатов хорошо привыкли. Но когда они приближались к берегу, их мачтовые наблюдатели сообщили шокирующую новость: вместо того, чтобы стоять в обычном режиме, как прежде, французские линейные корабли пересекли реи, и, судя по всему, их число уменьшилось. Значит, некоторым удалось прорвать блокаду.
Командир шлюпа не собирался ничего добавлять к этой новости, пока Пелхэм-Мартин не настоял на том, чтобы он выпил немного бренди. Молодой офицер, наконец, развязав язык, поведал коммодору, что, вдобавок ко всему, оба фрегата едва не были уничтожены четырьмя французскими кораблями, которые, по-видимому, выскочили из Беллли и едва не застали двух разведчиков на подветренном берегу.
Глаза Пелхэма-Мартина блестели от слёз, когда он рассмеялся: «Видишь, Болито! Я же говорил тебе, что так и будет! Эти случайные действия не помогут в блокаде. Всё, что нам нужно, — это терпение и демонстрация силы».
Болито тихо спросил: «Шлюп привез какие-нибудь новые приказы, сэр?»
Пелхэм-Мартин всё ещё посмеивался. Казалось, он был бы невероятно рад, если бы флот одержал крупную победу, а не позволил бы его старому врагу подготовиться к выходу в море незамеченным.
Он произнёс сквозь смешки: «Сэр Мэнли Кавендиш требует полный отчёт о французских военных кораблях в этом районе, об их состоянии боеготовности и так далее». Его слова прозвучали так несерьёзно, что Болито на мгновение подумал, будто он что-то упустил. Но мрачное лицо Фицмориса говорило ему об обратном.
Пелхэм-Мартин положил руку на рукав Болито. «Не волнуйтесь, мы отправим отчёт вовремя». Он склонил маленькую голову на плечо и мягко улыбнулся. «Завтра, Болито, можешь подойти к берегу и связаться с Итуриэлем. Как тебе это подходит, а?»
Коммодор устроил роскошный обед для трёх капитанов в своей каюте, предварительно написав краткое письмо, которое шлюп должен был доставить вице-адмиралу Кавендишу. Его явно мучил соблазн добавить что-то вроде саркастического соболезнования, но даже он понимал, что подобные слова будут восприняты как нечто само собой разумеющееся — как открытая насмешка над несчастьем Кавендиша.
Во время всего ужина Болито беспокоился и злился из-за задержки. У эстуария Жиронды могли оказаться несколько кораблей, и снова появилась возможность предпринять против них какие-то действия. Если же не нашлось ничего ценного, он мог бы воспользоваться своей краткой свободой от уз Пелхэм-Мартина, чтобы прочесать побережье дальше в поисках информации, если под рукой не окажется ничего более ценного.
Пелхэм-Мартин, очевидно, имел хорошие связи, подумал он. За едой он перечислял имена и титулы знакомых, перечислял дела при дворе и в парламенте, и даже если эти имена были правдивы хотя бы наполовину, Болито неудивительно, что ему удалось пережить враждебность своего адмирала.
Он обладал раздражающей способностью упрощать или игнорировать любую опасность, исходившую от приближающихся французских кораблей, но в то же время в нём было что-то почти симпатичное. Он оплатил доставку свежих фруктов из Виго из собственных средств, чтобы хватило на каждого человека на борту трёх кораблей, находившихся под его непосредственным командованием.
Пока Болито чистил апельсин и слушал, как Фицморис подробно рассказывал последние моменты победы Хоу 1 июня, он думал о Фалмуте и задавался вопросом:
Думал ли Чейни о нём, был ли старый серый дом засыпан снегом, будет ли у него ребёнок мальчиком или девочкой? Ему было всё равно, кто из них, лишь бы она была счастлива.
В конце концов, к счастью, всё закончилось, и Болито без дальнейших задержек вернулся на свой корабль. Удивительно, но там было очень тихо, и, если не считать вахтенного, главная палуба была совершенно безлюдна. Лишь из кают-компании доносились звуки веселья, да и то лишь низкий бас, исполнявший какую-то сентиментальную песню, любимую моряками, которая, очевидно, принадлежала Госсетту.
Инч ждал его и сказал в ответ на вопрос Болито: «Большинство наших людей превратились в свои гамаки, сэр».
И-и-Болито кивнул. После недель лишений и дождливых будней хорошая горячая еда и дополнительные порции спиртного не оставляли места для дальнейших празднований.
«Хорошо. Мы оставим их в покое, мистер Инч, пока не придёт время вызвать вахту на палубу».
Он вдруг взглянул на измождённое лицо Инча. «Ты хорошо сегодня пообедал?»
Инч неловко переступил с ноги на ногу. «У меня было много дел, сэр».
Болито посмотрел на него с новым пониманием. Конечно же, Инч никогда не присоединится к остальным, пока его капитан находится на флагмане. Он вдруг представил себе, как Инч скачет и суетится с палубы на палубу, проверяя, всё ли в порядке. Старается изо всех сил.
Он резко сказал: «Проходите на корму, мистер Инч». Он направился к корме, добавив: «Мы покинем эскадру завтра на рассвете и установим визуальный контакт с «Итуриэлем». Он кивнул морскому часовому и повёл его в каюту, где Петч, свернувшись калачиком у переборки, крепко спал.
Болито ухмыльнулся и отстегнул меч. «Выпьем со мной, мистер Инч».
Инч снял шляпу и сжал ее в руках, оглядывая каюту, вероятно, вспоминая те далекие дни, когда он был всего лишь пятым лейтенантом, а Болито поднялся на борт, чтобы принять командование и провести их через одно сражение за другим.
Он вдруг выпалил: «Я обручился, сэр, когда мы были в Плимуте».
Болито налил две полные меры кларета. «Тогда я с радостью выпью за ваше здоровье, мистер Инч».
Дюйм промокнул рот и поднес стакан к
Фонарь. «Дочь доктора, сэр. Прекрасная девушка». Он кивнул. «Надеюсь жениться, когда мы вернёмся в Англию».
Болито отвёл взгляд, внезапно вспомнив, какую важную роль Инч сыграл в его жизни с тех пор, как тот принял командование старым «Гиперионом». Он даже присутствовал в церкви на его свадьбе с Чейни.
Он повернулся и тихо сказал: «Желаю вам всяческих успехов. Это ещё один повод преуспеть и добиться продвижения». Он усмехнулся. «Собственное командование, да?»
Инч посмотрел себе под ноги. «Надеюсь, сэр».
Болито уже пресытился выпивкой и едой на флагманском корабле, но в то же время мысль о том, чтобы остаться одному, отрезанным от остального корабля переборкой и морским часовым, была ему невыносима. Не сегодня, как никогда. Он пересёк каюту и тряхнул слугу за плечо. Когда Петч, пошатываясь, поднялся на ноги, Болито сказал: «Мы выпьем ещё кларета. И, пожалуй, немного того превосходного сыра, который моя жена прислала на борт».
Инч сказал: «Сегодня вечером она будет думать о нас, сэр».
Болито несколько секунд молча смотрел на него. О нас. Так сказал Инч, и он был прав. Он, как никто другой, должен помнить, что она значила для «Гипериона», когда тот поднялся на борт. Когда она помогала раненым, а над ней сотрясались борта от залпов.
Он тихо ответил: «Я уверен, что она так и сделает».
Пока Петч возился за столом, Инч наблюдал за Болито, едва смея моргнуть, чтобы не пропустить что-нибудь. Он не мог вспомнить, видел ли его таким раньше. Болито сидел на скамейке под окнами, рассеянно теребя прядь чёрных волос, которая, как знал Инч, прикрывала багровый шрам от какого-то прошлого. И хотя его взгляд был устремлён на Петча, он был невидящим, отстранённым и каким-то беззащитным. Это было словно открытие или вторжение, и Инч знал, что навсегда запомнит это и сохранит в тайне.
Ещё до того, как небо стало серым, был дан сигнал всем матросам, и, наполнив марсели и крены и потрескивая под умеренным ветром, «Гиперион» отошёл от двух своих потемневших спутников. Пока матросы энергично двигались на фалах и брассах, Болито стоял у палубного ограждения, остро ощущая переменившуюся атмосферу, вызванную кратким освобождением от надзора Пелхэма-Мартина. Впервые за два месяца с тех пор, как они покинули Плимутский залив, он услышал перекличку и болтовню марсовых, хлопочущих над вибрирующими реями, и более пронзительные голоса гардемаринов, подгонявших своих людей в каком-то неофициальном и опасном состязании, скрывая своё поведение от начальства тёмным небом и распускающимися парусами над собой и вокруг себя.
Лишь немногие казались безразличными и молчаливыми, и Болито предположил, что виной тому скорее ледяной рассветный воздух и вчерашняя пропитанная ромом еда, а не какая-либо затаенная обида.
Он поежился и быстро подошёл к компасу. В слабом свете нактоуза он видел, как карта колеблется, но ровная. Северо-восток к северу. Если повезёт, они доберутся до одинокого Итуриэля к полудню. Если не будет ничего, что нужно доложить, ещё можно будет воспользоваться этой редкой свободой и плыть дальше на север, за пределы эстуария. Ибо, несмотря на уверенность коммодора и его очевидную уверенность в том, что любой возможный приз или корабль, прорывающий блокаду, появится с юга, где он разместил два других фрегата, Болито по опыту знал, что французы редко бывают услужливы, когда дело касается содействия собственному разгрому.
Инч пересёк палубу и коснулся шляпы. «Поднять брамсели, сэр?» Голос его тоже зазвучал бодрее и живее.
Болито покачал головой. «Можете отправить матросов завтракать, мистер Инч. Они хорошо потрудились и, должно быть, нагуляли аппетит на этом свежем воздухе». Он на мгновение задумался, не вызовет ли солонина и твёрдые, как железо, сухари тошноту у половины матросов, но добавил: «Мы поднимем паруса, как только рассветёт». Он кивнул Инчу и направился на корму в каюту.
Он бросил свой потёртый морской сюртук на стул и сел за стол. Петч уже поставил тарелку и дымящийся кофе и готовил завтрак для своего хозяина в соседней кладовой. Даже Петч, похоже, привык к привычке Болито есть за столом, а не за обеденным.
Но Болито нравилось сидеть, глядя на море сквозь огромные стеклянные окна. Иногда он мог отгородиться от корабля и его многочисленной команды и просто смотреть вдаль, в пустоту. Это было полным бредом, но это давало хоть какое-то утешение, когда оно ему больше всего было нужно.
Сегодня было всё ещё слишком темно, чтобы разглядеть что-либо за белым, пузырящимся следом корабля, вырывающимся из-под руля. Но на мгновение он почувствовал удовлетворение. Корабль снова ожил, и всё, что угодно, было лучше, чем ничегонеделание. Он прислушался к звукам и напряжениям вокруг. Вибрирующий грохот рулевого механизма, грохот и плеск воды о корпус, и, прежде всего, громкий, протяжный стон ветра, пронизывающего такелаж и ванты, когда корабль, собираясь с силами, продолжал двигаться к невидимой земле.
Петч положил свой завтрак на стол и отошел, чтобы понаблюдать за реакцией Болито.
Кусок жирной свинины, обжаренный до бледно-коричневого цвета с бисквитной крошкой. Два корабельных галеты, щедро намазанные густой чёрной патокой, и кофе. Это было довольно спартанское блюдо для капитана королевского корабля, но после обильного стола Пелхэм-Мартина оно показалось мне желанным и успокаивающим.
Но всё это было слишком хорошо, чтобы длиться вечно. Позже, медленно прогуливаясь по квартердеку, наблюдая за руками, занятыми чистящими камнями и швабрами, и морскими пехотинцами, проводящими таинственные церемонии стрельбы и проверки мушкетов, Болито почувствовал, что всё изменилось.
Госсетт внезапно крикнул: «Ветер меняет направление, сэр!»
Болито прищурился, глядя на шкентель на мачте. Погода в заливе, как всегда, менялась не в его пользу, и топсели уже дрожали и хлопали от нервного смятения.
Он сказал: «Мы изменим курс на два румба. Держим курс на северо-восток».
Степкин был вахтенным офицером и выглядел так, будто накануне сильно выпил.
«Вахтенный мичман! Подними стрелки к подтяжкам, и пошевеливайся!»
Даже когда корабль, покачиваясь, шёл по новому курсу, Болито понимал, что этого недостаточно. Ветер всё ещё менялся и терял свою силу, а шкентель на топе мачты, вместо того чтобы стоять неподвижно, трещал и извивался, словно кучерский кнут.
Госсетт поплелся к нему и пробормотал: «Нам придётся повернуть, сэр». Он провёл ладонью по щеке. «По-моему, ветер будет дуть прямо с берега ещё до смены вахты».
Болито серьёзно посмотрел на него. Госсетт редко ошибался насчёт стихий.
«Очень хорошо. Лежим на левый галс. Нам придётся держать курс к северу от устья, если мы хотим найти Итуриэля сегодня».
Он улыбнулся Госсетту, но в глубине души был зол и разочарован. Но по мере того, как ветер всё сильнее заходил в сторону, он понимал, что другого выхода нет. К двум склянкам утренней вахты ветер стабилизировался на северо-востоке, примерно на девяносто градусов от своего первоначального направления. Поэтому вместо того, чтобы спокойно идти до точки, где можно было бы увидеть фрегат и подать ему сигнал, им пришлось пробираться далеко к северу от устья, чтобы воспользоваться тем небольшим преимуществом, которое давало ослабевающее ветровое давление.
Инч пересёк палубу и сказал: «Пройдут часы, прежде чем мы снова сможем выйти в море, сэр». В его голосе тоже слышалось разочарование.
Болито смотрел, как скрипят реи, и чувствовал, как корабль тяжело накреняется, когда его разворачивает против ветра; его паруса хлопают и надуваются, прежде чем снова наполниться, чтобы накренить судно еще сильнее и последовать за бесконечными рядами маленьких прыгающих белых лошадок.
«Мы наверстаем упущенное позже». Он сдержал раздражение и коротко добавил: «Это отличный шанс потренировать нижнюю батарею, мистер Инч».
Он прошёл на корму и взглянул на компас. Север, северо-запад. Что ж, по крайней мере, это позволит нижней орудийной палубе работать, не затапливая открытые иллюминаторы. Вентиляция тоже не помешала бы, чтобы отгонять сырость и спертый воздух из глубокого корпуса корабля.
Потребовалось еще шесть часов, чтобы осуществить вынужденное изменение курса, и к тому времени, когда «Гиперион» снова двинулся на юг, напрягая каждую пядь паруса, чтобы противостоять безразличному ветру с берега, дневной свет уже начал меркнуть.
Болито расхаживал взад и вперед по наветренной стороне, когда впередсмотрящий на мачте внезапно прервал его мрачные мысли.
«Палуба там! Идемте, пожалуйста, по левому борту!»
Болито взглянул на вымпел на мачте. Менять курс не имело смысла. Это отняло бы драгоценное время, а света не будет уже через час. Они пройдут фрегат примерно в двух милях по траверзу, и этого будет достаточно, чтобы разобрать его сигналы.
Он поднял подзорную трубу и посмотрел поверх сетей. Далёкий корабль не был виден, поскольку его очертания сливались с тусклым серым пятном, которое, как он знал, было французским берегом. Он снова поднял взгляд и прикусил губу. Там, наверху, удобно покачиваясь на своём головокружительном насесте, вперёдсмотрящий мог бы довольно хорошо видеть его и, что ещё важнее, раскинувшуюся за ним землю.
Он принял решение. «Я поднимаюсь, мистер Инч». Он проигнорировал быстрый обмен взглядами, сосредоточив всю свою волю на том, чтобы выбраться на ванты и медленно, шаг за шагом, подниматься по дрожащим вантам. С тех пор, как он был мичманом, Болито ненавидел высоту, и каждый раз, когда ему приходилось подниматься, он думал, что перерастёт этот глупый страх. Но это было не так, и, стиснув зубы, не отрывая взгляда от качающейся стеньги, он продолжал подниматься всё выше и выше. Вверх и вокруг грот-мачты, где двое испуганных морских пехотинцев чистили вертлюжное орудие, он всё сильнее сжимал зубы, чтобы сдержать подступающую тошноту, чувствуя, как его вес давит на пальцы, пока его тело свешивается наружу на футток-вантах. Но, поскольку на него было устремлено больше глаз, чем на приближающийся фрегат, он не мог выбрать более лёгкий путь через лаз.
Добравшись наконец до поперечных балок, он увидел седовласого матроса с косичкой, который уже отходил в сторону, уступая ему место. Болито благодарно кивнул, всё ещё не в силах отдышаться. Несколько мгновений он сидел, прислонившись спиной к дрожащей мачте, нащупывая подзорную трубу, висящую на перевязи, и старался не смотреть на горловину так далеко внизу.
Он услышал крик мичмана Гаскойна: «Она подала опознавательный сигнал, сэр!» Инч, должно быть, что-то сказал, потому что через несколько секунд сигнал подтверждения взорвался ярким прямоугольником на главном марса-рее.
Болито направил подзорную трубу и увидел, как стройный фрегат проплывает мимо линзы, а брызги поднимаются над его носом сплошной завесой. Он забыл о дискомфорте, вспомнив собственную службу на фрегатах. Постоянно в движении, с той стремительностью и азартом, которые могут дать только такие изящные корабли. Он пожалел одинокого капитана, который дежурит здесь. Взад и вперед, день за днем, без каких-либо результатов. Линейный корабль и так был плох в таких условиях, но внутри его гладкого корпуса это был бы сущий кошмар.
Он оттащил подзорную трубу от другого корабля и повернул её над темнеющей косой мыса к северу от эстуария. Несколько пятен, вероятно, домики береговой охраны, подумал он. Над далёким течением они, казалось, двигались, а море было неподвижным. Он опустил подзорную трубу и вытер глаз рукавом.
Он услышал голос Инча, донесённый ветром: «Капитан, сэр! Итуриэлю нечего сообщить!»
Дождавшись, пока бизань-марсель на мгновение затрепещет на спадающем ветру, Болито смог разглядеть укороченные фигуры, стоящие на квартердеке, чьи лица казались бледными пятнами на фоне изношенной обшивки. Он видел Гаскойна с его сигнальной книжкой, развевающейся на ветру, и Степкина с подзорной трубой на фрегате, проходящем мимо на противоположном галсе. Даже сам корабль казался маленьким и компактным, так что трудно было поверить, что шестьсот человеческих душ проживают свою жизнь в его толстом корпусе.
Он также подумал о плачевном состоянии фрегата. Он был одним из целой цепи кораблей, потрепанных непогодой и зависящих от собственных ресурсов, но всё же необходимых для сдерживания противника в гаванях.
Болито сглотнул и ухватился за бакштаг. Он не мог выдержать ещё один долгий подъём, даже вниз, поэтому 56
Под почти благоговейным взором впередсмотрящего он спрыгнул с траверса и, затаив дыхание, добрался до квартердека более быстрым, хотя и менее достойным способом. Он поднялся на палубу, задыхаясь, чувствуя вокруг себя ухмыляющихся моряков и боль в ногах, где толстый штаг прожег кожу во время стремительного и захватывающего дух погружения.
Он сухо сказал: «Прежде чем погаснет свет, я подам сигнал Итуриэлю». Он поманил Гаскойна. «Я забыл имя её капитана».
Гаскойн всё ещё стоял с открытым ртом, словно не мог поверить, что капитан может вести себя так странно. Затем он открыл книгу и пробормотал: «Итуриэль, 32 года, капитан Карри, сэр!»
Болито подумал, что желать ему хорошего Нового года было бы банально, но это лучше, чем ничего.
Степкин сказал: «Ну, они сохранили ее достаточно умной, несмотря на проклятую погоду».
Болито взял большую сигнальную трубу Гаскойна и поднял её над сетями. Фрегат теперь находился на левом корме «Гипериона», и он видел съежившиеся фигуры на его квартердеке под рваными остатками флага. Он быстро заморгал, чтобы избавиться от напряжения. Он ошибся. Не мог не ошибиться.
Его голос звучал по-прежнему спокойно, когда он резко произнес: «Подайте сигнал, мистер Гаскойн. Гермес Итуриэлю. Удачи».
Он проигнорировал испуганное выражение на бледном лице мичмана и прохрипел: «Всё верно. Я сказал Гермес!» Затем он добавил: «Спасибо, господин Степкин».
Никто не произнес ни слова. Стоявшие рядом с Болито даже отводили глаза, словно не в силах видеть его безумие.
Гаскойн тихо сказал: «Она принята, сэр».
Болито отвёл взгляд. «Ложитесь на правый галс, мистер Госсетт. Мы пойдём на запад». Затем, когда загудели трубы и матросы бросились к брасам, он резко добавил: «Итуриэль — тридцатидвухпушечный фрегат, джентльмены. А этот корабль — тридцатидвухпушечный! И только француз не догадается, что мы не «Гермес»!»
Теперь все смотрели на него. «Господин Степкин первым это увидел, хотя и не до конца осознал, что обнаружил. Она слишком умна, слишком чиста после недель блокадного дежурства!»
Инч спросил: «Что это значит, сэр?» Он выглядел ошеломлённым.
Болито наблюдал, как реи раскачиваются, а паруса снова наполняются ветром.
«Это означает, джентльмены, что Итуриэль взят. Это объясняет, как эти люди узнали наши опознавательные сигналы». Удивительно спокойно звучал его голос. Он не мог этого понять, ведь каждая клеточка его тела взывала к пониманию, как и он сам. Он видел, как Аллдей, прислонившись к девятифунтовому орудию, смотрит за корму на фрегат, который снова скользил в пелену брызг и сгущающуюся темноту. Он знал, что чувствовал Болито. Он был на борту своего корабля, «Плавающего круга», когда на него напал американский капер. Это тоже был британский фрегат, захваченный в качестве трофея.
Болито медленно спросил: «Зачем французам тратить время на такой обман? Они захватили хороший фрегат, так зачем же держать это в секрете?»
Госсетт сказал: «Мне кажется, сэр, что у них есть что-то общее».
Болито обнажил зубы в улыбке. «Полагаю, что да, мистер Госсетт». Он поднял взгляд на развевающийся вымпел. «У нас нет времени сообщать эскадре, даже если мы сможем их найти». Его тон стал жестче. «Как только стемнеет, мы развернёмся и снова займём позицию к северу от устья. Не сомневаюсь, что капитан фрегата, кем бы он ни был, встанет на якорь на ночь. Он знает, что в ближайшие дни, а может быть, и недели, вряд ли появится другой корабль эскадры». Он постарался скрыть горечь в голосе. Если бы Пелхэм-Мартин сосредоточил свои три фрегата, а по возможности и шлюпы, в тесном эшелоне вокруг патрульной зоны и в пределах видимости друг друга, этого бы никогда не случилось. Он продолжил тем же ровным тоном: «Мы приблизимся к берегу как можно ближе. С первым рассветом я хочу получить анемометр». Он холодно взглянул на ближайшие орудия.
«На этот раз я буду говорить первым. И со знанием дела!»
Когда гряды облаков сомкнулись на горизонте и погрузили море в кромешную тьму, Болито всё ещё расхаживал по квартердеку. Он промок до нитки от брызг, но даже не чувствовал их. Он снова видел этот фрегат, ощущал высокомерие его капитана, подавшего сигнал двухпалубнику. И это было так близко. Он чувствовал, как гнев, словно огонь, скручивает его желудок. Ещё несколько минут, и они расстались бы. Гиперион сообщил бы коммодору, что ничего необычного, о чём стоило бы сообщать, и тот был бы более чем готов принять это.
А фрегат? Он замер, и глаза рулевого тревожно заморгали в свете компаса, пока Болито невидящим взглядом смотрел сквозь него. Она сможет сказать своим капитанам, что англичан обманули. Он нахмурился. Но зачем? Он продолжал ходить, не думая ни о чём, кроме своих мыслей и того, что они могли означать для него и его корабля.
«Гиперион» мог бы снести мачту фрегату одним неточным бортовым залпом, когда они проходили мимо. А что, если к рассвету фрегат уже не будет на своей позиции? Пелхэм-Мартин даже не испытал бы удовлетворения от мысли об уничтожении вражеского корабля, когда написал Кавендишу о признании пленения Итуриэля.
Болито мрачно решил, что Пелхэм-Мартин не в настроении брать на себя вину в одиночку.
Но должна же была быть причина для действий француза. Должна была быть.
Наконец, измученный и внезапно похолодевший, он устало сказал: «Я пойду в свою каюту, мистер Степкин. Позовите меня за полчаса до утренней вахты, пожалуйста». Он взял Инча за руку. «Передайте, что я хочу, чтобы все были подняты к этому времени. Они будут накормлены и готовы к тому, что нам предстоит сделать, когда рассветет».
Когда он вошел в темноту кормы, то услышал восхищенный голос: «Хладнокровен, как брюхо акулы! Видит чертового Лягушку под прицелом и не моргнет!»
Затем бас Госсетта: «Старый ты болван, чёрт тебя побери! У тебя будет много времени для шума, когда пушки начнут трещать у тебя над ушами!»
Болито вошёл в свою каюту и захлопнул дверь. Несколько мгновений он стоял совершенно неподвижно, прижавшись плечами к переборке, и бессмысленно смотрел на качающиеся фонари.
Госсетт это прекрасно знал. Менее четверти роты никогда прежде не ступала на борт корабля, не говоря уже о том, чтобы знать, какой ужас может вызвать вражеский бортовой залп.
Он крепко зажмурил глаза и попытался избавиться от сомнений. Выбора не было, как и с того момента, как он разгадал хладнокровный обман фрегата.
И это почти сработало, и это было худшим в некоторых отношениях. Несмотря на весь свой опыт и подготовку, он увидел лишь то, что ожидал. Капитан фрегата сделал ставку на это, но, должно быть, знал последствия неудачи, должно быть, каждая минута казалась ему часом, пока «Гиперион» проносился мимо него в двух милях.
Что бы там ни скрывали французы, это, должно быть, стоило того. Удивительно, но это осознание успокоило его, и позже, когда Петч вошёл в каюту с кофе, он обнаружил Болито, развалившегося на кормовой скамье с расслабленным во сне лицом.
Петч был простодушным человеком, и когда он рассказал некоторым своим друзьям, что их капитан настолько самоуверен, что уже крепко спит, история приобрела большую ценность в ходе пересказа.
Аллдей выслушал эту историю и промолчал. Он знал Болито лучше, чем кто-либо из них, и догадался, что тот, как и он сам, наверняка вспоминал тот случай, много лет назад, когда подобная уловка едва не стоила ему жизни и корабля.
Эллдэй осмотрел свою тяжёлую саблю в тусклом свете затенённого фонаря. Если предстояло сражение, неопытным воинам «Гипериона» понадобится нечто большее, чем просто уверенность. Гораздо большее!
4. ИМЯ, КОТОРОЕ НУЖНО ЗАПОМНИТЬ

«Капитан, сэр!»
Болито открыл глаза и несколько секунд смотрел на встревоженное лицо Инча. Ему снилось. Ему приснилось какое-то зелёное поле с бесконечной цветущей изгородью, и Чейни шёл по дороге ему навстречу. Он бежал, и она тоже, но они, казалось, так и не приблизились друг к другу.
«Ну?» Он увидел, как Инч нервно отстранился, и добавил: «Извини. Уже пора?»
Инч кивнул, фонарь над скамьёй отбрасывал полутень на его лицо. «С берега поднимается туман, сэр. Он не сильный, но мистер Госсетт говорит, что он может затруднить заход на посадку». Он отскочил в сторону, когда Болито перекинул ноги через борт и начал натягивать пальто.
Теперь Болито совершенно ясно соображал. «Где мы примерно находимся?»
Инч надулся. «В десяти милях к северо-западу от мыса,
Сэр."
«Я готов». Болито в последний раз оглядел каюту и погасил фонарь.
На квартердеке было совсем темно, и только подняв глаза, Болито осознал, насколько густ туман. Он двигался довольно быстро, так что паруса всё ещё хорошо надувались, но над грот-реем он вообще ничего не видел, словно какая-то гигантская рука срезала остатки парусов и рангоута.
Степкин раздался из темноты: «Пожар на камбузе потушен, сэр».
Повсюду царила атмосфера нервного ожидания, но Болито заставил себя не обращать внимания на остальных, когда снова направился на корму к компасу.
«Измените курс на два румб. Держите курс на юго-восток!» Он поднял руку. «Издавайте как можно меньше шума!»
Он перешёл на наветренный борт и взглянул на ближайшие паруса. Жаль, что нельзя уменьшить размах парусов, подумал он. «Гиперион» очень медленно полз вдоль вражеского берега, и с первыми лучами солнца любой бдительный часовой мог быстро заметить брам-стеньги корабля и поднять тревогу, прежде чем Болито успеет пересечь последний водный участок и занять наилучшую позицию для обнаружения фрегата. Но чтобы иметь достаточно скорости и манёвренности, чтобы перехватить фрегат прежде, чем он покажет ему корму, он должен был быть готов.
Он принял решение. «По местам, мистер Инч. Никаких криков и волнений. Просто передайте команду, и можно приступать к действиям».
Если уж на то пошло, это делало подготовку затемнённого корабля к бою ещё более тревожной. Тени мелькали взад и вперёд, а снизу доносились приглушённые удары и грохот — это снимали экраны, отдавали найтовы с орудий, а офицеры переговаривались яростным шёпотом, разыскивая и проверяя своих людей. И всё это время «Гиперион» скользил сквозь длинные щупальца тумана, словно корабль-призрак, его паруса были мокрыми от брызг и мороси, такелаж и рангоут скрипели, когда корпус сопротивлялся быстрому течению, а впередсмотрящие напрягали глаза, всматриваясь в непроницаемую тьму вокруг.
Болито вцепился в сети и наблюдал, как туман, словно бледная жидкость, просачивается сквозь грот-ванты, пока очередной липкий порыв ветра, пронесшийся по корме корабля, не поднял его и не унес в открытое море. Позади себя он слышал, как капитан Доусон разговаривает со своими морскими пехотинцами, изредка раздавался лязг стали или скрип оборудования, пока они двигались плотным каре по квартердеку. В клубящемся тумане их мундиры казались чёрными, а белые перевязи выделялись поразительно чётко.
Инч появился, пыхтя и вспотев. «Корабль готов к бою, сэр».
Болито хмыкнул. Каким дураком он будет выглядеть, если «Гиперион» обнаружит море пустым с рассветом? Вся уверенность, которую он сумел внушить едва обученным морякам, вскоре будет утеряна, когда разнесётся слух, что капитан… боится собственной тени.
В любой другой момент он, возможно, подождал бы. Опытные бойцы могли зарядить оружие, выбежать, перезарядить и продолжать стрелять, пока всё вокруг терялось в кошмаре оглушительных взрывов и криков, и, если понадобится, они могли делать это в полной темноте. Сейчас он думал обо всех этих людях, скрючившихся за запечатанными иллюминаторами, навострив уши, улавливая каждый звук, с колотящимися сердцами и благодарных темноте, хотя бы для того, чтобы скрыть страх от товарищей. Риск не стоил того. Если бы пришлось выбирать, он бы предпочёл, чтобы его люди смеялись за его спиной, чем погибли из-за его высокомерия.
«Очень хорошо, мистер Инч. Можете передать приказ о погрузке».
Пока Инч спешно подзывал мичмана, Болито вспоминал другие случаи, когда он сам ходил в бой. Каждое орудие было двойного выстрела и заряжено картечью для того первого сокрушительного залпа. Но для неопытных людей, шарящих в сумраке межпалубных палуб, это было бы неизбежной катастрофой. Требовался опыт, чтобы оценить эти методы. Один неверный заряд — и орудие взорвётся, погубив, как минимум, весь расчёт.
Ветер слегка стих, и в наступившей тишине он услышал топот ног по отшлифованной палубе: маленькие пороховики перебегали от орудия к орудию с зарядами, только что вытащенными из погреба. Джонс, артиллерист, в своих искробезопасных войлочных тапочках стоял в том самом месте, откуда некуда было бежать, если корабль загорится. Слава богу, он был опытным бойцом и вряд ли стал бы слишком много размышлять о мастерстве тех, кого он снабжал из погреба.
Госсетт крикнул: «По моим прикидкам, мы идём примерно в трёх милях от мыса, сэр». Он кашлянул. «Конечно, с этим течением и туманом трудно сказать наверняка».
«Все ружья заряжены, сэр!»
Болито поднёс часы к лампе компаса. Должно было уже светать. Он быстро огляделся. Действительно ли стало немного светлее, или его глаза настолько привыкли к полумраку, что девятифунтовые орудия с подветренной стороны казались чёрными и чёткими на фоне фальшборта?
Ему хотелось ещё раз взглянуть на карту, но времени уже не оставалось. Он пытался представить её в точности такой, какой видел в последний раз, запомнить и припомнить — мыс и защищённую воду за ним, глубины и отмели, глубокую воду и бурное течение, которое могло превратить любую безрассудную попытку в полную погибель.
«Слегка вправо!» Он стоял рядом с Инчем у палубного ограждения, глядя подзорной трубой на наветренную сторону, когда со скрипом опрокидывалось колесо.
«Спокойно!» Он слышал шумное дыхание Инча и видел на уровне пояса одного из артиллеристов на квартердеке, стоящего на коленях у казённика девятифунтовой пушки. Несмотря на морозный воздух, он был голый по пояс, с небрежно заткнутым за пояс абордажом, рукоять которого чёрным торчала на фоне голой спины. Длина косы этого человека говорила Болито, что он не новичок, и он надеялся, что в каждом орудийном дивизионе найдутся те, кто, помимо младших офицеров, сможет навести порядок, когда придёт время.
Кто-то сбросил трамбовку на главную палубу, и, бросив сердитый взгляд вперёд, он с удивлением обнаружил, что видит полубак и паутину такелажа вокруг бушприта и гика стакселя. Но по мере того, как корабль обретал свою индивидуальность, выходя из рассеивающейся тьмы, туман, казалось, становился всё гуще и белее, пока наконец «Гиперион» не стал беспомощно плыть по траверзу. Иллюзия усиливалась скоростью, с которой влажный туман проходил сквозь ванты и окутывал их.
Болито вдруг сказал: «Поднимитесь, мистер Гаскойн. У вас зоркое зрение».
Когда мичман запрыгнул на ванты, Инч сказал: «Мы можем упустить фрегат, сэр».
Болито увидел, как грот-марсель задрожал в нисходящем вихре, и в эти краткие секунды заметил слабое голубое пятнышко. Над туманом небо уже прояснялось. Яркое и холодное, что было к лучшему.
Блоки и фалы нервно застучали, и Госсет пробормотал: «Ветер свежеет, сэр».
Это было совсем немного, но достаточно. Внезапно туман рассеялся, превратившись в низко стелющийся пар, и как раз когда пронзительный крик Гаскойна донесся до ожидающих, Болито увидел очертания другого корабля.
«Фрегат в порядке, правый борт!» — восторженно кричал Гаскойн. «На якоре, сэр!»
Инч перевел взгляд с другого корабля на Болито, словно не в силах поверить ни тому, ни другому.
Болито бесстрастно наблюдал за фрегатом, пока его очертания становились всё чётче на фоне тумана, который уже обходил его и дрейфовал в открытое море. Вот мыс, серо-голубой в рассветных лучах, и хотя противоположный берег эстуария всё ещё не был виден, он знал, что рассчитал правильно, и почти пожалел первого человека на борту, который увидит медленно движущийся «Гиперион». Находясь между ним и спасением, фрегат будет похож на посланника самого ада, подумал он, с его мягко хлопающими марселями и брамселями, с загнутыми курсами и с золотоликим, суровым носовым украшением, направленным трезубцем, словно направляя корабль прямо на свою жертву.
За полосой бурлящей воды Болито услышал внезапный рев трубы. Фрегат от двухпалубника отделяла ещё миля, но даже если бы он перерезал якорный канат, потребовалось бы время, чтобы рассадить матросов по каютам и поднять паруса, чтобы уйти в сторону. Над головой Болито слышал, как марсель ревел, словно приглушённый гром, когда корабль выскользнул из-под защиты мыса. Фрегату этого времени не дали.
Он вцепился в поручни и крикнул: «Слушайте меня!» Матросы у орудий и брасов оторвали взгляд от фрегата и, как один, уставились на корму. «Вон там французский корабль, и я намерен вступить с ним в бой». Кто-то подбадривал, но тут же замолчал под суровым взглядом капитана. «Если нам удастся захватить его как приз, всё будет хорошо. А если нет, мы уничтожим его!» Он позволил словам усвоиться, а затем добавил: «Но не обманывайтесь его внешним видом. Он ещё может себя хорошо проявить, и я видел, как столько же людей погибло от самоуверенности, сколько и от меткости противника!» Затем он улыбнулся, несмотря на стальное напряжение в животе.
«Старайтесь, ребята! Ради корабля и ради Англии!»
Он снова повернулся к сетям, когда вдоль рядов орудий раздались радостные возгласы, которые подхватили люди на нижней палубе, пока весь корабль не наполнился криками и воплями возбуждения.
Болито тихо сказал: «Пусть похлопают, мистер Инч. По крайней мере, это может расстроить „Лягушек“, а?»
Ближе, ближе, и все это время Болито наблюдал за суматохой на борту грубо разбуженного фрегата, как сначала появился хлопающий кливер, а затем и фор-марсель, прежде чем впередсмотрящий крикнул вниз: «Она перерезала якорный канат, сэр!» Другой крикнул: «Он спускает флаг!»
Болито наблюдал, как триколор отделился от гафеля фрегата. На этот раз это был его законный флаг. В любом случае, было совершенно очевидно, что он не сдастся без боя.
«Выбегайте, мистер Инчл»
Раздался пронзительный свист, и как только крышки иллюминаторов поднялись, ожидающие стволы понеслись наперегонки по наклонной палубе, пока «Гиперион» не показал весь свой борт французскому кораблю, словно двойной ряд черных зубов.
Степкин стоял у подножия фок-мачты, обнажив шпагу и устремив взгляд в сторону квартердека.
На баке лейтенант морской пехоты Хикс ждал возле двух массивных карронад, в то время как основная масса солдат покинула свой аккуратный каре, чтобы развернуться вдоль сетей на корме и шканцах, уже направив длинные мушкеты на приближающийся корабль.
«Руль на левый борт!» Болито протянул руку, словно желая управлять своим кораблём. «Спокойно, ребята!» Он наблюдал, как кливер-гик опускается на одну линию с фок-мачтой фрегата, пока не показалось, что другое судно уже насажено на него, словно на гигантский бивень.
«Спокойно!» Сердце колотилось о рёбра, а губы были сухими, словно от соли. «Приготовьтесь, мистер Госсетт!»
Капитан противника, вероятно, намеревался развернуться и скрыться. Он не смог бы пройти мимо мощной артиллерии «Гипериона» без потерь, но, оказавшись в открытом море, мог обогнать его за считанные минуты.
Болито знал, что для каждого капитана врагами были «если» и «почему».
Почему впередсмотрящий не заметил «Гиперион» раньше? Или если бы туман не помешал его увидеть, если бы Болито неправильно оценил свой слепой подход, и если бы паруса можно было поставить на несколько минут раньше? Всё это и многое другое проносилось в голове француза, пока он смотрел сейчас на сверкающий двухпалубник, направлявшийся прямо в сердце его собственной команды.
Времени на побег не было. Подставить незащищённый ствол под двадцатичетырёхфунтовые пушки означало бы конец, даже не сделав ни одного выстрела в ответ.
Почти удрученно реи фрегата развернулись, его орудия левого борта уже стреляли, когда он приготовился принять вызов.
Болито рявкнул: «Сейчас!»
Госетт крикнул: «Руль под ветер!»
Когда двойной штурвал перевернулся, реи уже скрипели, и, опираясь на поручень, Болито увидел, как бушприт раскачивается все дальше и дальше, а сила ветра и руля поворачивает старый корабль так, что он почти плывет по направлению к врагу.
«Стреляй сколько хочешь!»
Он наблюдал, как Степкин подбежал к переднему двенадцатифунтовому орудию и присел рядом с командиром орудия, глядя через открытый иллюминатор, как корабль тяжело поворачивается под ним, а французский фрегат скользит по направлению к дулу орудия.
«Огонь!» Он рассек воздух своим мечом, и по всей главной палубе командир орудия за командиром орудия дергали за спусковой крючок, и море растворилось в огромной стене клубящегося коричневого дыма, воздух разрывался взрывами.
Болито крикнул: «Еще раз, ребята!» Он вытер слезы и почувствовал, как палуба задрожала от визга и грохота грузовиков, когда первые орудия были очищены, заряжены и снова заряжены.
«Пожар!» Мощные взрывы сотрясали корпус, словно подземные толчки, а когда девятифунтовочные орудия квартердека на своих талях бросились внутрь, Болито увидел, как задрожала фор-стеньга фрегата, а затем, пошатываясь, она рухнула в дым.
Он крикнул: «Перезаряжайте, черт вас побери!» Некоторые солдаты покинули свои посты и, подпрыгивая и крича, шли сквозь удушливый дым, пытаясь оценить масштаб обстрела.
«На левый борт, руль!» Он увидел, как клубы дыма вырвались наружу и заклубились длинными желтыми языками, когда француз выстрелил в первый раз.
По сравнению с ними пули были ничтожны, но Болито почувствовал, как они с силой ударили по корпусу его корабля, и крикнул: «Сблизьтесь, мистер Госсеттл!»
Артиллеристы главной палубы перестали ликовать, и когда Степкин выронил меч, а орудия снова устремились внутрь, многие, должно быть, удивились тому, что простой фрегат мог наносить ответный удар и выдержать такой натиск.
Пуля врезалась в правый трап, и один человек с криком упал, зазубренный деревянный осколок вонзился ему в спину, словно стрела. Некоторые из его товарищей оставили оружие, чтобы помочь корчащемуся телу добраться до люка, но Болито крикнул: «Вернитесь на свой пост!» Ещё одна пуля пробила открытый иллюминатор и, словно топор, обрушилась на колеблющихся моряков. В один миг — группа ошеломлённых, растерянных людей. В следующий — клубок конечностей и крови, которая, казалось, была повсюду среди извивающихся останков.
Болито оторвал взгляд и заметил, что грот-стеньга фрегата тоже исчезла, а когда порыв ветра рассеял дым, он увидел, что натворили его бортовые залпы.
Паруса были изорваны в клочья, а низко лежащий корпус был изрешечён почти до неузнаваемости. Кое-где ещё стреляли орудия, но когда нижняя батарея «Гипериона» с грохотом пронеслась по узкой полоске воды, Болито увидел кровь, сочащуюся из шпигатов фрегата, и с ледяным видом наблюдал, как трупы падают с раздробленных маунтов и реев, присоединяясь к обломкам, которые беззаботно дрейфовали между двумя кораблями.
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летели в небо, и даже без бинокля Болито мог видеть разбросанную по замусоренной палубе бойню, похожую на обстановку бойни.
Он рявкнул: «Прекратить огонь!» Когда ужасная сцена погрузилась в тишину, Болито с тревогой посмотрел на фрегат. Затем он сложил ладони чашечкой и крикнул: «Спустить флаг! Спустить!»
Фрегат всё ещё можно было отремонтировать и использовать для замены «Итуриэля». Призовая команда могла доставить его в Плимут или Кадис, где из документов можно было бы получить дополнительную информацию о нём.
Он чувствовал, как под его ногами палуба шепчет от грохота орудийных установок, когда люди заканчивают перезарядку, прежде чем снова выбежать навстречу врагу через менее чем семьдесят ярдов воды.
С фрегата не стреляли, но с кормы внезапно раздался грохот мушкетов, и морской пехотинец рядом с Инчем закрыл лицо руками и закричал, словно зверь, когда кровь хлынула между его пальцев. Он всё ещё кричал, когда его схватили и потащили вниз к хирургу.
Госсетт снял шляпу и уставился на каплю крови, которая забрызгала её, словно кокарду. Он сказал: «Лягушонок-капитан всё ещё надеется, что сможет проскочить мимо нас, сэр».
Болито всматривался вперёд, поверх присевших командиров орудий. Это была правда. Следуя за фрегатом по широкой дуге, «Гиперион» теперь направлялся прямо на противоположный мыс. Скоро ему придётся развернуться, и это позволит французу проскользнуть мимо.
Трехцветный флаг все еще развевался на гафеле, а мушкетная стрельба была явным ответом на его призыв положить конец односторонней схватке.
Однако он не мог отдать приказ открыть огонь. Даже не высовываясь из-за сеток, он мог представить себе этот двойной ряд орудий, с каждым иллюминатором, полным наблюдающих глаз и зияющих дул. Все орудия на борту фрегата, находившегося на борту, были либо перевернуты, либо разбиты, и он уже настолько погрузился в воду, что без помощи моряков долго не продержался бы. Он не мог позволить ему уйти, как и не мог рисковать жизнями своих людей, пытаясь…
при абордаже. Французский капитан, должно быть, фанатик. Он улыбнулся про себя, и матрос с голой спиной рядом с ним, увидев изгиб его губ, удивленно покачал головой, заплетенной в косичку. Но улыбка Болито была жалкой и печальной. Он вспоминал себя молодым капитаном фрегата, сражавшимся с линейным кораблём. Все «если» и «почему» были на его стороне в тот день, а может, ему просто повезло, подумал он с тоской.
Две ноги с грохотом ударились о палубу, и на мгновение ему показалось, что с реи упал раненый. Но это был Гасеойн. Болито совершенно забыл о молодом мичмане до этого момента.
«Ну, парень, почему ты ушел с главной страницы?» Это был глупый вопрос, но он давал ему еще несколько секунд, чтобы подумать и решить, что делать.
Гаскойн потёр ноющие руки. «Не мог заставить себя услышать, сэр». Он взмахнул руками в сторону эстуария. За песчаными отмелями и остатками прибрежного тумана Болито увидел тёмные очертания земли и некогда оживлённый водный путь в Бордо.
Он выпалил: «Мачты, сэр! Туман там такой густой, что я почти ничего не видел, но мачты там есть, и их много!» Он оправился и покраснел. «Три или четыре корабля, сэр, идут в нашу сторону!»
Болито увидел лицо Инча за плечом мальчика. «Теперь мы знаем, мистер Инч!» Он подошёл к поручню и указал на лейтенанта Степкина. «Обстреливайте по очереди каждое орудие. Я хочу, чтобы каждое ядро попало!» Он бесстрастно смотрел на медленно движущийся фрегат. За ним виднелись отмели, а «Гиперион» находился почти посередине главного фарватера. «Я хочу, чтобы он был потоплен там, где он сейчас, мистер Степкин». Он снял шляпу и даже не вздрогнул, когда мушкетная пуля ударилась в девятифунтовое орудие и просвистела над кормой.
Степкин подошёл к первому орудию. Мичман стоял у главного люка, готовый передать команду нижней батарее, чтобы каждое орудие имело двойника для заключительного акта.
«Пожар!» Болито отвернулся, когда бизань фрегата рухнула, превратившись в кучу сломанных рангоутов и спутанных снастей.
«Пожар!» Целый участок главной палубы разлетелся в щепки, среди которых, словно окровавленные тряпичные куклы, валялись трупы и умирающие люди.
В перерывах между каждой парой безжалостных взрывов он слышал крики и рыдания людей, словно сам корабль молил о пощаде. Он вцепился в поручень, моля фрегат затонуть и положить конец бойне.
"Огонь!"
Пузыри уже закручивали окровавленную воду вокруг корабля в миниатюрный водоворот, и тут и там отчаявшиеся выжившие прыгали за борт, но их уносило быстрым течением.
Госсетт хрипло произнес: «Она уходит, сэр!» Он смотрел на Болито так, словно увидел незнакомца.
Из портов «Гипериона» прогремели два последних выстрела, и когда приказ прекратить огонь достиг нижней батареи, Болито резко сказал: «Мы покинем корабль, мистер Госсетт!»
Он оторвал взгляд от разбитого, накренившегося корпуса и посмотрел на стоявшего рядом Гасеоиня. «Ты молодец, мой мальчик».
Он попытался улыбнуться, но губы словно замёрзли. Даже Госсетт подумал, что он напрасно убивал беспомощных людей. Он резко бросил: «Продолжай!»
Паруса хлопали и трещали на свежем ветру, корабль медленно развернулся. Болито подождал, считая секунды, а затем сказал: «Лови нор-норд-вест».
Госсетт дрогнул под взглядом Болито. «Прошу прощения, сэр, но нам нужно будет пройти западнее, чтобы очистить мыс».
Болито проигнорировал его. «Убавьте паруса, мистер Инч. Мы сразу же бросим якорь».
Даже если бы он произнес какие-нибудь ужасные непристойности, он не смог бы вызвать большего переполоха.
Он не стал дожидаться, пока кто-нибудь заговорит. «Мистер Гаскойн увидел, что этот фрегат от нас скрывает. И почему нужно было захватить «Итуриэль» прежде, чем он успел нас предупредить». Он указал на правый борт. «Корабли выходят в море, джентльмены! У нас нет фрегата, который мы могли бы послать коммодору за помощью, и у нас недостаточно скорости для такого дела». Он оглядел их напряжённые и потрясённые лица. «Мы встанем на якорь посередине пролива». Он повернул голову, чтобы посмотреть, как фрегат нырнул и перевернулся в огромном клубе пузырей и кружащихся обломков. «Любой крупный корабль должен пройти мимо нас. Другой пролив будет перекрыт обломками».
Инч тихо сказал: «Но мы одни, сэр!»
«Знаю!» — Он слегка смягчил тон. «Пелхэм. Мартин может послать кого-нибудь посмотреть, что мы делаем». Он отвёл взгляд. «А пока мы должны сделать всё возможное, чтобы остановить или покалечить как можно больше!»
Затем он вернулся к поручню и молча стоял, пока корабль целеустремлённо скользил к первому мысу. Он не чувствовал злости ни на глупый оптимизм Пелхэм-Мартина, ни на безнадёжность следующих нескольких часов. Под палубой некоторые матросы снова закричали, словно только что одержали великую победу. На корабле почти не было опознавательных знаков, и если бы не яркое пятно крови под сетками, они могли бы быть на учениях.
Инч устало спросил: «Может, прекратить их ликование, сэр?» Болито напрягся, когда впередсмотрящий крикнул: «Два корабля по правому борту, сэр!»
Инч пристально посмотрел на марсели головного судна.
Они двигались над низкой полосой тумана, оторванные от реальности.
и безличным, и от этого еще более угрожающим.
Болито наконец ответил: «Пусть ликуют». Он поднял
его голос перекрывал шум. «Руль к ветру!» «Гиперион» медленно развернулся против ветра. «Топ-шкотовые линии!»
Бушприт снова устремился к земле. Болито сжал руки за спиной, чтобы сдержать нарастающее отчаяние. «Отпусти!»
Когда водянистый луч солнечного света осветил стеньгу головного корабля, словно золотое распятие, последний туман рассеялся над морем, словно наконец поднялся занавес.
Все приветственные крики на борту «Гипериона» стихли, и на всем корабле воцарилась ощутимая тишина.
Болито поднял подзорную трубу и осмотрел приближающиеся суда. Первое было двухпалубным, второе — тоже. Обогнув выступающий мыс, появилось третье, его корпус блестел, слегка покачиваясь на течении. Трёхпалубное судно с флагом вице-адмирала на носу. Болито старался не облизывать губы. Это было безнадёжно. Нет, всё было ещё хуже.
Он на мгновение задумался, о чём, должно быть, думает в этот момент капитан. Наконец, был отдан приказ отплывать. Английский фрегат, следивший за ними, был подавлен прежде, чем удалось подать сигнал тревоги, и после нескольких месяцев ожидания французы снова двинулись в путь.
В качестве приза было открытое море с ярким, хотя и размытым горизонтом.
Но в центре пролива стоял на якоре единственный корабль, готовый к борьбе до конца.
Эллдей пересёк палубу и протянул ему меч Болито. Застегивая пояс на талии, он тихо сказал: «Отличный день, капитан». Их взгляды встретились, и он добавил: «Первый по-настоящему хороший с тех пор, как мы покинули Англию!»
Как и указал Гаскойн, всего было четыре французских корабля, и по мере того, как тянулись минуты, наблюдавшим за происходящим британским морякам казалось, что весь пролив заполняется парусами и мачтами.
Болито заставил себя пройти на корму к трапу, ведущему на корму, где Рот, четвёртый лейтенант «Гипериона», стоял, словно заворожённый, рядом со своими девятифунтовыми орудиями. Рот показал себя компетентным офицером и быстро усвоил все последствия своего первого назначения на линейный корабль. Но, глядя на приближающиеся корабли, он смотрел на них, и его лицо было цвета пергамента.
Болито ровным голосом сказал: «Если я упаду, мистер Рот, вы поможете первому лейтенанту на шканцах, насколько сможете, понятно?» Взгляд мужчины переместился и остановился на его лице. «Оставайтесь с орудиями и всячески подбадривайте своих людей, даже если…»
Он резко обернулся, когда Инч хрипло крикнул: «Головной корабль бросил якорь, сэр! Клянусь Богом, второй тоже бросил якорь!»
Болито прорвался мимо него и забрался на бизань-ванты. Невероятно, но это так. Наблюдая, он увидел перышко белой пыли под носом величественного трёхпалубника и понял, что и он последовал его примеру. Последний корабль был слишком хорошо скрыт своими спутниками, но он едва различал бурную деятельность на реях: сначала один, потом другой парус исчез, словно по волшебству. Капитан погиб. Он пожал плечами. «Я отдал приказ атаковать. Казалось, у меня не было ни выбора, ни шанса». Его глаза внезапно затуманились отчаянием и гневом. «Если бы я знал, что произойдёт, я бы позволил всем своим людям погибнуть в бою!» Его сильно трясло, по грязным щекам текли слёзы, и он произнёс сдавленным голосом: «Французский адмирал хочет, чтобы я передал, что если вы не подниметесь и не выйдете в море немедленно, — он замолчал, внезапно осознав, что за ним наблюдают, — он повесит всех людей Итуриэля здесь и сейчас!»
Инч ахнул: «Боже мой, это невозможно!»
Лейтенант уставился на него, его глаза потускнели от усталости и потрясения. «Но это так, сэр. Адмирала зовут Лекилье, и он говорит серьёзно, поверьте мне».
В протоке глухо прогремел выстрел, а затем, когда две маленькие извивающиеся фигуры, брыкаясь и дергаясь, поднялись к грота-рею французского флагмана, корпус «Гипериона» словно задрожал от громкого стона ужаса, который издали наблюдавшие за происходящим моряки и морские пехотинцы.
Лейтенант в отчаянии воскликнул: «Он будет вешать двух человек каждые десять минут, сэр!» Он схватил Болито за руку и, рыдая, пробормотал: «Ради Бога, в руках Лекуильера двести британских пленных!»
Болито отпустил руку и снова попытался скрыть свои чувства от окружающих. Холодная бесчеловечность, ужас ультиматума французского адмирала захлестнули его разум яростью и болезненным отчаянием. Окинув взглядом заполненную людьми главную палубу, он увидел, как его люди стоят у орудий, глядя на него и друг на друга, словно слишком ошеломлённые, чтобы двигаться. Они были готовы сражаться и умереть, но стоять и наблюдать за медленной, беспощадной казнью беспомощных пленников сломило их дух не меньше, чем самый мощный бортовой залп в истории.
«А если я подчинюсь его требованию?» — Болито заставил себя наблюдать за страданиями лейтенанта.
«Он высадит людей Итуриэля и отправит их под охраной в Бордо, сэр».
Выстрел снова эхом разнесся по воде, и Болито повернулся, чтобы запечатлеть в памяти эту картину. Чтобы никогда её не забыть. Две маленькие, извивающиеся фигурки. О чём, должно быть, думали эти люди, ожидая с поводками на шеях? Гиперион был последним, что они увидели на Земле.
Болито схватил лейтенанта за руку и подтолкнул его к трапу на шканцы. «Возвращайтесь на флагман, мистер Робертс!»
Мужчина уставился на него, глаза его были ослеплены слезами. «Вы хотите сказать, что отплывёте, сэр?» Он, видимо, решил, что ослышался, потому что попытался схватить его за руку, продолжая всё тем же надломленным голосом: «Вы отступите ради наших людей?»
Болито отвернулся. «Посадите его в шлюпку, мистер Инч, а затем возьмите капитана на кабестан и приготовьтесь к отплытию!»
Он видел, как Госсетт наблюдает за ним, и лицо его выражало беспокойство и понимание. «Проложите курс так, чтобы обойти мыс, будьте добры!» Болито не мог смотреть ему в глаза и не мог встретиться взглядом с Инчем, когда тот поспешил обратно к своему месту у перил.
Матросов пришлось подталкивать и везти на свои места, словно они были ошеломлены происходящим. Старшие и опытные могли лишь смотреть на стройную фигуру своего капитана, стоявшего в окружении, но совершенно одинокого, наблюдая за французскими кораблями, ибо они понимали всю чудовищность его решения и то, что оно может означать.
Но Болито никого из них не видел и едва осознавал всю суматоху, отдавая приказы тем, кто брался за кабестаны, а марсовые матросы карабкались по вантам, некоторые из них все еще были вооружены саблями, с которыми они были готовы сражаться и умереть.
Гичка двигалась обратно к французским кораблям так быстро, как только могла, преодолевая сильное течение, и Болито стиснул пальцы так, что ногти впились в кожу, когда ружье выстрелило снова, и еще два тела, покачиваясь, поднялись к причалу.
Французский адмирал даже не стал дожидаться возвращения гички. Он уложился в отведённое время. Сдержал слово.
Гичка скрылась за якорными кораблями, и тут Госсет пробормотал: «Один из них уже укорачивает свой якорный канат, сэр!»
С носа раздался крик: «Якорь в дрейфе, сэр!»
Инч шагнул вперёд, чтобы спросить разрешения отчалить, но увидел мрачное лицо Госсетта и его быстрое покачивание головой. Он развернулся на каблуках и крикнул: «Продолжайте! Отпустить топсели!» Даже когда он опустил рупор к палубе, Болито не подал виду, что слышит или отводит взгляд от вражеских кораблей.
«К брасам! Живо!» Ротанг хрустнул по плечам человека, и с носа раздался крик: «Якорь поднят!»
Медленно, даже неохотно, «Гиперион» развернулся и набрал ход, водянистый солнечный свет касался его расправленных и набухших парусов, словно серебра, когда судно накренилось под ветром с берега.
Болито пошёл на наветренную сторону, не отрывая взгляда от корабля. Легнфье. Он запомнил это имя. Лекиллер.
Помощник капитана похлопал себя по лбу: «Прошу прощения, сэр?»
Болито уставился на него. Должно быть, он говорил вслух. Он сказал: «Будет другой день. Будь в этом уверен!»
Затем он поднялся на кормовую лестницу и коротко сказал: «Можете распустить своих людей, капитан Доусон!»
Когда последний из морских пехотинцев прошел мимо него, он начал мерить шагами маленькую пустынную палубу, его разум был пуст, кроме одного имени.
Это было всё, что у него было. Но однажды он найдёт его и узнает, и когда придёт этот час, не будет ни жалости, ни пощады, пока память об этих маленьких, жалких трупах не будет отомщена.
5. ПОГОНЯ НАЧИНАЕТСЯ

Через пять дней после воссоединения «Гипериона» с двумя спутниками Болито сидел в своей каюте, не притронувшись к завтраку, с остывшим кофе в чашке, и безучастно смотрел сквозь иллюминаторы на пустой горизонт. Он не мог припомнить дней столь же долгих и лишённых смысла, и знал, что его неуверенность разделяет весь корабль, словно предчувствие беды.
Когда он поднялся на борт «Неукротимого» всего через несколько минут после того, как занял место за кормой других кораблей, он не ощущал ничего, кроме чувства неудачи, а когда его проводили в большую каюту коммодора, он слушал свой собственный голос, делая доклад, скорее как сторонний наблюдатель, чем как тот, кто был не только непосредственно вовлечен, но и возможен как виновник цепи событий, последовавших за его отступлением из лимана.
Пелхэм-Мартин выслушал его, не сказав ни слова и не перебив. Более того, оглядываясь назад, Болито не мог вспомнить ни одного выражения или реакции, которые можно было бы расценить как гнев или тревогу. Он лишь сказал: «Возвращайся на свой корабль, Болито. Я немедленно составлю доклад для сэра Мэнли Кавендиша».
Болито снова, словно зевака, расхаживал по квартердеку, пока с реев коммодора раздавались сигналы, и, по крайней мере, в течение нескольких часов все признаки были срочными и целеустремленными. К счастью, во время краткого отсутствия «Гипериона» оба шлюпа вернулись к небольшой эскадре, и пока один устремился на север, чтобы найти корабль вице-адмирала, другой развернулся и направился в противоположном направлении, чтобы отозвать два оставшихся фрегата.
Но день за днём, и ничто не могло нарушить ожидание и неопределённость, Болито понимал, что новая демонстрация силы более чем бессмысленна. Дверь в конюшню всё ещё была открыта, но вряд ли там были ещё какие-нибудь крупные корабли, готовые проверить бдительность коммодора.
Снова и снова он спрашивал себя, что он мог бы сделать. Что ему следовало сделать. Если бы он остался вдали от берега, чтобы следить за появляющимися французскими кораблями, Пелхэм-Мартин так и остался бы в неведении. Но, немедленно вернувшись к эскадре, он позволил противнику уйти. Раствориться в воздухе, словно их никогда и не было.
Третий вариант он отверг без колебаний, но, томясь и размышляя в вынужденной изоляции, он уже не мог оценить по достоинству даже этот поступок. Человечность и честь воспринимались совершенно иначе в холодной и суровой атмосфере военного трибунала. Зловещим было то, что на этот раз Пелхэм-Мартин не потребовал, чтобы кто-то засвидетельствовал его отчёт или ознакомился с его содержанием.
Несколько раз он начинал писать Чейни новое письмо. Чтобы подготовить её к новостям, которые в любой момент могли вызвать у неё лишь отчаяние. Если Пелхэм-Мартин сформулировал свой доклад так, чтобы возложить всю ответственность на капитана «Гиерпиона», то Фалмут вскоре узнает о позоре Болито со всеми ужасными последствиями.
Он сел, когда раздался голос: «Палуба! Паруса на наветренной стороне!»
Он заставил себя сидеть за столом, пока мичман официально не сообщил о том, что на северо-западе замечен корабль. Затем, несмотря на растущую тревогу, Болито надел пальто и медленно направился на квартердек.
Инч поспешил к нему. «Это фрегат, сэр!» Он с тревогой посмотрел на Болито. «Он будет доставлять донесения, сэр?»
«Возможно». Болито почувствовал беспокойство Инча и тихо добавил: «Не бойся. Твоя роль во всём этом совершенно ясна из моего журнала».
Инч сделал шаг вперёд. «Меня это не беспокоит, сэр! Просто, просто…»
Болито спокойно посмотрел на него: «Что случилось?»
Инч расправил узкие плечи. «Это так чертовски несправедливо, сэр! Мы все думаем одинаково!»
Болито наблюдал, как чайки взлетали и пикировали над подветренным трапом. Они были настолько глупы, что совершили долгий перелёт с берега. Еды для команды корабля было мало.
Затем он сказал: «Вы не станете обсуждать эти догадки в кают-компании, мистер Инч. Вам может потребоваться принять командование в любой момент по любой из сотни причин. Слишком открытое сердце может сделать вас уязвимым в тот момент, когда вы меньше всего можете себе это позволить». Он увидел удручённое выражение лица Инча и продолжил: «Но всё равно спасибо».
Когда фрегат приблизился, вскоре стало очевидно, что он перевозит нечто большее, чем просто депеши. Убавив паруса и готовясь направиться прямо к медленно двигающимся двухпалубникам, Болито увидел на фок-мачте вице-адмиральский флаг и по внезапному шквалу сигналов понял, что сэр Мэнли Кавендиш лично прибыл, чтобы с кратчайшими задержками вынести приговор и назначить наказание.
Мичман Гаскойн крикнул: «Генерал, сэр! Ложимся в дрейф!»
Когда офицеры и матросы поспешили занять свои места, он, запыхавшись, добавил: «Флаг «Гипериону». Капитанский ремонт на борту через тридцать минут!»
«Подтвердите». Болито посмотрел на Инча. «Ложитесь в дрейф, а затем отзовите мою баржу». Он постарался выглядеть расслабленным под пристальными взглядами окружающих. «Это даст мне время переодеться в фрак».
Пока корабль качало на лёгком ветру, а Петч хлопотал, раскладывая чистую рубашку и парадную форму, Болито оглядел каюту, на мгновение задумавшись обо всех драмах и надеждах, свидетелем которых он стал и которые увидит вновь. Отсюда капитаны поднимались на палубу, чтобы погибнуть в битве или одержать победу над одним из дюжины врагов Англии. Они уходили, чтобы получить повышение или стать свидетелем порки, оказать помощь терпящему бедствие кораблю или просто понаблюдать за проплывающим облаком или морским пейзажем. Странно, что один и тот же корабль, принесший одному славу и богатство, мог принести другому позор и катастрофу.
Он потуже затянул шейный платок и увидел, что Петч с тревогой смотрит на него. Он, вероятно, уже гадал, не придётся ли завтра к этому времени служить новому господину.
Инч вошёл в каюту. «Баржа к борту, сэр». Он помолчал и добавил: «Коммодор уже перешёл на фрегат, сэр».
Болито протянул руки к своему тяжёлому, расшитому золотом мундиру с белыми отворотами. Тому, которым так восхищался Чейни. Это было то, чего он и ожидал. Двум старшим офицерам нужно уединение для их собственного противостояния, мрачно подумал он.
«Хорошо, мистер Инч. Я готов».
Он замер, пока Петч возился с портупеей на его поясе, а затем быстро направился к двери.
Глубокая тишина, казалось, повисла над верхней палубой, пока он шёл к входному иллюминатору. Странно было осознавать, что здесь всё ещё так много лиц, которых он не знал или не узнавал. Будь время, он бы это изменил. Он посмотрел на огромную паутину такелажа и паруса, небрежно развевающиеся на ветру. Со временем многое могло бы сложиться иначе.
Загудели трубы, и морские пехотинцы взяли его за оружие, когда он перебрался за борт и спустился на качающуюся внизу баржу.
Он сидел неподвижно на корме, пока весла набирали силу и гнали лодку к далёкому фрегату. Именно тогда он заметил, что каждый из его баржников был одет в лучшие клетчатые рубашки, а на Оллдее был сюртук с латунными пуговицами, которого он раньше не видел.
Оллдэй не отрывал глаз от фрегата, но тихо сказал: «Просто чтобы показать им, капитан. Чтобы они все знали, что мы чувствуем!»
Болито схватился за рукоять меча и пристально смотрел поверх голов моряков. Он даже не мог найти слов, чтобы произнести их. Он не решался ответить на простую преданность Олдэя.
Лучник прикрепился к цепям, и без
дождавшись, пока Олдэй поднимется на ноги, Болито подтянулся и поднялся на борт фрегата, приподняв шляпу и отметив квартердек.
На мгновение он взглянул на корабль, который только что покинул. Затем расправил плечи и коротко кивнул молодому капитану фрегата.
«Покажите путь, пожалуйста».
Кормовая каюта фрегата была низкой и спартанской, как и на линейном корабле, но Болито сразу же стал ей знаком. Когда он впервые принял командование фрегатом, его каюта показалась ему роскошной по сравнению с небольшим шлюпом, но теперь, пригнувшись под палубными бимсами, он в равной степени ощутил тесноту, особенно очевидную из-за трёх фигур, окружавших её.
Вице-адмирал сэр Мэнли Кавендиш был худым и седым. Хотя его лицо было загорелым и обветренным, щеки казались впалыми, а под блестящим мундиром дыхание казалось частым и поверхностным. Болито знал, что ему за шестьдесят, и тот факт, что за последние два года он не выходил на берег дольше нескольких часов, вряд ли мог улучшить его явно слабое здоровье. Но в его голосе не было ни капли слабости, а глаза, близко посаженные над властным носом, были яркими и проницательными, как у любого лейтенанта.
«По крайней мере, пунктуальный, Болито!» Он с трудом уселся в кресле. «Тебе лучше сесть. Это может занять некоторое время, и я не привык повторяться!»
Болито сел, не выпуская из виду массивную фигуру Пелхэм-Мартина, сидевшего напротив, с розовыми руками, сцепленными на поясе, словно пытаясь сохранить неподвижность в присутствии врага. Вторым сидел флаг-лейтенант, бесстрастный молодой человек, пристально глядящий в открытый судовой журнал, занеся перо, словно меч, над пустой страницей.
Кавендиш сказал: «Я прочитал отчёты и обдумал, что можно сделать. Что нужно сделать».
Болито взглянул на ручку. Она всё ещё была неподвижна.
«Я поговорил с вашим коммодором и узнал обо всём, что произошло до и после потери «Итуриэля». Он откинулся назад и холодно посмотрел на Болито. «В целом, всё это так же печально, как и опасно, но прежде чем я приму окончательное решение, я хотел бы услышать, есть ли у вас что-нибудь, чтобы добавить к вашей, э-э, оценке ситуации».
Болито знал, что Пелхэм-Мартин пристально смотрит на него, но смотрел прямо на Кавендиша. «Ничего, сэр».
Флаг-лейтенант впервые внимательно посмотрел на него. Затем Кавендиш спокойно спросил: «Никаких оправданий? Некого переложить вину на кого-то другого?»
Болито прижался спиной к стулу, сдерживая внезапный поток гнева и негодования. «Я поступил так, как считал нужным, сэр. Это была моя ответственность, и я выбрал то, что хотел».
подумал..." он слегка приподнял подбородок, 11... что я думаю
был единственный путь, доступный мне».
Ручка деловито царапала по бумаге.
Адмирал медленно кивнул. «Если бы вы остались сражаться, то потеряли бы корабль и, возможно, шесть сотен человек. Вы говорите, что были готовы к этому?» Он скрестил пальцы и несколько секунд смотрел в лицо Болито. «Но вы не были готовы рисковать жизнями других, уже потерянными нами по вине или халатности, а?»
Болито ответил: «Нет, сэр». Он прислушался к шуму пера и впервые почувствовал, как его тело расслабилось. Он осуждал себя, но ничего не мог с этим поделать. Разве что был готов оклеветать Пелхэма-Мартина или осудить поступок, который всё ещё считал правильным.
Кавендиш вздохнул. «Тогда это всё, что можно сказать по этому вопросу». Он резко повернул голову, глядя на Пелхэм-Мартина. «Хотите что-нибудь сказать?»
«Капитан Болито был отстранён от моего надзора, сэр». Коммодор говорил быстро, и в резком свете, падавшем через иллюминаторы, его круглое лицо блестело от пота. «Но я уверен, что, по моим ощущениям, в данных обстоятельствах он действовал так, как считал нужным».
Кавендиш взглянул на своего флаг-лейтенанта. Это длилось всего лишь мгновение, но Болито показалось, что он заметил в его холодных глазах проблеск презрения.
Затем он сказал: «Я уже рассказал вашему коммодору о своих намерениях, но, поскольку вы непосредственно заинтересованы, я изложу вам суть моих выводов». Он перевернул бумаги на столе и коротко добавил: «Четыре корабля ускользнули от моей эскадры у Лорьяна, как вы, без сомнения, хорошо знаете. Теперь ещё больше ускользнули благодаря вашим собственным патрулям. Думаете, тут нет никакой связи?» Он постучал по бумагам своими маленькими морщинистыми пальцами. «Я поднял по тревоге все фрегаты, опросил все доступные источники, но никаких признаков этих кораблей нет!» Он с силой хлопнул ладонями по столу. «Ни малейшего признака».
Болито спокойно смотрел на него. Трудно было понять, к чему это ведёт. Неужели Кавендиш намеревался возложить всю вину на Пелхэм-Мартина, а значит, и на него?
Вице-адмирал резко спросил: «Скажите, Болито, за последние несколько дней после этого несчастья вы когда-нибудь задумывались о жестокости французского адмирала?»
Болито ответил: «Он мог бы сразиться с моим кораблём, сэр. Мы бы хорошо себя проявили, но конец был бы неизбежен. Четыре против одного, а мои люди по большей части ещё новички в военном деле».
Седая голова Кавендиша нетерпеливо качнулась. «Ну, не сиди тут и не бормочи, займись своими мыслями, чёрт возьми!»
«Он не мог ожидать поражения, сэр». Болито быстро вздохнул. «Поэтому он, должно быть, боялся повреждений».
к рангоуту и парусам». Он посмотрел прямо в глаза собеседнику. «Я полагаю, он намеревался совершить долгое путешествие, а не просто быстро напасть на наши корабли.
Кавендиш сердито посмотрел на него. «Спасибо. Единственная полезная новость, которую удалось извлечь из всего этого, — то, что вы узнали имя французского адмирала. Лекийер — не какой-нибудь неуклюжий крестьянин, оставшийся со времён Революции. У него превосходный послужной список в бою. Он командовал фрегатом в Вест-Индии и не раз сражался с нами». Его взгляд остановился на Болито. «Он помогал формировать и обучать американских каперов, которые, по крайней мере, вы знаете, были более чем эффективны против нас там».
Болито чувствовал себя ошеломлённым. О взаимных обвинениях по-прежнему не упоминалось, и по выражению лица Пелхэм-Мартина было очевидно, что он уже натерпелся от языка Кавендиша.
Кавендиш говорил: «Когда-то достаточно было увидеть флаг, чтобы узнать врага. Но это новая форма войны, и мы должны жить по-новому. Теперь мы должны научиться узнавать человека под этим флагом, изучать его прошлое и мотивы, если хотим выжить, не говоря уже о победе, которая будет долгой». Адмирал де Вилларе-Жуайез командует французским флотом в Бресте. Сейчас он собирает корабли и людей для решающего удара, чтобы уничтожить и наш флот, и нашу страну. Он преданный своему делу и умный человек, и если он доверил этому Лекийе особое задание, то оно должно быть ценным, и Лекийе его достоин!»
Болито вдруг вспомнил о сигнальном пистолете и о людях, умирающих у него на глазах, словно преступники на виселице.
Кавендиш бесстрастно посмотрел на него. «Возможно, Лекиллер тоже использует новые методы». Он пожал плечами с внезапным нетерпением. «Но меня больше беспокоят его намерения. Полагаю, к настоящему времени он присоединился к другим кораблям и направляется на запад через Атлантику. Это единственное объяснение, почему мои патрули его не заметили».
Болито спросил: «Карибское море, сэр?»
«Думаю, это наиболее вероятный пункт назначения», — вице-адмирал повернулся к Пелхэм-Мартину. «А каково ваше мнение, если таковое имеется?»
Пелхэм-Мартин резко очнулся от своих размышлений. «Может быть, он собирается атаковать острова, отнятые у французов сэром Джоном Джарвисом, сэр?» Он опустил глаза под свирепым взглядом Кавендиша.
«Ему понадобились бы силы в три раза больше, чтобы это осуществить!» — Кавендиш откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. «Во время Американской революции Лекиллера часто видели в южных Карибских островах. Он, вероятно, воспользовался бы этим временем, чтобы завести друзей и накопить разведданные на будущее».
Болито медленно произнёс: «Большинство островов там либо испанские, либо голландские, сэр. Конечно, они наши союзники, но, учитывая, как идёт война, перейти на другую сторону не составит труда».
Кавендиш открыл глаза и мрачно посмотрел на него. «Верно. Маловероятно, что голландцы останутся на нашей стороне, если их родина будет окончательно захвачена общим врагом». Он пожал плечами. «А что касается испанцев, то они и так мало помогают нашему делу. Возможно, они всё ещё размышляют о Гибралтаре или мечтают о былой славе».
«Тогда, сэр, я бы предположил, что у Лекильера был другой мотив». Болито попытался представить себе раскинувшуюся цепь островов, протянувшуюся с востока на запад над огромной территорией Южной Америки. Казалось, он думал вслух. «Чтобы оставаться нашим союзником, Испании необходимо оставаться богатой. Значительная часть её богатства поступает из Америки. Одного такого конвоя с золотой и серебряной посудой хватит, чтобы прокормить её целый год, а может, и дольше».
Холодные глаза Кавендиша заблестели. «Именно! К тому же, если он попадёт в руки врага, от него будет больше пользы, чем от десяти полков, и Лекиллер, должно быть, знает это лучше многих!»
Пелхэм-Мартин с тревогой сказал: «На то, чтобы найти Лекуильера и привлечь его к ответственности, могут уйти месяцы, сэр…»
На этом всё. На этот раз Кавендиш, казалось, не смог сдержать свою неприязнь перед подчиненными.
«Вы что, никогда не смотрите дальше своей квартердека? Если Лекильер сможет посеять хаос на испанских и голландских торговых и снабженческих путях, многие увидят в этом знак на будущее. Видит Бог, наши силы и так на пределе. Как вы думаете, как долго продлится наше превосходство на море, когда весь мир настроен против нас?»
Гнев, казалось, утомил его, и он устало добавил: «Ваш корабль — самый быстрый из имеющихся, «Болито», пока остальные не вернутся из ремонта. Я приказал вашему коммодору немедленно переключить свой подвес на «Гиперион». Вместе с двумя фрегатами вы как можно скорее отправитесь в Карибское море. «Неукротимая» и «Гермес» со шлюпами последуют за вами, но я хочу, чтобы вы прибыли как можно скорее, ясно?»
Пелхэм-Мартин с трудом поднялся на ноги. «Я хотел бы вернуться на свой корабль, сэр. Мне нужно кое-что сделать».
Кавендиш остался сидеть. «Французский флот скоро выйдет, и я не могу выделить вам ещё один фрегат». Он добавил более резким тоном: «И я сам не могу пойти с вами по той же причине. Я хочу, чтобы Лекийера нашли, а его корабли захватили или уничтожили. Я отправлю письменные распоряжения в Гиперион в течение часа, и к этому времени ожидаю, что вы будете готовы к отплытию. Сначала вы отправитесь на голландский остров Сент-Круис. Там хорошая гавань, и вы сможете наблюдать за соседними островами. Он находится менее чем в ста милях от материка и Каракаса, где большая часть серебра и слитков грузится для отправки в Испанию».
Он коротко кивнул, отпуская коммодора, когда тот вышел из каюты. Затем, словно про себя, он сказал: «Я дал ему нелёгкую задачу, Болито. Она требует от каждого капитана думать самостоятельно, но при этом работать в команде. Блокада — лишь половина решения. Она откладывает, а не решает, наказывая слабых и невинных наравне с виновными. Единственный способ выиграть эту войну — встретить врага кораблем на корабль, пушкой на пушку, человеком на человека!»
Он вздохнул и, казалось, немного расслабился.
«Твой корабль готов, Болито? Видит Бог, он должен быть готов после шестимесячного ремонта».
«Когда я вновь вступил в строй, у меня было пятьдесят человек экипажа, сэр, и я потерял десять человек убитыми в бою с фрегатом».
Глаза вице-адмирала затуманились. «Ах, да, фрегат. Я рад, что вы смогли отомстить за Итуриэль». Его тон стал жестче. «Что ж, я не могу выделить для вас людей. Вы должны добыть их как можно лучше». Затем он тяжело поднялся на ноги и испытующе посмотрел на Болито. «Я знал вашего отца и знаю о ваших заслугах. Если бы не это, а также тот факт, что вы бросили якорь перед ультиматумом Лекуильера, я бы, пожалуй, признал вас виновным в трусости». Он тяжело пожал плечами. «В любом случае, что бы я ни думал, Военный устав не делает скидок на прошлые заслуги или личные признания. Сорок лет назад адмирала Бинга расстреляли за ошибку. Они бы без колебаний повесили простого капитана, если бы пример послужил примером для других к большему!
К моему удивлению, он улыбнулся и протянул руку. «Идите на свой корабль, и удачи вам. Сейчас 1795 год. Он может стать прибыльным для нашего дела. Или же обернуться катастрофой. Вы принадлежите к поколению морских офицеров, которые находятся в нужном возрасте и в нужное время, чтобы предотвратить катастрофу».
Болито не смог найти ответа, кроме: «Спасибо, сэр».
Кавендиш вдруг стал серьёзным и суровым. «Слышал, ты женился?» Он взглянул на старый меч на поясе Болито. «Помню, твой отец носил его. Может быть, твой сын когда-нибудь будет носить его». Он проводил его до двери, тихо добавив: «Постарайся, чтобы он достался ему с той же честью, что и тебе, а?»
Болито вышел на квартердек, мысли его путались. Всё было так же, как и в тот раз, когда он поднялся на борт, но совсем иначе. Даже воздух казался чище, и он с трудом удержался, чтобы не побежать к своей барже.
Капитан фрегата ждал у входного люка и с любопытством взглянул на него. «Не хотите ли отвезти почту, сэр?»
Болито уставился на него. «Да. Я передам его прямо сейчас».
Внезапный подтекст вопроса вернул его к реальности. Он беспокоился, что находится так далеко от Чейни. Теперь ему предстояло отправиться на другой берег Атлантики. До той части Карибского моря было почти пять тысяч миль. Пройдут месяцы, а то и годы, прежде чем он вернётся. Если вообще вернётся.
Он прикоснулся к шляпе и спустился на баржу.
Эллдэй внимательно посмотрел на его серьёзное лицо. «Назад на корабль, сэр?»
Болито посмотрел на него и улыбнулся. «Больше некуда идти».
Пока лодка стремительно приближалась к «Гипериону», он пытался сосредоточиться на всех бесчисленных деталях и изменениях, которые ему предстояло внести в свои планы и повседневную жизнь. Были проблемы и нехватка всего необходимого, и не последней заботой для него было то, что Пелэм-Мартин станет его постоянным спутником.
Но снова и снова его мысли возвращались к дому в Фалмуте, ощущение расстояния все возрастало, пока он не стал похож на часть другого мира.
Оллдей положил пальцы на румпель и не спускал глаз с загребного весла. Пребывание Бёринга Болито у вице-адмирала Оллдея не прошло даром. Фрегат был слишком мал и тесен, чтобы хранить важную тайну, а нижняя палуба всегда узнавала об изменении планов почти сразу же, как и кают-компания.
Снова Карибские острова, подумал он. И всё из-за этого кровожадного адмирала-лягушата, который повесил беспомощных пленников. Это будет означать солнце и пот, прогорклую воду и постоянную угрозу болезней. Всё может обернуться гораздо хуже, прежде чем они закончат, решил он.
Затем он осмотрел плечи Болито и слегка улыбнулся. Но, по крайней мере, капитан всё ещё был с ними. А для Оллдея это было всё, что имело значение.
Лейтенант Инч неловко сидел на краю стула, зажав шляпу между коленями, и внимательно слушал новости Болито.
Болито сказал: «Понимаешь, похоже, твою свадьбу придется отложить на некоторое время?»
Инч кивнул, его лицо исказила маска сосредоточенности, словно он старался запомнить каждое слово.
«Вы можете сообщить офицерам пункт назначения и возможную цель, но я сообщу нашим людям, как только у меня появится свободная минутка».
Болито услышал крики приказов и шарканье ног по трапу и догадался, что это последние личные вещи коммодора поднимают на борт.
Он добавил: «Пелхэм-Мартин привык к шикарным кораблям, мистер Инч. Даже в сжатые сроки он будет вправе рассчитывать на подобающие почести».
Инч резко очнулся от своих раздумий. «Я сообщил капитану Доусону, сэр. Гвардия и музыканты уже в сборе».
«Хорошо». Болито оглядел каюту. Он уже перенёс свои вещи в штурманскую рубку, и Пелхэм-Мартину предстояло насладиться комфортом этой каюты. И вид из носовых иллюминаторов тоже, подумал он с грустью.
Он продолжил: «Как только мы отправимся в путь, я хочу увидеться с казначеем. Также потребуется полный и подробный отчёт о запасах пресной воды и сока лайма. Возможно, пройдут месяцы, прежде чем мы сможем рассчитывать на пополнение запасов свежими продуктами и фруктами, а некоторым нашим людям и так будет тяжело без цинги или чего-то похуже».
Инч встал, его худое тело слегка покачивалось от неловкого движения. «Мне очень жаль, сэр, но я забыл вам сказать. У нас на борту новый мичман».
Болито перестал листать аккуратно написанные приказы и уставился на него. «Он что, с неба упал, мистер Инч?»
Первый лейтенант покраснел. «Что ж, сэр, когда вы были на борту адмиральского фрегата, я был так взволнован, что забыл об этом. Его переправили с фрегата с почтой и медикаментами. Он только что из Плимута, и никогда прежде не служил на королевском корабле».
Болито откинулся на спинку стола. «Что ж, ещё один мичман будет очень полезен в будущем, независимо от его опыта».
С главной палубы раздался громкий грохот, и голос Томлина разорвал воздух потоком ругательств.
«Очень хорошо, мистер Инч. Отправьте молодого джентльмена, а сами присмотрите за имуществом коммодора, ладно?» Он сухо улыбнулся. «Было бы ещё хуже, если бы они пострадали».
Он снова вернулся к своим приказам, думая о том, что ждало его впереди, и о замечаниях, которые вице-адмирал Кавендиш высказал ему в частном порядке.
Новые методы и новый тип морского офицера. Странно, но факт: такие люди, как Родни и Хоу, имена которых когда-то почитались во всем флоте, теперь открыто критиковались молодыми и более рьяными офицерами. Например, молодой капитан Нельсон, которого Болито видел больше года назад у Тулона, чья личная инициатива и смелость позволили Бастии уйти прямо из-под носа французской армии.
«В нужном возрасте и в нужное время», — сказал Кавендиш. Болито закрыл ящик стола и надёжно запер его. «Посмотрим», — подумал он.
Раздался неуверенный стук в дверь, и когда Болито обернулся на стуле, он увидел нового мичмана, неуверенно стоящего в дальнем конце каюты.
«Подойди сюда, чтобы я мог тебя увидеть». Болито едва мог найти время для знакомства с новичком, но по горькому опыту знал, каково это — присоединиться к уже действующему кораблю, в одиночку и без знакомых лиц, которые могли бы смягчить первые толчки и неурядицы.
Мальчик шагнул вперёд и остановился в нескольких шагах от стола. Он был высоким для своего возраста, стройным, с карими глазами и волосами, такими же чёрными, как у Болито. Вид у него был дикий, беспокойный, напоминавший Болито необученного жеребёнка.
Он взял из рук мичмана тяжёлый конверт и вскрыл его. Письмо было от портового адмирала в Плимуте, с голыми фактами о назначении на «Гиперион». Имя юноши, как оказалось, было Адам Паско.
Болито поднял взгляд и улыбнулся. «Ты корнуоллец, да? Сколько вам лет, мистер Паско?»
«Четырнадцать, сэр», — его голос звучал напряженно и настороженно.
Болито внимательно посмотрел на него. В Паско было что-то странное, но он не мог понять, что именно. Он отметил плохое качество мундира юноши и дешёвую позолоту на его кинжале.
Паско не дрогнул под его пристальным взглядом, а сунул руку под пальто и достал ещё одно письмо. Он быстро сказал: «Это вам, сэр. Мне велели никому его не передавать».
Болито вскрыл мятый конверт и слегка отвернулся. В таких обстоятельствах получать личные письма было обычным делом. Нежеланный сын, отправленный в море, просьба об особой привилегии или просто личная мольба любящей матери о заботе в мире, который она никогда не сможет разделить.
Бумага дрожала в его пальцах, когда он схватил её с внезапной силой. Письмо было от его зятя, Льюиса Роксби, землевладельца и мирового судьи из Фалмута, женатого на младшей сестре Болито. Размашистый почерк словно расплылся, когда он во второй раз перечитал средний абзац.
Когда юноша обратился ко мне за защитой, конечно же, необходимо было проверить ценность документов, которые он принёс с собой. Нет никаких сомнений в подлинности заявлений, сделанных от его имени. Он сын вашего покойного брата Хью. Существуют его письма к матери юноши, на которой, по всей видимости, он намеревался жениться до отъезда из страны. Отца он, конечно же, никогда не видел и до недавнего времени жил с матерью, которая, по всем данным, была всего лишь обычной проституткой, в городе Пензанс.
Было еще много всего, и все это говорило об оправданиях и причинах, по которым мальчика следует немедленно увезти из Фалмута.
Болито с трудом сглотнул. Он хорошо представлял себе, какое потрясение вызвало внезапное появление мальчика. Роксби ему не нравился, и он никогда не мог понять выбор мужа сестры. Роксби любил богатую жизнь, охоту и кровавые развлечения, которыми он мог заполнить своё время в компании других жителей графства, которых он мог считать равными. Мысль о том, что он окажется замешанным в возрождающемся местном скандале, была бы более чем достаточной, чтобы побудить его написать это письмо и отправить мальчика в море.
Он повернулся и снова посмотрел на молодого гардемарина. «Письма-доказательства», — сказал Роксби. Но одного взгляда на него должно было быть достаточно. Неудивительно, что он казался странным. Словно смотрел на себя в детстве!
Паско встретил его взгляд; выражение его лица выражало нечто среднее между вызовом и тревогой.
Болито тихо спросил: «Твой отец, мальчик, что ты знаешь о нем?»
«Он был королевским офицером, сэр, и погиб под колесами взбесившейся лошади в Америке. Моя мать часто описывала мне его». Он запнулся, прежде чем добавить: «Когда она умирала, она велела мне отправиться в Фалмут и разыскать вашу семью, сэр. Я знаю, что моя мать так и не вышла за него замуж, сэр. Я всегда знал, но…» Его голос затих.
Болито кивнул. «Понимаю». Как много осталось недосказанным. То, как матери мальчика удалось содержать и одевать его, защитить от правды о том, что его отец дезертировал с флота и воевал против своей страны, говорило само за себя и побудило Болито сказать: «Как вы, должно быть, знаете, ваш отец был моим братом». Он отвел взгляд и поспешил продолжить: «И вы, говорите, жили в Пензансе?»
«Да, сэр. Моя мать иногда работала экономкой у сквайра. Когда она умерла, я пошёл в Фалмут пешком».
Болито задумчиво изучал его лицо. Двадцать миль пешком, в одиночку, без малейшего представления о том, что может его ждать в незнакомом городе.
Мальчик вдруг сказал: «Тётя Нэнси была очень щедра, сэр. Она заботилась обо мне, — он опустил взгляд, — пока они разбирались в ситуации».
«Да, она бы так и сделала». Болито вдруг ясно вспомнил свою сестру, как она нянчила и заботилась о нём, когда он лежал, умирая от лихорадки после возвращения из Великого Южного моря. Она позаботится о мальчике лучше всех, подумал он.
Было странно осознавать, что все эти годы он жил всего в двадцати милях от Фалмута и дома, который, если бы не этот жестокий поворот судьбы, однажды стал бы его собственностью.
Паско тихо сказал: «Когда я был в Фалмуте, сэр, я ходил в церковь и видел там мемориальную доску моего отца. Среди всех остальных…» Он с трудом сглотнул. «Мне это понравилось, сэр».
В дверь постучали, и мичман Гаскойн осторожно вошёл в каюту. Гаскойну было семнадцать, и он был старшим мичманом корабля. На престижной должности смотрителя сигналов «Гипериона» он был следующим в очереди на повышение до исполняющего обязанности лейтенанта. Кроме того, он был единственным мичманом, который когда-либо ходил в море на королевском корабле.
Он официально произнёс: «Мистер Инч клянётся вам, сэр, и баржа отчаливает от «Индомитебля» с коммодором на борту». Его взгляд скользнул по новому мичману, но даже не моргнул.
Болито встал, нащупывая меч. «Хорошо, я сейчас приду». Он резко добавил: «Мистер Гаскойн, я поручаю вам мистера Паско. Проследите, чтобы ему выделили место, и внимательно следите за его передвижениями».
«Сэр?» — Гаскойн выглядел непроницаемым.
Болито ненавидел фаворитизм любого рода и презирал тех, кто пользовался им для продвижения или получения особых условий. Но теперь этого казалось мало. Этот бедный, несчастный мальчик, благодарный за возможность добиться успеха, будучи совершенно невиновным в судьбе, лишившей его отца и настоящего имени, теперь был на своём корабле, и, судя по письму Роксби, ему, вероятно, больше некуда было деваться во всём мире.
Он спокойно сказал: «Мистер Паско — мой, э-э, племянник».
Когда он снова взглянул на лицо мальчика, он понял, что был прав.
Не в силах больше ни на мгновение видеть муку в его темных глазах, он резко добавил: «А теперь идите отсюда! Работы и так более чем достаточно!»
Спустя несколько минут, стоя у входного люка в ожидании коммодора, Болито задумался о том, что может означать прибытие юноши. Он мельком взглянул на других офицеров и задумался, насколько хорошо они знают или учитывают прошлое своего капитана и единственный изъян в истории его семьи.
Но выражения их лиц были смешанными. Волнение от предстоящего путешествия, тревога от мысли оставить кого-то дорогого ещё дальше за кормой — лица были такими же разными, как и их владельцы. Возможно, они просто радовались избавлению от скуки блокады и ещё не до конца осознавали всю чудовищность истинной миссии корабля. Внезапная смена приказов, казалось, вытеснила из их памяти ужас повешения, резкую и яростную схватку с фрегатом. Даже горстка моряков, погибших в односторонней схватке, которых похоронили в море ещё до того, как их кровь успели отмыть с обшивки, словно стерлась из памяти. Что ж, к лучшему, мрачно подумал он.
Когда на стене появилась треуголка Пелхэма-Мартина, завизжали трубы, а барабаны и флейты морских пехотинцев заиграли песню Heart of Oak, Болито на мгновение отодвинул свои личные надежды и опасения на задний план.
Он шагнул вперед, сняв шляпу, поняв по поднятым глазам маленького камердинера, что широкий вымпел оторвался от топа мачты в самый нужный момент, и официально произнес: «Добро пожаловать на борт, сэр».
Пелхэм-Мартин нахлобучил шляпу и оглядел наблюдавших. Он весь вспотел, и Болито почти чувствовал привкус бренди в его дыхании. Что бы Кавендиш ни сказал ему наедине, Пелхэм-Мартин, несомненно, достаточно тронул его, чтобы собраться с духом перед тем, как отправиться к своему новому флагману.
Он коротко бросил: «Продолжай, Болито». Затем он вслед за Петчем поковылял на корму к трапу на шканцы.
Болито посмотрел на Инча. «Дайте корабль в путь, будьте любезны». Он взглянул на новый вымпел. «Кажется, ветер немного сдал. Дайте сигнал фрегатам «Спартан» и «Абдиэль» занять позиции, как приказано». Он смотрел, как Гаскойн что-то пишет на своей доске, как флаги взмывают к реям. Он также увидел, что Паско был рядом с Гаскойном, склонив голову, чтобы услышать, что ему говорил старший. В этот момент мальчик поднял глаза, и сквозь спешащих матросов и дергающиеся фалы их взгляды встретились.
Болито кивнул и коротко улыбнулся. Когда он снова взглянул, мальчик уже был скрыт кормовым гардом, который толпой цеплялся за брасы бизани.
Он сказал: «Мы поплывем на запад-юго-запад, мистер Госсетт».
Позже, когда «Гиперион» круто накренился к ветру, и всё больше парусов распускались и гремели на его укреплённых реях, Болито вышел на корму и посмотрел назад. Остальные двухпалубные суда и фрегат вице-адмирала уже скрылись в туманной дымке, а Франции и вовсе не было видно.
Инч подошёл к корме и прикоснулся к шляпе. «Это будет долгая погоня, сэр».
Болито кивнул. «Надеемся, что и плодотворным он тоже окажется». Затем он перешёл на наветренную сторону и снова погрузился в свои мысли.
6. КОРОЛЕВСКИЙ ОФИЦЕР

В течение трех недель после того, как «Гиперион» покинул эскадру, он и два фрегата двигались на юго-запад, а позже, когда ветер изменил направление и усилился до полного шторма, он направился на юг под всеми парусами, которые можно было нести безопасно.
Затем, в конце января, они подхватили северо-восточный пассат и отправились в самый долгий и последний этап своего путешествия. Три тысячи миль по океану, имея в запасе лишь собственные скудные ресурсы.
Но для Болито погода на первом этапе плавания была желанным союзником. Не проходило и часа, чтобы матросов не вызывали брать рифы или убирать паруса, и у команды не было времени размышлять о неожиданном одиночестве и о бескрайних просторах океана, открывавшихся их усталым глазам на рассвете.
И несмотря на трудности и лишения, если не из-за них, он был доволен тем, как его люди выправляются. Стоя у палубного ограждения и наблюдая за руками, трудящимися с щётками и швабрами, он видел очевидные перемены. Исчезли бледная кожа и измождённые лица. Тела по-прежнему были худыми, но это была крепкая худоба, порождённая тяжёлой работой и морским воздухом, и они выполняли свои повседневные обязанности без постоянного руководства или погони. Конечно, погода сыграла свою роль. Все цвета были другими. Синий вместо тускло-серого, а редкие облака, пушистые и недостижимые, скользили по ясному небу к горизонту, который всегда казался твёрдым и ярким, как клинок меча.
Пока «Гиперион» в полной мере пользовался благоприятными торговыми потоками, он тоже изменил свой облик. Теперь, облачившись в полный комплект лёгких парусов вместо толстого паруса, он словно наклонился вперёд и вниз, скользя по бесконечной панораме сверкающих белых барашек, словно радуясь избавлению от унылой монотонности блокадной службы и стремясь выйти за пределы моря, и даже дальше.
Он поднял подзорную трубу и медленно водил ею над сетями, пока не нашёл крошечную пирамидку парусов далеко по правому борту — едва заметную прореху на горизонте, показывающую, что фрегат «Абдиэль» находится на своём месте. Другой фрегат, «Спартан», находился примерно в двадцати милях впереди и был совершенно невидим. Он закрыл подзорную трубу и передал её вахтенному мичману.
В такие моменты трудно было поверить, что он больше не единолично командует. Пелхэм-Мартин, казалось, редко выходил на палубу и большую часть времени оставался отчуждённым и недостижимым в кормовой каюте. Каждое утро он устраивал Болито короткую аудиенцию, выслушивал его комментарии и идеи, а затем ограничивался фразой: «Похоже, неплохой план». Или: «Если вы считаете, что это в интересах, Болито». Создавалось впечатление, что он берег себя для настоящей задачи, которая ещё предстояла, и был рад оставить местные дела своему капитану.
До некоторой степени это устраивало Болито, но что касается истинной глубины и смысла приказов Пелхэма-Мартина, то он пребывал в полном неведении.
Коммодор, казалось, всё ещё не придавал никакого значения выбору капитанов для определённых задач, полностью оставив это на усмотрение самого Болито, хотя тот и был чужаком в эскадре. Болито подумал о далёкой спартанке и о том, как Пелхэм-Мартин, казалось, была почти удивлена, узнав, что он уже знаком с её молодым капитаном. Но это было лишь лёгкое удивление, и ничего больше. Он, казалось, держал личные отношения на расстоянии, словно они не имели никакого значения.
Болито начал медленно расхаживать взад-вперед, вспоминая прошедшие годы, все лица и воспоминания, связанные с его службой на море. Например, капитан «Спартанца». Чарльз Фаркуар когда-то был у него мичманом, и он первым оценил его по достоинству и повысил до исполняющего обязанности лейтенанта. Теперь, в двадцать девять лет, он был капитаном, и, учитывая его аристократическое происхождение и обширные военно-морские связи, вполне вероятно, что он завершит свою карьеру адмиралом и очень богатым человеком. Любопытно, что Болито никогда по-настоящему его не любил, но в то же время с самого начала осознал, что он одновременно проницателен и находчив, точно так же, как, как теперь говорили, был своего рода тираном, когда дело касалось управления собственными силами.
Но «Спартанец» был ведущим кораблем, и от быстрого решения его капитана мог зависеть успех или неудача любых замыслов Пелхэма-Мартина.
Когда он упомянул Пелхэм-Мартину, что Фаркуар когда-то был пленником на борту американского капера, коммодор лишь сказал: «Очень интересно. Расскажите мне об этом как-нибудь». Расхаживая взад-вперед, Болито нашёл время поразмышлять о том, как отреагирует Пелхэм-Мартин, если он когда-нибудь узнает, что пленивший Болито был его родным братом!
Дюйм кружил неподалеку, пытаясь поймать его взгляд.
«Ну?» — Болито резко повернулся к нему, отгоняя от себя странные мысли коммодора. «Что я могу для вас сделать?»
Инч спросил: «Учения по стрельбе, сэр?» Он достал часы. «Надеюсь, сегодня мы справимся лучше».
Болито спрятал улыбку. Инч был таким серьёзным в последнее время, но он был большим шагом вперёд в качестве первого лейтенанта.
Он ответил: «Очень хорошо. Всё равно слишком долго готовятся к бою. Я хочу, чтобы всё было сделано за десять минут и ни секундой больше. И ещё слишком много задержек с погрузкой и выгрузкой».
Инч мрачно кивнул. «Знаю, сэр».
Болито обернулся, когда с грот-вант донесся взрыв смеха. Он увидел трёх мичманов, состязающихся за место наверху, и в одном из них узнал своего племянника. Странно, что на переполненном корабле они, казалось, редко встречались. Ещё труднее было осведомиться о его благополучии, не выказав фаворитизма или, что ещё хуже, недоверия.
Он отстранённо сказал: «Ты знаешь мои стандарты. Готовность к бою через десять минут или меньше. Затем три бортовых залпа каждые две минуты». Он спокойно посмотрел на него. «Ты знаешь. Убедись, что и они знают!» Он вернулся на наветренный борт, добавив небрежно: «Предлагаю тебе сегодня утром дать по одному орудию мичманам. Это убережёт их от проказ, и, что ещё важнее, ещё больше укрепит наш боевой дух. Им приятно знать, что они могут превзойти офицерский состав по точности и эффективности».
Инч кивнул. «Я займусь этим немедленно…» Он покраснел от смущения. «Я имею в виду немедленно, сэр!»
Болито продолжал расхаживать, его челюсть ныла от боли, и он пытался сдержать расползающуюся по лицу ухмылку. Казалось, Инч пытался подражать своему капитану, даже в своей манере говорить.
Ровно в два склянки он покинул квартердек и направился на корму, в каюту. Как обычно, он обнаружил Пелхэма Мартина сидящим за столом, с шёлковой салфеткой под подбородком, допивающим последнюю чашку кофе после позднего завтрака.
Он сказал: «Я отправил людей на огневую подготовку, сэр».
Пелхэм-Мартин промокнул свой маленький рот уголком салфетки и нахмурился, когда палуба задрожала от грохота орудийных грузовиков и топота ног.
«Похоже, так!» Он поерзал на стуле. «Есть ли что-нибудь ещё, что можно сообщить?»
Болито бесстрастно посмотрел на него. Всё было одинаково. «Мы идём на запад-юго-запад, сэр, и ветер, как и прежде, ровный. Я направил туда королевских особ, и, если повезёт, мы доберёмся до Сент-Криса через три недели».
Пелхэм-Мартин поморщился. «Вы говорите очень уверенно. Но, конечно, вы хорошо знаете эти воды». Он взглянул на кучу бумаг и карт на столе. «Боже мой, пусть хоть какие-то новости ждут нас в Сент-Круисе». Он нахмурился. «С голландцами, конечно, никогда ничего не угадаешь».
Болито отвернулся. «Нелегко, когда знаешь, что твою родину захватывают, сэр».
Коммодор хмыкнул. «Это не моя забота. Вопрос в том, помогут ли они нам?»
«Думаю, да, сэр. Голландцы всегда были нашими добрыми друзьями, равно как и благородными и мужественными противниками».
«Возможно». Пелхэм-Мартин поднялся на свои короткие ноги и медленно поднялся по наклонной палубе. За столом он повозился с бумагами, а затем с горечью сказал: «Мои приказы не дают мне чёткого представления о том, чего мне ожидать. Никакого руководства…» Он замолчал и резко обернулся, словно ожидая критики. «Ну? Что ты думаешь?»
Болито медленно произнёс: «Думаю, нам нужно попытаться внушить нам немного уверенности, сэр. Будьте на шаг впереди кораблей Лекиллера и предугадывайте всё, что он попытается сделать. Он будет использовать свою силу при любой возможности, чтобы заставить других помогать ему и снабжать его. Но в то же время он должен понимать, что его эскадра уязвима, и он захочет использовать её без промедления и с максимальной эффективностью». Он перешёл к картам. «Он будет знать, что за ним гонятся, и поэтому получит преимущество».
Пелхэм-Мартин тяжело облокотился на стол. «Знаю, чёрт возьми!»
«Необходимо будет разыскать его, чтобы помешать ему осуществить свои намерения, прежде чем он сможет действовать».
«Но, ради всего святого, мужик, ты понимаешь, что говоришь?» — в его голосе слышался шок. — «Ты предлагаешь мне доплыть до какой-то отметки на карте и просто сидеть и ждать?»
Болито спокойно ответил: «Погоня всегда остаётся погоней, сэр. Я редко видел, чтобы одна группа кораблей догоняла другую без какого-то невероятного везения. Чтобы поймать акулу, нужна подходящая наживка, настолько сочная, что даже самый хитрый не сможет устоять».
Пелхэм-Мартин потёр подбородок. «Корабли с сокровищами. Ты о них говоришь?» Он неуверенно прошёл по каюте. «Это ужасный риск, Болито. Если бы Лекуильер намеревался атаковать где-то ещё, а мы следили за кораблями на другом конце Карибского моря, — содрогнулся он, — это была бы моя ответственность!»
Возможно, коммодор только сейчас начал осознавать всю сложность своей задачи, подумал Болито. Достичь Сент-Круиса без промедления — это даже не начало. Островов было бесчисленное множество, некоторые из них были почти неизвестны разве что пиратам и ренегатам всех мастей. И прошлый опыт Лекиллера наверняка подсказал ему, где спрятаться и пополнить запасы воды для своих кораблей, где можно было добыть информацию и посеять смуту, и к тому же в его распоряжении всегда были обширные морские пространства, где можно было исчезнуть в любой момент.
Болито почти сочувствовал Пелхэм-Мартину, оказавшемуся в затруднительном положении. Кавендиш, вероятно, уже получил выговор за неспособность удержать французские корабли в порту. Ещё более вероятно, что он вскоре сделает Пелхэм-Мартина готовым козлом отпущения, если что-то пойдёт не так.
И всё же, в этих чётко сформулированных приказах был не менее великий размах. Болито знал, что, будь у него такая же возможность, он бы с радостью одолел Лекуильера и победил его на его условиях.
В дверь постучали, и Инч шагнул через комингс, держа шляпу под мышкой.
«Ну?» — Болито звучал раздражённо. Ещё минута, и, возможно, даже вероятно, Пелхэм-Мартин доверился бы ему ещё больше.
Инч сглотнул. «Прошу прощения за беспокойство, сэр». Он посмотрел на Пелхэм-Мартина.
Коммодор опустился на стул и помахал рукой. «Продолжайте, мистер Инч». В его голосе слышалось почти облегчение от того, что его прервали.
Инч сказал: «Мистер Степкин желает назначить наказание, сэр. Но при данных обстоятельствах…» Он посмотрел себе под ноги. «Это мистер Паско, сэр».
Пелхэм-Мартин мягко заметил: «Я бы сказал, что для вашего капитана это вряд ли станет проблемой».
Болито знал, что за словами Инча скрывается нечто большее. «Отправьте мистера Степкина на корму, пожалуйста».
Пелхэм-Мартин пробормотал: «Если вы предпочитаете выносить суждения в другом месте, Болито, я, конечно, пойму. Трудно, когда на борту твоего корабля находится родственник, пусть даже самый безобидный. Иногда необходимо проявлять предвзятость, а?»
Болито посмотрел на него сверху вниз, но глаза коммодора были мутными и лишенными выражения.
«Мне нечего скрывать, благодарю вас, сэр».
Степкин вошел в каюту, его темное лицо не улыбалось, но было спокойным.
Инч сказал: «Да ничего особенного, сэр». Он твёрдо добавил: «Во время артиллерийских учений один из матросов получил травму ноги, когда стрелял из двенадцатифунтовой пушки. Все мичманы по очереди исполняли обязанности командира орудия, и мистер Паско отказался стрелять из пушки, пока не заменят человека из другой команды. Он сказал, что это будет несправедливым преимуществом, сэр».
Степкин не сводил глаз с точки над плечом Болито. «Я приказал ему продолжать учения, сэр. В артиллерийском деле нет места детским играм». Он пожал плечами, словно это было слишком мелочно. «Он не захотел выполнять мой приказ, и я отстранил его от орудия». Его губы сжались. «Его придётся наказать, сэр».
Болито чувствовал, что коммодор наблюдает за ним, и даже ощущал его веселье.
«Это все, что произошло?»
Степкин кивнул. «Да, сэр».
Инч шагнул вперёд. «Мальчика спровоцировали, сэр. Уверен, он не хотел причинить мне никакого вреда».
Степкин не дрогнул. «Он не мальчик, сэр, он настоящий офицер, и я не потерплю дерзости ни от него, ни от кого-либо ещё, кто младше меня!»
Болито посмотрел на Инча. «По вашему мнению, мистер Паско проявил какое-либо неподчинение?» Его тон стал жёстче. «Правда, мистер Инч!»
Инч выглядел несчастным. «Ну, сэр, он же назвал младшего лейтенанта проклятым лжецом».
«Понятно», — Болито сцепил пальцы за спиной. «Кто, кроме тебя, слышал эти слова?»
Инч ответил: «Мистер Гаскойн и, я думаю, ваш рулевой, сэр».
Болито холодно кивнул. «Хорошо, мистер Инч, можете вынести наказание».
Дверь за ними закрылась, и Пелхэм-Мартин весело сказал: «Ну, это ведь не было угрозой мятежа, а? В любом случае, несколько ударов тростью ещё никому не вредили, не так ли? Держу пари, что в юности ты поцеловал дочь артиллериста через казённик ружья».
«Несколько раз, сэр», — Болито холодно посмотрел на него. «Но я не помню, чтобы это принесло мне хоть какую-то пользу!»
Пелхэм-Мартин пожал плечами и поднялся. «Возможно. А теперь я прилягу. Мне нужно многое обдумать».
Болито смотрел ему вслед, раздраженный собой за проявленную обеспокоенность и непониманием Пелхэма-Мартина.
Позже, сидя в небольшой штурманской рубке и размышляя над полуденным приемом пищи, он попытался сосредоточить свои мысли на французских кораблях, обдумать то, что он почерпнул из кратких откровений коммодора, а затем поставить себя на место вражеского командира.
Раздался стук в переборку, и он услышал крик морского часового: «Вахтенный мичман, сэр!»
«Войдите!» Болито, не оборачиваясь, понял, что это Паско. В маленькой каюте он слышал его частое дыхание, а когда тот заговорил, — боль в голосе.
«Господин Рот выражает свое почтение, сэр, и может ли он воспользоваться девятифунтовыми орудиями на квартердеке?»
Болито, укрощенный в кресле, серьёзно разглядывал мальчика. Шесть ударов боцманской трости всегда было тяжело переносить. Рука Томлина была словно ветка дерева, а худое тело Паско состояло больше из костей, чем из плоти. Несмотря на здравомыслие, Болито не смог держаться подальше от светового люка каюты, когда проводилось это краткое наказание, и между каждым ударом трости по ягодицам мальчика он ловил себя на том, что скрежещет зубами, и испытывал странное чувство гордости, когда не раздалось ни единого крика боли или жалобы.
Он выглядел бледным и сжатыми губами, и когда их взгляды встретились через штурманский стол, Болито почти почувствовал боль, как свою собственную.
Будучи капитаном, он должен был держаться в стороне от своих офицеров, но при этом видеть и знать о них всё. Они должны были доверять ему и подчиняться ему, но он никоим образом не должен был вмешиваться в их обязанности, когда это касалось дисциплинарных вопросов. Разве что… Это слово звучало упреком.
«Вы должны понимать, мистер Паско, что дисциплина крайне важна на военном корабле. Без неё не будет порядка и контроля, когда это действительно необходимо. Сейчас вы находитесь у подножия длинной и шаткой лестницы. Однажды, возможно, раньше, чем вы осознаёте, настанет ваша очередь вынести наказание, а может быть, и решить судьбу человека».
Паско молчал, его темные глаза не отрывались от губ Болито.
«Мистер Степкин был прав. Учения с стрельбой — это состязание, но не игра. Выживание этого корабля и каждого человека на борту будет зависеть от его орудий. Вы можете провести корабль от Плимута до края света, и некоторые могут сказать, что вы хорошо справились. Но пока вы не сравняетесь с вражеским кораблём и не услышите, как задают тон орудия, вы поймете, насколько тонка грань между успехом и неудачей».
Паско тихо сказал: «Он сказал, что мой отец был предателем и мятежником, сэр. Что он не потерпит никаких возражений от другого предателя на своём корабле». Его губы дрогнули, а глаза наполнились гневными слезами. «Я сказал ему, что мой отец был королевским офицером, сэр. Но… но он только посмеялся надо мной». Он опустил глаза. «Поэтому я назвал его лжецом!»
Болито вцепился в край стола. Это случилось, и это была его вина. Он должен был догадаться, вспомнить, что Степкин тоже из Фалмута, и наверняка слышал о его брате. Но использовать свои знания, чтобы отомстить слишком молодому и…
Слишком невежественные в отношении жизни на море, чтобы понимать всю важность учений, были отвратительны.
Он медленно произнес: «Вы хорошо перенесли наказание, мистер Паско».
«Могу ли я спросить вас, сэр?» — Паско снова пристально посмотрел на него, его глаза заполнили его лицо. — «Он сказал правду?»
Болито встал и подошёл к стойкам с раскатанными картами. «Только отчасти». Он услышал всхлипывания мальчика за спиной и добавил: «У него были свои причины поступить так, но в одном я могу вас заверить. Он был храбрым человеком. Вы бы гордились, узнав об этом». Он повернулся и добавил: «И я знаю, что он тоже гордился бы вами».
Паско сжал кулаки по бокам. «Мне говорили…» — он запнулся, подбирая слова. «Мне всегда говорили…» Слова не приходили ему в голову.
«В детстве нам многое говорят. Как сказал господин Степкин, теперь ты офицер и должен научиться смотреть в лицо реальности, какой бы она ни была».
Как будто издалека Паско отрывисто произнес: «Предатель! Он был предателем!»
Болито печально посмотрел на него. «Однажды ты научишься понимать, как понял я. Я расскажу тебе о нём позже, и тогда, возможно, ты не будешь так горько себя чувствовать».
Паско покачал головой, так что волосы упали ему на глаза. «Нет, сэр, спасибо. Я больше никогда не хочу об этом знать. Никогда больше не хочу слышать о нём».
Болито отвёл взгляд. «Продолжайте, мистер Паско. Моё почтение мистеру Роту. Он может целый час упражняться в стрельбе».
Когда мичман поспешил из каюты, Болито всё ещё смотрел на закрытую дверь. Он потерпел неудачу. Будь время, он мог бы исправить часть повреждений. Он сердито сел. Сможет ли? Маловероятно, и глупо было обманывать себя. Но, вспомнив холодные обвинения Степкина и измученное лицо юноши, он понял, что должен что-то предпринять.
Поднявшись на палубу, чтобы понаблюдать за учениями, он увидел, как Гасеойн подошёл к Паско и положил ему руку на плечо. Но мальчик стряхнул её и отвернулся. Всё зашло ещё глубже, чем опасался Болито.
Инч пересёк палубу. «Прошу прощения, сэр». Он выглядел несчастным.
Болито не знал, говорит ли он о мальчике или о своём собственном новом открытии, касающемся брата Болито. Он ответил, сохраняя бесстрастное выражение лица. «Тогда давайте попробуем пострелять из квартердека, мистер Инч. Иначе мы все пожалеем об этом ещё до того, как станем старше».
Когда прозвучал пронзительный свисток, возвещающий о начале учений, Болито перешёл на наветренную сторону и посмотрел на подвесной маяк. Куда бы он ни шёл, что бы ни делал, воспоминания о брате, казалось, всегда висели над ним. А теперь ещё один, менее способный справиться с этим, был ещё сильнее изранен тем, что должно было остаться незамеченным во времени.
Некоторые артиллеристы, видя выражение его лица, работали ещё быстрее. А Инч, стоявший, сцепив руки за спиной, как часто видел Болито, смотрел на его лицо и удивлялся. Теперь он мог смириться со своими недостатками, ибо знал и признавал их. Но хмурый взгляд Болито вызывал у него беспокойство и смутное беспокойство.
Возможно, лучше не знать своего капитана, кроме как через его защитную ауру власти, подумал он. Капитан должен быть выше обычных контактов, ибо без защиты его могут принять за обычного человека.
Голос Болито прервал его мысли: «Мистер Инч! Если вы готовы начать, советую вам держаться подальше от орудий!»
Инч отпрыгнул назад, ухмыльнувшись с чем-то вроде облегчения. Это был Болито, которого он понимал, и он больше не чувствовал себя таким уязвимым.
Четыре недели спустя, когда «Гиперион» тревожно боролся с лёгким северо-восточным ветром, «Абдиэль» подал сигнал, что его наблюдатели наконец-то заметили остров Сент-Круис. Болито воспринял эту новость со смешанными чувствами и не нашёл утешения в том, что идеально приземлился после того, как прошёл несколько тысяч миль океана, не встретив ни одного корабля — ни своего, ни вражеского. Он знал, что они могли бы достичь цели на несколько дней, а то и на неделю раньше, если бы не раздражающая неспособность Пелхэм-Мартина придерживаться намеченного плана, его явное нежелание принимать и воплощать в жизнь ранее принятые решения. Например, у берегов Тринидада «Абдиэль» заметил на горизонте одинокий парусный корпус, и, передав через него сигнал «Спартанцу» присоединиться к своим спутникам, Пелхэм-Мартин приказал изменить курс, чтобы перехватить неизвестный корабль. Было уже почти темно, и Болито предположил, что парус принадлежит одному из местных торговых судов, поскольку было маловероятно, что Лекийер стал бы задерживаться так близко к испанской крепости.
Когда они вернулись на прежний курс, не сумев найти корабль, медлительность и нерешительность Пелхэм-Мартина привели к очередной длительной задержке, пока он составлял донесение для «Спартана». Не в Сент-Круис, а далеко на юго-запад, испанскому генерал-капитану в Каракасе.
Болито стоял у стола, пока Пелхэм-Мартин запечатывал тяжелый конверт, надеясь до последнего, что ему удастся заставить коммодора изменить свое решение.
Спартанке было полезнее разведать обстановку перед двумя своими супругами, чем нести испанскому губернатору какое-нибудь многословное и ненужное послание. По опыту Болито, испанцы никогда не славились молчанием, и весть о том, что английские корабли направляются в этот район, быстро разнеслась бы повсюду, а шпионов, готовых передать такую информацию туда, где она действительно пригодилась бы, всегда было предостаточно.
И если Пелхэм-Мартин не был готов сражаться, учитывая, что большая часть его сил находилась еще в нескольких днях или даже неделях от места прибытия, он выдавал информацию, которая могла принести лишь вред.
Но насчёт «Спартанца» Пелхэм-Мартин был непреклонен. «Это вопрос элементарной вежливости, Болито. Я знаю, что ты не слишком доверяешь и не питаешь симпатии к испанцам. Но мне известно, что капитан-генерал — человек знатного происхождения. «Джентльмен первого ранга». Он смотрел на Болито с чем-то вроде жалости. «Войны выигрываются не только порохом и пулями, знаешь ли. Доверие и дипломатия играют решающую роль». Он протянул конверт. «Передай это «Спартанцу» и вернись на прежний курс. Передай сигнал Абдиэлю оставаться на прежней позиции».
Капитан Фаркуар, должно быть, испытал столько же облегчения, сколько и удивления от нового задания. Ещё до того, как судно отчалило от борта «Спартанца», чтобы вернуться к Гипериону, паруса фрегата уже расправлялись и наполнялись, а его низкий корпус оживлялся внезапным движением, когда он развернулся и отдалился от остальных кораблей.
Но вот наконец Сент-Круис достигнут. Когда резкий полуденный свет постепенно сменился мягким оранжевым сиянием вечера, дозорные «Гипериона» доложили о гряде остроконечных холмов, пересекающих небольшой остров пополам с востока на запад.
Болито стоял у палубного ограждения и поднес подзорную трубу к фиолетовому туманному силуэту, медленно поднимавшемуся над темнеющим горизонтом. О Сент-Круисе было мало что известно, но всё, что было, он собрал в памяти, словно картинку на карте.
Он имел размеры примерно двадцать на пятнадцать миль, с просторной защищённой бухтой в юго-восточном углу. Именно большая якорная стоянка стала главной причиной захвата острова голландцами. Пираты и каперы постоянно использовали остров в качестве базы, ожидая возможности напасть на какой-нибудь ничего не подозревающий вест-индский корабль или галеон, и голландцы заняли остров скорее по необходимости, чем из желания расширить свои колониальные владения.
По информации Болито, на острове Сент-Круис был губернатор и некие силы обороны, которые защищали остров от нападений и обеспечивали смешанное население, состоящее из голландских надсмотрщиков и привезенных рабов, возможность беспрепятственно заниматься своими делами.
Он оперся ладонями о перила и посмотрел вниз, на главную палубу. Оба трапа были заполнены матросами и морскими пехотинцами, все всматривались за медленно вращающиеся носы судна, в размытое пятно земли. Как странно, должно быть, это показалось многим из них, подумал он. Людям, привыкшим к зеленым полям или городским трущобам, к тесноте межпалубных пространств, или тем, кого оторвали от любимых беспристрастные вербовщики, это казалось другой планетой. После месяцев в море, проведенных на скудной еде и в любую погоду, они оказались в месте, где их собственные проблемы были неизвестны. Старики достаточно часто рассказывали им о таких островах, но это была видимая часть мира моряка, к которому они теперь присоединились по собственному желанию или по принуждению.
Голые спины и плечи матросов загорали, хотя у некоторых от работы на высоте под палящим солнцем виднелись ужасные волдыри. Но он был благодарен, что волдыри были худшим из всего этого. С новым экипажем на корабле в таких условиях спины многих матросов могли быть изуродованы жестокими шрамами от укусов кошек.
Рядом с ним раздались тяжелые шаги, он обернулся и увидел коммодора, который пристально смотрел вдоль верхней палубы, его глаза были почти скрыты морщинами, когда он щурился от угасающего солнечного света.
Болито сказал: «Если ветер не стихнет, мы встанем на якорь завтра утром, сэр. На восточной стороне залива есть двухмильный рифовый пояс, и нам придётся поворачивать с юга, чтобы обойти его».
Пейхэм-Мартин ответил не сразу. Он выглядел таким спокойным и расслабленным, каким Болито его ещё не видел, и, казалось, был в хорошем настроении.
Он вдруг сказал: «Я уже некоторое время думаю, что вся эта суета может быть совершенно беспочвенной, Болито». Он глубокомысленно кивнул. «Да, я много думал в последнее время».
Болито держал губы сжатыми. Пелхэм-Мартин провёл больше времени в своей койке, чем на ногах за всё путешествие, и, думал он об этом или нет, он часто слышал его храп через перегородку штурманской рубки.
Пелхэм-Мартин продолжил: «Миссия Лекильера могла быть просто мошеннической игрой. Отвлечь побольше кораблей от блокады, с Уэссана и Лорьяна, чтобы весь флот мог прорваться и направиться к Ла-Маншу». Он весело посмотрел на Болито. «Это было бы пощёчиной для сэра Мэнли, да? Он этого никогда не загладит!»
Болито пожал плечами. «Думаю, это маловероятно, сэр».
Улыбка исчезла. «О, ты никогда не видишь этих вещей как следует. Для этого нужно зрение, Болито. Зрение и понимание человеческих мыслей!»
«Да, сэр».
Пелхэм-Мартин сердито посмотрел на него. «Если бы я тебя послушал, мы бы уже ввязались во что попало».
«Палуба! Абдиэль идет, сэр!»
Пелхэм-Мартин резко бросил: «Если он спросит разрешения войти в гавань сегодня ночью, скажите ему, что ему отказано!» Он тяжёлой поступью направился к трапу на корму. «Мы войдем вместе, под моим флагом». Через своё массивное плечо он раздражённо добавил: «Капитаны фрегатов! Проклятые щенки, я бы их назвал!»
Болито мрачно усмехнулся. Капитан Принг с «Абдиэля» едва успевал добраться до якорной стоянки, несмотря на угасающий день. Если запасы провизии и воды на «Гиперионе» были на исходе, то у него они, должно быть, почти закончились. И он знал, что как только двухпалубник бросит якорь, он будет важнее всех его собственных нужд. Болито без труда припомнил случай, когда он командовал тридцатидвухпушечным фрегатом и был вынужден простаивать вне порта, пока три линейных корабля стояли на якоре и обирали местных торговцев и торговцев до нитки, прежде чем ему позволили выбрать скромные остатки.
Мичман Гаскойн уже стоял на бизань-вантах, устремив взгляд в подзорную трубу на далекий фрегат. Когда фрегат грациозно скользил по ветру, его топсели отражали закат, так что натянутые паруса сияли, словно розовые ракушки.
Некоторые матросы на квартердеке слышали последние слова коммодора и ухмылялись, наблюдая, как флаги «Абдиэля» срываются с реев.
Старый капитан артиллерии с косичкой до пояса прорычал: «Поделом им, говорю! Пусть выжидают своего часа и дадут нам шанс с этими цветными девчонками!»
«Абдиэль — Гипериону. Стрельба ведется в направлении на запад к северу».
Голос Гаскойна достиг многих мужчин на трапах, и громкий гул возбуждения и удивления заставил коммодора замереть наверху трапа, как будто у него случился припадок.
Болито рявкнул: «Подтвердите!» Он крикнул Пелхэм-Мартину: «Должно быть, это нападение на гавань, сэр!»
«Абдиэль просит разрешения поставить больше парусов, сэр!» Взгляд Гаскойна метался между капитаном и дородной фигурой коммодора на фоне темнеющего неба.
Пелхэм-Мартин покачал головой. «Отказано!» Он чуть не упал с последних двух ступенек, торопясь к Болито. «Отказано!» Он кричал, и, казалось, его гнев был сильнее всего.
Болито сказал: «Согласен, сэр. Корабли, достаточно мощные, чтобы атаковать защищённую гавань, быстро расправились бы с её хрупкими брёвнами». Он сдержался от своих истинных мыслей. Что, будь «Спартанец» всё ещё в команде, всё могло бы сложиться совсем иначе. Два быстроходных фрегата, вылетевших из открытого моря, могли бы устроить небольшой хаос, прежде чем воспользоваться наступающей темнотой. Но в одиночку это было бы слишком много для капитана Абдиэля, и «Гипериону» потребовались бы часы, чтобы занять хоть какую-то выгодную позицию. К тому времени стемнеет, и приближаться к суше будет слишком опасно.
Пелхэм-Мартин быстро заговорил: «Сигнал Абдиэлю занять позицию с наветренной стороны». Он смотрел, как флаги реют в воздухе. «Мне нужно подумать». Он потёр рукой лицо. «Мне нужно подумать!»
«Абдиэль принят, сэр!»
Болито видел, как реи фрегата развернулись, когда он начал разворачиваться к корме «Гипериона». Он мог представить себе разочарование его капитана. Он сказал: «Мы можем двигаться на юго-запад, сэр. С рассветом мы будем в лучшей позиции, чтобы застать атакующих врасплох».
Пелхэм-Мартин, казалось, осознал, что бесчисленные глаза устремлены на него с переполненной главной палубы. «Заставьте этих чёртовых людей работать! Я не потерплю, чтобы на меня глазели эти проклятые бездельники!»
Болито услышал внезапную суматоху и громкие приказы. Пелхэм-Мартин просто заполнял паузу. Эмоции, отражавшиеся на его лице, были достаточным доказательством его внутреннего смятения.
Он произнёс более сдержанным тоном: «Indomitable и Hermes могут быть здесь в течение нескольких дней. С их поддержкой я смогу дать лучший отчёт, не так ли?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Они могут легко задержаться на несколько недель, сэр. Мы не можем рисковать».
«Шанс? Риск?» — Пелхэм-Мартин говорил яростным шёпотом. «Моя голова на плахе! Если я пойду в атаку, и нас разгромят, что тогда, а?»
Болито посуровел: «Если мы этого не сделаем, сэр, мы можем потерять остров. Наши корабли не будут разбиты в бою. Их можно будет уморить голодом и жаждой, чтобы они подчинились!»
Пелхэм-Мартин всмотрелся в его лицо, в котором отражались одновременно отчаяние и мольба. «Мы можем плыть в Каракас. У испанцев могут быть корабли, чтобы помочь нам».
«Это займёт слишком много времени, сэр, даже если у донов там есть корабли и они готовы нам помочь. К тому времени Лекийер захватит Сент-Круис, и понадобится флот, чтобы вытеснить его оттуда, и это обойдётся дорого».
Коммодор сердито отмахнулся. «Леквиллер! Ты только об этом и думаешь! Это может быть даже не он!»
Болито холодно ответил: «Я не думаю, что в этом есть большие сомнения, сэр».
«Что ж, если бы вы не упустили его, если бы вы держались крепче, а не поднимали якорь, всего этого, возможно, никогда бы не случилось».
«И пусть эти заключённые повешены, сэр?» Болито наблюдал, как напряглись его могучие плечи. «Разве это то, что я должен был сделать?»
Пейхэм-Мартин снова повернулся к нему. «Простите. Я был слишком взволнован». Он развёл руками. «Но что я могу сделать, имея всего один корабль любого размера?»
«У вас нет выбора, сэр». Он постарался говорить тихо, но не смог скрыть гнева. «Вы можете сражаться или оставаться наблюдателем. Но если вы выберете последнее, враг будет знать, что он может делать, что ему вздумается. И наши друзья тоже будут это знать».
Пелхэм-Мартин посмотрел на него, лицо которого было в тени, когда лучи угасающего солнца исчезали за горизонтом, словно хвосты кометы. «Хорошо». Он всё ещё ждал, словно прислушиваясь к собственным словам. «Я сделаю, как ты предлагаешь. Но если мы потерпим неудачу, Болито, я не буду страдать один». Он повернулся и пошёл на корму, в каюту.
Болито смотрел ему вслед, нахмурившись. «Если мы потерпим неудачу, некому будет спорить о том, кто прав, а кто нет», — с горечью подумал он.
Затем он разыскал долговязую фигуру Инча у поручня. «Мистер Инч, покажите Абдиэлю затенённый кормовой фонарь. Затем можете взять курс и взять рифы на ночь». Он выслушал Тнч и поднял подзорную трубу, чтобы заглянуть за тёмную массу такелажа и вант.
Остров скрылся во мраке, как и вспышки выстрелов. Теперь противнику придётся ждать рассвета.
Инч бежал следом рысью. «Что-нибудь ещё, сэр?» — Его голос звучал запыхавшимся.
«Позаботьтесь, чтобы наши люди хорошо питались. Завтра, возможно, придётся отказаться от завтрака».
Затем он перешел на наветренную сторону и наблюдал за призрачными очертаниями фрегата, пока тот тоже не скрылся из виду.
7. ДЕЙСТВИЕ СЕГОДНЯ

Болито закрыл дверь штурманской рубки и быстро прошёл на квартердек, остановившись лишь у тускло освещённого компаса, чтобы убедиться, что нос корабля по-прежнему указывает почти точно на север. Большую часть ночи подготовка к бою шла без передышки, пока наконец, удовлетворённый до предела, Болито не объявил об остановке, и команда, напряжённая, но измученная, не сжалась у орудий, чтобы отдохнуть несколько часов.
Проходя по квартердеку, Болито почувствовал, как сквозь расстегнутую рубашку дует легкий, холодный и липкий ветерок, и подумал о том, как долго он продержится, когда солнце снова поднимется над горизонтом.
Инч сказал: «Доброе утро, сэр».
Болито посмотрел на его бледную фигуру и кивнул. «Можете заряжать и выходить, но передайте приказ, чтобы шумели как можно тише».
Перегнувшись через перила, чтобы передать приказ, Инч посмотрел на небо. Оно было гораздо светлее, чем полчаса назад, когда он был на палубе. Теперь он видел туго растянутые сети, которые Томлин и его люди натянули над палубой ночью, чтобы защитить канониров от падающих рангоутов, когда они прежде сливались с небом. Ближе к восточному горизонту последние звёзды исчезли, и несколько маленьких, отдельных облаков окрасились в лососево-розовый цвет.
Он сделал несколько глубоких вдохов и попытался не обращать внимания на скрип грузовиков и глухие удары орудий, подтягиваемых к открытым иллюминаторам. В отличие от своих людей, он не спал и даже последние полчаса коротал время, заставляя себя бриться при свете маленького фонаря. Он дважды порезался — настолько велико было его внутреннее напряжение, — но он знал, что если не займется этим полностью, то нервы его будут в ещё худшем состоянии. И так было всегда. Сомнения и тревоги, страх неудачи и ужас перед изуродованной жизнью под ножом хирурга со всеми сопутствующими ужасами — всё это таилось в глубине его сознания, словно призраки, так что во время бритья ему приходилось напрягать все силы, чтобы ровно держать бритву.
Ожидание почти подошло к концу. Там, чернея по обе стороны от носа судна, тянулся остров, и ему больше не нужен был подзорный трубой, чтобы разглядеть едва заметное ожерелье белых перьев, обозначавшее волны, разбивающиеся о рифы.
«Гиперион» шёл крутым бейдевиндом правым галсом, его марсели и брамсели были крепко задраны, чтобы максимально использовать слабый ветер. Все курсы были заложены, поскольку эти большие паруса всегда представляли опасность возгорания после начала боя.
Инч выпрямил спину, услышав голос с главной палубы.
«Все закончилось, сэр».
Как и Болито и другие офицеры, он был раздет до рубашки и брюк, а в его голосе слышалась легкая дрожь, что могло быть следствием либо волнения, либо холодного воздуха.
«Очень хорошо. Отправьте мичмана сообщить коммодору».
Несколько раз, пока он брился, Болито останавливался, чтобы прислушаться через перегородку. Но на этот раз он не услышал тихого похрапывания. Пелхэм-Мартин, должно быть, лежал в своей койке, волнуясь и размышляя, и даже судовые дела не занимали его мысли.
Госсетт высморкался в большой красный платок, и этот звук разорвал тишину, словно выстрел из мушкета. Он смиренно пробормотал: «Прошу прощения, сэр».
Болито улыбнулся: «Позже нам может понадобиться весь ваш ветер для парусов».
Некоторые морские пехотинцы у сетей захихикали, и Болито обрадовался, что они пока не видят его лица.
Инч сказал: «Интересно, что задумали Лягушки?»
«Сейчас они достаточно спокойны». Болито наблюдал за небольшими волнами с белыми гребнями, медленно набегавшими на наветренный траверз корабля. Он видел, как они теперь тянутся гораздо дальше, а когда он перевел взгляд вперёд, то увидел, что земля приобрела более чёткие очертания, так что она казалась прямо над носом судна. Это была обычная иллюзия при первых лучах солнца, но, тем не менее, они скоро должны были что-то увидеть. «Гиперион» двигался настолько близко к рифам, насколько осмеливался, чтобы обеспечить максимальное преимущество, когда придёт время развернуться и направиться либо через залив, либо в сам залив.
Многое зависело от обороны острова. Ни один корабль не мог сравниться с хорошо прицельной береговой батареей, но никогда нельзя было быть уверенным. Болито вспоминал, как они с Томлином первыми поднялись на скалу, когда он успешно подавил французскую батарею у Козара в Средиземном море. Это можно было сделать, проявив решимость.
Инч крикнул: «Доброе утро, сэр!»
Коммодор неуклюже подошёл к поручню и понюхал воздух. Болито внимательно изучал его в странном полумраке. На нём был длинный синий мундир, доходивший почти до щиколоток, и на нём не было ни шляпы, ни каких-либо знаков различия.
Он подумал, что, когда солнце до него доберётся, он будет сильно вспотеть. Он почувствовал лёгкое сочувствие, задумавшись о причине столь странного наряда. Пейхам-Мартин был очень крупным мужчиной, достаточно крупной мишенью для некоторых французских стрелков, и без того, чтобы привлекать к себе внимание демонстрацией своей настоящей формы.
Он тихо сказал: «Скоро, сэр. Ветер устойчивый с северо-востока, и пока мы не приблизимся к берегу, у нас будет достаточно мощности парусов».
Пелхэм-Мартин крепко уткнулся головой в воротник. «Может быть. Не знаю, уверен». Он слегка отклонился в сторону и снова погрузился в молчание.
Болито собирался заговорить с Инчем, когда увидел, как глаза лейтенанта загорелись, словно два раскалённых пламени. Обернувшись, он услышал мощный взрыв над открытой водой и увидел, как в небо взмывает высокий столб пламени, искры которого вырывались из земли и поднимались на сотни футов.
Инч ахнул: «Корабль! Он горит!»
Болито прищурился, в сотый раз представляя себе залив таким, каким он его себе представлял. Корабль, который сейчас так яростно пылал над своим огненным отражением, был небольшим и находился где-то по правому борту «Гипериона».
Раздавались и выстрелы, слабые и спорадические, и он предположил, что противник использует лодки, чтобы под покровом оставшейся темноты подобраться ближе к берегу. Возможно, корабль выстрелили случайно, а может быть, рейдеры просто хотели нанести как можно больше урона, прежде чем снова уйти.
Над водой глухо прогремел еще один взрыв, но на этот раз не было ни вспышки, ни каких-либо указаний на азимут или расстояние.
«Ага, вот и она!» — Госсетт поднял руку, когда солнце медленно поднялось над краем моря, раздвигая тени и раскрашивая бесконечные узоры гребней волн бледным золотом.
«На палубе два корабля с подветренной стороны!» — раздался испуганный крик, а затем: «Заткнитесь! Там ещё один близко к берегу, сэр».
Но Болито теперь видел их достаточно хорошо. В Карибском море день и ночь почти не сменялись, и солнечный свет уже окрасил неровные очертания острова в пурпурно-зелёные тона, а ближайшая вершина холма на дальнем берегу залива была отмечена золотистой полоской.
Первые два были линейными кораблями, медленно шедшими противоположным галсом, почти перпендикулярно его собственному курсу, всего в двух милях от него. Третий был похож на фрегат, и, взглянув на его паруса, он понял, что он стоит на якоре у западного мыса.
На якоре? Его разум отбросил сомнения и опасения, когда к нему пришло осознание. Должно быть, противник обстрелял стоявший на якоре корабль в заливе, чтобы отвлечь внимание.
На противоположной стороне защищённой якорной стоянки, где, как говорили, располагалась главная береговая батарея, нападавшие начали полномасштабную атаку, защитники на мгновение отвлеклись и застигли врасплох. Ранним утром это будет не так уж сложно, мрачно подумал он. Вполне естественно, что мужчины находят утешение в чужих несчастьях, даже в несчастьях своих товарищей, если это означает, что их не атакуют.
И пока проснувшиеся артиллеристы наблюдали за происходящим со стен своих батарей, налетчики скрытно высаживались с лодок и взбирались на мыс с другой стороны.
Пелхэм-Мартин сказал напряженным голосом: «Они нас заметили!»
Головной французский корабль уже подавал сигналы своему спутнику, но по мере того, как слабый солнечный свет поднимался над укромными водами залива и освещал белые дома на дальнем конце, ни один из кораблей не проявлял никаких признаков изменения направления или цели. Первый шок от появления топселей «Гипериона» из полумрака, должно быть, смягчился, когда противник понял, что его сопровождает одинокий фрегат.
Болито чувствовал, как слабые солнечные лучи касаются его щеки. Он мог бы продолжить путь через нос противника и войти в залив, но если бы французы захватили батарею, их собственные корабли могли бы безнаказанно преследовать его. Однако, если бы он держался подальше, они всё равно отступили бы в залив и не дали бы даже крупным силам преследовать их.
Он взглянул на коммодора, но тот все еще смотрел на французские корабли, и на его лице застыла маска нерешительности.
Инч пробормотал: «Два семьдесят четыре, сэр». Он тоже взглянул на Пелхэма-Мартина и добавил: «Если они доберутся до другого берега залива, у них будет преимущество, сэр».
Болито увидел, как несколько матросов у брасов вытягивают шеи, чтобы посмотреть на французские корабли. Они выглядели безупречно, не отмеченные артиллеристами острова, и казались ещё более угрожающими из-за медленного приближения. Солнечный свет отражался в направленных телескопах с кормы головного корабля, и то тут, то там двигалась какая-то фигура или с топа мачты, словно подхваченный какой-то силой, слетал вымпел.
Но в остальном корабли медленно и неторопливо скользили по небольшим белым волнам, пока не стало казаться, что кливер «Гипериона» вот-вот врежется в кливер ведущего французского судна, словно два мамонта, предлагающие свои бивни для схватки.
На главной палубе напряжение достигало почти физической силы. У каждого открытого иллюминатора матросы приседали у орудий, их голые спины блестели от пота, ожидая первой же очереди, когда цель пересечёт их прицел. Каждый люк охранял морской пехотинец, а наверху, на марсах, стрелки и стрелки облизывали губы и щурились, высматривая противника на сокращающейся дистанции.
Пелхэм-Мартин прочистил горло. «Что вы имеете в виду?»
Болито слегка расслабился. Он чувствовал, как пот стекает по груди, а сердце ровно колотится о рёбра. Этот вопрос был подобен прорыву плотины. Снятию тяжкого груза. На мгновение он испугался, что у Пелхэм-Мартина сдали нервы, и он отдаст приказ к немедленному отступлению. Или, что ещё хуже, что он на полной скорости войдёт в залив, где враг сможет разнести корабль вдребезги.
«Мы пересечём нос противника, сэр». Он не спускал глаз с головного корабля. Стоит лишь поднять дополнительные паруса, и «Гиперион» уже не успеет. Это означало бы либо столкновение, либо ему пришлось бы понизить курс и подставить незащищённую корму под мощный французский бортовой залп.
Пелхэм-Мартин кивнул. «А в залив?»
«Нет, сэр». Он резко обернулся. «Правый борт, мистер Госсетт!» — тише продолжил он. «Мы вернём корабль, как только пройдём мимо, и вступим в бой с его левым бортом». Он видел, как его слова исказили лицо коммодора. «Если повезёт, мы сможем пройти его форштевнем и пройти между обоими кораблями. Это будет означать потерю анемометра, но мы сможем хорошенько врезать им обоим по пути». Он усмехнулся, чувствуя, как пересыхают от усилий губы. Но Пелхэм-Мартин должен был понять. Если он попытается изменить манёвр на полпути, это будет катастрофой.
Он снова взглянул на французские корабли. Теперь от его орудий до головного корабля оставалось не больше полумили. В любом случае, если противник лишит его мачт при первой же встрече, это обернулось бы катастрофой.
Французский фрегат все еще стоял на якоре, и с помощью подзорной трубы Болито мог видеть, как ее шлюпки курсируют туда-сюда к мысу, а когда он увидел дым, поднимающийся с вершины склона, то понял, что громкий взрыв, должно быть, произошел от взрыва какой-то бомбы, которая должна была пробить стену батареи или поджечь погреб боеприпасов.
Он почувствовал руку Пелхэма-Мартина на своей руке. «Сэр?»
Коммодор сказал: «Дайте сигнал Абдиэлю атаковать фрегат!» Он пошевелил плечом под тяжёлым пальто. «Ну?»
«Предлагаю оставаться наветренным, сэр. Пока мы не начнём атаку. Если они хоть на мгновение заподозрят, что мы не ищем защиты в гавани, боюсь, нас могут обойти с помощью манёвра».
«Да». Пелхэм-Мартин пристально посмотрел куда-то над мысом. «Именно так».
Болито оторвал взгляд и поспешил на противоположный борт, чтобы посмотреть на головной корабль. Внезапно ему вспомнились слова Уинстенли, сказанные им, когда он впервые поднялся на борт «Неукротимого» для встречи с коммодором. «Ты ему понадобишься, прежде чем мы закончим». Будучи его старшим капитаном, Уинстенли, должно быть, знал слабости Пелхэм-Мартина лучше, чем кто-либо другой. Коммодор, несомненно, получил свой ранг благодаря своему влиянию, а может быть, ему просто не повезло, что он оказался на этой должности, не имея достаточного опыта, чтобы подтвердить свой авторитет.
Глухой удар эхом разнёсся по воде, и Болито поднял взгляд, увидев, как в переднем марселе внезапно образовалась круглая пробоина. Француз использовал боучей мушку для пристрелки. Он обернулся и увидел, как тонкое перышко брызг поднялось над морем далеко на наветренном траверзе.
Он сказал: «Передайте на нижнюю орудийную палубу о моём намерении, мистер Инч». Когда мичман бросился к трапу, он рявкнул: «Идите, мистер Пенроуз!» Мальчик обернулся и покраснел. «Возможно, за вашими ногами следит французский телескоп, так что не торопитесь!»
Раздался еще один удар, и на этот раз мяч с силой ударился о носовую часть левого борта, подняв брызги высоко над сетками и заставив некоторых матросов у шкотов переднего паруса в тревоге пригнуться.
Болито крикнул: «Не показывайте руки на главной палубе, мистер Степкин! Мы спустимся на воду через минуту, но я не хочу, чтобы кто-нибудь прикасался к чему-либо, пока я не отдам приказ!»
Он видел, как Степкин кивнул и повернулся, чтобы посмотреть на врага. Он гадал, что делает Паско на своём посту на нижней орудийной палубе, и разрывался между желанием держать его под рукой и желанием оставить внизу, за дополнительной толщиной корпуса.
Как ни странно, обычно именно пожилые мужчины плохо переносили ожидание, подумал он. Молодёжь и неопытные были слишком потрясены или напуганы, чтобы ясно мыслить. Только когда всё закончилось, и звуки и зрелища запечатлелись в их памяти, они начали думать о следующем действии, и о том, что последует за ним.
Следующий снаряд, выпущенный французским боучей пушкой, врезался в шлюпочный ярус, подняв катер с клёпок и наполнив воздух щепками. Трое мужчин у правого фальшборта упали, брыкаясь и скуля, а один едва не был пронзен зазубренным остриём обшивки.
Болито крикнул: «Пришлите ещё матросов на наветренный фокбрейс, мистер Степкин!» Он увидел, как лейтенант открыл рот, словно собираясь крикнуть ему в ответ, а затем отвернулся, чтобы передать приказ; на его лице отражались гнев и возмущение.
Когда очередной выстрел врезался в борт корабля, Болито
Нашёл время посочувствовать Степкину. Продолжать вести эти прицельные обстрелы, не открывая ответного огня, было почти невыносимо. Но если бы он допустил хоть какой-то ответный удар, французский командующий мог бы сразу же разгадать его истинные намерения, пока ещё оставалось время изменить курс.
Госсетт пробормотал: «Лягушки идут как можно круче, сэр». Он выругался, когда мяч просвистел над сеткой и отскочил от гребней волн далеко на траверзе. «Если он попытается сделать поворот, его заковают в кандалы!»
Болито видел, как раненых моряков тащили к главному люку, их кровь отмечала каждый фут пути, в то время как некоторые артиллеристы обернулись, чтобы посмотреть, их лица были напряженными и нереальными.
Все ближе и ближе, пока головной корабль противника не оказался всего в одном кабельтовом от левого борта.
Болито сжал руки за спиной, пока боль не успокоила его беспорядочные мысли. Он больше не мог ждать. В любую секунду меткий или даже случайный выстрел мог сбить важный рангоут или повредить его корабль прежде, чем он успеет сделать первый выстрел.
Не глядя на Госсетта, он рявкнул: «На правый борт!» Когда спицы заскрипели, он сложил руки чашечкой и крикнул: «Крепиться! Руки к брасам!»
Он видел, как длинные тени парусов проносились над присевшими канонирами, слышал скрежет блоков и топот босых ног, когда ожидающие мужчины снова наваливались на брасы, а затем, сначала медленно, корабль начал поворачиваться в сторону француза.
Еще секунду или две он думал, что действовал слишком поспешно и что оба корабля встретятся лоб в лоб, но когда реи стабилизировались, а паруса вздыбились и наполнились над головой, он увидел, как другой двухпалубник дрейфует по левому борту, его мачты почти выстроились в линию, когда он двигался к нему на противоположном галсе.
Как заметил Госсетт, противник не мог вернуть себе преимущество, не развернувшись прямо против ветра, и не мог уйти в сторону, если его капитан не был готов принять бортовой залп «Гипериона» в корму.
Болито крикнул: «Полный залп, мистер Степкин!»
Он видел, как командиры орудий приседали, выглядывая из своих казенных частей, натягивая спусковые тросы, когда они, прищурившись, смотрели в открытый иллюминатор, а их расчеты ждали с гандшпайками, чтобы навести или поднять орудия по мере необходимости.
Ядро пробило трап левого борта, и кто-то закричал, словно замученное животное. Но Болито даже не услышал этого. Он наблюдал за приближающимся судном, прищурившись, и его мысли были полностью исключены из мыслей окружающих его людей и коммодора, когда он увидел, что брамсели «Гипериона» отбрасывают искажённый узор теней на нос француза.
Он поднял руку. «На подъём!» Он замолчал, чувствуя, как горло пересыхает, словно песок. «Пожар!»
Грохот бортового залпа «Гипериона» был подобен сотне гроз, и пока весь корабль шатался, словно приближаясь к берегу, корпус противника был полностью скрыт в клубящейся стене дыма.
На расстоянии примерно пятидесяти ярдов от воды эффект бортового залпа, должно быть, был подобен лавине, подумал Болито в отчаянии. Он видел, как люди открывали рты и кричали, но пока ничего не слышал. Резкие, пронзительные трески девятифунтовых орудий на квартердеке делали мысли и слух почти невыносимыми. Затем, над поднимающейся завесой дыма, он увидел, как реи «Француз» закруглялись и замерли, а марсели дрожали и тряслись на ветру.
Когда слух к нему вернулся, он услышал крики своих командиров орудий со всех сторон и увидел, как морские пехотинцы Доусона подходят к сетям, подняв мушкеты к плечам, словно на параде. Когда Доусон опустил шпагу, мушкеты выстрелили одновременно, но выстрелы улетели куда-то за дымовую завесу, ещё больше усиливая сумятицу.
Степкин шагал на корму вдоль орудий главной палубы, рубя руками воздух, словно пытаясь удержать своих людей. «Заткнитесь! Вытрите!» Он остановился, чтобы сбить одного из них с ног. «Вытрите, я сказал, чёрт вас побери!» Он схватил ошеломлённого матроса за запястье. «Хочешь, чтобы орудие взорвалось прямо тебе в лицо?» И он зашагал дальше. «Бросай! Заряжай и беги!»
У каждого орудия матросы работали словно в трансе, помня только о строевой подготовке, которой они научились под бдительным оком капитана, и о возвышающейся пирамиде парусов, которая теперь возвышалась высоко над ними, о трапе левого борта и о развевающемся трехцветном флаге, который, казалось, находился всего в нескольких ярдах от них.
Болито крикнул: «Огонь, сколько можешь!» Он отступил назад, задыхаясь, когда орудия снова загрохотали, дым и пламя вырвались из-под борта корабля, и вода между двумя судами стала темной, как ночью.
Затем французский корабль дал выстрел, и залп его орудий пробежал по его борту от носа до кормы двойной линией стремительно движущихся оранжевых языков.
Болито чувствовал, как с визгом пронзают ванты и паруса, а также более резкие, резкие удары, когда некоторые из них глубоко врезаются в корпус.
Матрос, по-видимому, без опознавательных знаков, провалился сквозь дым с грот-мачты и дважды подпрыгнул на туго натянутых сетях, прежде чем безжизненно перевалиться через край и упасть в море.
Капитан орудия позади него что-то кричал, перекрывая грохот пушек и спорадические выстрелы мушкетов; его глаза на испачканном порохом лице побелели, когда он уговаривал и подталкивал своих людей к канатам.
«Бегите вон, лентяи! Мы им в морду зададим!»
Затем он дернул за спусковой крючок, и девятифунтовое орудие снова метнулось внутрь, из черного дула валил дым, в то время как мужчины бросились вперед, чтобы протереть орудие губкой и перезарядить его.
Сквозь плывущую завесу дыма пороховые обезьяны бежали, словно ошеломленные марионетки, роняя патроны и убегая обратно к люкам, почти не глядя по сторонам.
Пелхэм-Мартин всё ещё стоял у поручня, его тяжёлое пальто было заляпано пеплом и облупившейся краской. Он смотрел на мачты французского корабля, словно заворожённый близостью смерти. Мушкетные пули били по палубе вокруг него, а матроса сбросило с трапа на корму. Изо рта у него хлынула кровь, заглушая крики при падении.
Инч крикнул: «Скоро пройдём, сэр!» Глаза его слезились, пока он всматривался в дым, высматривая следующий французский корабль. Затем он яростно указал вперёд, сверкнув зубами на грязном лице. «Бизань идёт!» Он взмахнул руками и обернулся, чтобы посмотреть, не услышал ли Госсетт. «Вот и идёт!»
Бизань француза действительно падала. Должно быть, удачный бросок шлюпа угодил в неё в каких-нибудь трёх метрах от палубы, потому что, когда Болито вцепился в сети, чтобы лучше видеть, он увидел, как штаги и ванты разлетаются, словно вата, а вся мачта, вместе с рангоутом и бешено хлопающими парусами, зашаталась, на мгновение запутавшись в такелаже, прежде чем рухнуть в дым.
Но противник продолжал стрелять, и когда Болито напряг глаза, он увидел, что от топселей «Гипериона» остались лишь обломки. Пока он наблюдал, как главный королевский штаг развалился со звуком пистолетного выстрела, и когда люди хлынули наверх, чтобы срастить на его место новый, другие падали, убитые или раненые, на сети внизу, пока затаившиеся французские стрелки вели смертоносный огонь сквозь дым.
Оторванная бизань, должно быть, упала совсем рядом с кормой противника, потому что, когда сквозь дым пронеслось еще больше длинных оранжевых языков, а одно из двенадцатифунтовых орудий пьяно поднялось, прежде чем обрушиться на двух членов экипажа, размытые очертания французского корабля стали сокращаться, и он медленно и неумолимо начал отворачивать.
Госсетт хрипло кричал: «Бизань, должно быть, действует как морской якорь!» Он стучал по плечу одного из рулевых. «Ей-богу, ещё есть надежда!
Болито знал, что имел в виду. Подбежав к поручню и высматривая на баке багровую фигуру лейтенанта Хикса, он знал, что как только противник оторвётся от тянущейся за ним массы обломков, он всё ещё будет готов дать бой.
Он выхватил рупор Инча и крикнул: «Карронада левого борта! Огонь как попало!»
Ему показалось, что лейтенант морской пехоты машет шляпой, но в этот момент противник дал еще один рваный залп; некоторые ядра пробивались сквозь открытые порты, другие стучали по корпусу или проносились над головой, словно вопящие демоны.
Но сквозь завесу дыма он услышал один гулкий взрыв и почувствовал, как он передался с носа на корму, когда толстая, присевшая карронада метнула свое гигантское 68-фунтовое ядро в кормовую часть вражеского судна.
Когда внезапный вихрь разогнал туман, Болито увидел, как огромное ядро взорвалось. Хикс был слишком нетерпелив или слишком взволнован, и вместо того, чтобы пролететь через носовые окна вражеского судна и пройти по всей длине нижней орудийной палубы, оно ударило чуть ниже сеток квартердека. Яркая вспышка, и когда ядро взорвалось, выпустив плотно упакованный заряд картечи, Болито услышал крики и ужасные вопли, когда целый участок фальшборта рухнул, словно самшит.
Госсет взревел: «Это показало им, что старый Разрушитель выбил у них дух из колеи!»
Болито сказал: «Похоже, рулевое управление повреждено, или же этот выстрел убил большинство её офицеров». Он почувствовал, как мушкетная пуля пронзила его рубашку, не сильнее, чем прикосновение детских пальцев, а позади него матрос закричал от боли и откатился от своего оружия, вцепившись руками в живот, а кровь брызнула на обшивку и на людей вокруг него.
Казалось, весь корабль был охвачен боевым безумием. Люди работали у орудий, с широко раскрытыми глазами и настолько ошеломлённые грохотом боя и ужасными криками раненых, что большинство из них потеряли всякое чувство времени и рассудка. Некоторым командирам орудий приходилось кулаками подгонять своих людей через неизменный цикл заряжания, выбега и стрельбы, иначе им пришлось бы стрелять в пустое море или тащить орудие обратно в порт незаряженным.
«Прекратить огонь!» Болито вцепился в леер и ждал, пока из нижней батареи грянули последние выстрелы. Французский корабль практически исчез по ветру, и только его брамсели виднелись над дымовой завесой.
Инч процедил сквозь зубы: «Второй ходит, сэр!»
Болито кивнул, наблюдая, как реи двухпалубника лениво разворачиваются, когда он лениво поворачивает на правый борт. «Гиперион» уже начал второй поворот, но теперь, вместо того чтобы пройти между двумя кораблями, он — если француз намеревался сохранить новый курс — шёл бы параллельно противнику. Над его головой рваные паруса взметнулись и затрещали от внезапного порыва ветра, когда «Гиперион» с усталым достоинством накренился под ветром и затем взял курс прочь от берега.
Болито крикнул: «Правая батарея готова!» Он увидел, как Степкин подал резкий сигнал нескольким людям с другой стороны, приказав им подойти к орудиям правого борта.
Пелхэм-Мартин поднёс руку к лицу и уставился на пальцы, словно удивляясь, что он всё ещё жив. Он напряжённо пробормотал Болито: «Этот не будет так медлить с ответным огнём!»
Болито пристально посмотрел на него. «Посмотрим, сэр».
Затем он резко обернулся, увидев, как сквозь пелену дыма раздались новые выстрелы, и догадался, что «Абдиэль» приближается к вражескому фрегату.
Инч крикнул: «Мы его ремонтируем, сэр!»
Несмотря на порванные паруса, старый «Гиперион» именно этим и занимался. Возможно, французский капитан слишком долго ждал, прежде чем повернуть, а может, не мог смириться с тем, что одинокий двухпалубник выстоит и будет сражаться после первой же яростной схватки. Кливер-гик уже проходил мимо левого борта француза, разделяя их менее чем в тридцати ярдах. Над знакомой подковообразной кормой с позолоченным орнаментом и надписью «Эмерауд» Болито видел отблески солнечного света на направленном оружии и редкие выстрелы мушкетов.
Но под ее прилавком росла пена, и пока он смотрел, он увидел, что она слегка наклонилась, набирая ветер в свои натянутые паруса, и начала двигаться вперед с нарастающей силой.
Инч пробормотал: «Мы её не поймаем, сэр. Если она сможет вернуть себе аэродинамический индекс, она снова сможет напасть на нас и прикрывать своего спутника, пока не будет готова к бою».
Болито проигнорировал его. «Мистер Госсетт! Руль к ветру!» Он поднял руку. «Тихо! Спокойно!» Он увидел, как бушприт «Гипериона» слегка качнулся на ветер, так что на несколько мгновений весь борт корабля оказался подставленным под корму французского корабля.
«Как пожелаете, господин Степкин!» Он рубанул рукой сверху вниз. «Сейчас!»
Степкин пробежал по всей главной палубе, останавливаясь возле каждого командира орудия ровно на столько времени, чтобы понаблюдать за противником через иллюминатор.
А по борту «Гипериона» стреляли пушки, попарно, ядра врезались в кормовую часть и ватерлинию противника в неспешной и беспощадной бомбардировке.
Кто-то на борту «Эмероды» сохранял бдительность, поскольку она уже разворачивалась, удерживая нападавшего на ее месте, так что они снова оказались на одной линии.
Затем она выстрелила, и вдоль правого борта «Гипериона» железная масса с грохотом врезалась в крепкие балки или с визгом пронеслась через орудийные порты, сея хаос и смерть среди толп людей внутри.
Сквозь бесконечную дымку Болито видел стеньги первого корабля, яркий шкентель на топе, когда он развернулся и направился обратно в схватку, его погонные орудия уже яростно лаяли, хотя было невозможно определить, попадали ли снаряды в цель или пролетали над головой и поражали ее собственного спутника.
Пелхэм-Мартин крикнул: «Если она схватится с нами, они раздавят нас любым лучом!» Он резко обернулся, его глаза расширились. «Во имя Бога, зачем я тебя послушал?»
Болито подхватил матроса, когда тот сползал с сетей, истекая кровью. Он крикнул побледневшему мичману: «Эй, мистер Пенроуз! Помогите этому парню подняться на главную палубу!»
Инч снова был рядом. «Этот будет держаться подальше, пока не подойдёт его друг». Он поморщился, когда пуля проложила глубокую борозду вдоль трапа правого борта и отбросила труп в сторону, разорвав его на две половины.
«Если мы ему позволим, мистер Инч!» — Болито указал на нос другого корабля. «Руль на левый борт! Мы заставим его приблизиться к нам».
Очень медленно, поскольку паруса были почти изорваны в клочья, «Гиперион» реагировал на толчок руля. Всё дальше и дальше, пока бушприт, казалось, не поднялся высоко над палубой противника, словно собираясь прорвать ванты фок-мачты.
Инч молча наблюдал, как орудия главной палубы снова бросились на борт, натягивая тали, а окружающие их фигуры метались сквозь клубы дыма, их обнаженные тела были черными от пороха и блестели от пота, когда они изо всех сил пытались подчиняться своим офицерам.
Но залпы стали более неровными и менее меткими, а задержка между выстрелами увеличивалась. В сравнении с этим противник, казалось, стрелял чаще и точнее, а растянутые над артиллеристами сети бешено подпрыгивали, обрывая канаты и разорванную парусину. И на сетях лежало больше дюжины тел. Некоторые хромали и дергались под вибрирующий грохот выстрелов, другие извивались и кричали.
словно пойманные в силки птицы, которые боролись и умирали, не услышанные и не услышанные.
Капитан Доусон размахивал саблей и кричал своим людям на марсах. Морпехи стреляли так же быстро, как и прежде, и то тут, то там с вражеских снастей падал солдат, доказывая свою меткость. Даже когда морпех падал замертво или получал ранение, другой занимал его место, а Манро, огромный сержант, отдавал приказы заряжать и прицеливаться, размахивая своей пикой, как Болито видел на ежедневных учениях после отплытия из Плимута.
Французский капитан, казалось, не был готов принять новый вызов, но, развернув реи, он снова направил свой корабль прочь, пока ветер не оказался прямо под его носом.
Хикс выстрелил второй карронадой, но снова неудачно. Она попала в борт противника и взорвалась под орудийными портами главной палубы, оставив рваную рану в форме гигантской звезды.
Болито посмотрел на своих людей и прикусил губу так, что кожа чуть не лопнула. У них сердце разрывалось. Они действовали и сражались лучше, чем он смел надеяться, но так больше продолжаться не могло.
Громкий хор голосов заставил его поднять глаза, и с тошнотворным ужасом он увидел, как главный брам-стеньга и королевская мачта пошатнулись, а затем пьяно склонились на левый борт, прежде чем прорваться сквозь паруса и людей на пути к палубе.
Он услышал голос Томлина, перекрывающий шум, увидел топоры, сверкающие на солнце, и, словно во сне, наблюдал за матросом с безумными глазами, голым, если не считать полосы парусины вокруг чресл, который подбежал к главным вантам и вскарабкался по вантам, словно обезьяна; вымпел Пелхэма-Мартина волочился за ним, когда он вскочил наверх, чтобы надеть его обратно.
Коммодор хрипло пробормотал: «Боже мой! О, Боже мой!»
Сломанный рангоут неохотно выскользнул из трапа и скатился по борту корабля, мертвый марсовой все еще запутался в такелаже, его рот был широко раскрыт в последнем крике проклятия или протеста.
Мичман Гаскойн обвязывал запястье тряпкой. Его лицо было бледным, но решительным, когда он смотрел, как кровь стекает по его пальцам. Среди дыма и смерти, среди огромных кровавых луж и стонущих раненых, только Пелхэм-Мартин казался невредимым и неподвижным. В своём тяжёлом пальто он больше походил на большую скалу, чем на человека, а его лицо было маской, которая почти не выдавала внутреннего человека. Возможно, он был выше страха или смирения, тупо подумал Болито. Не в силах пошевелиться, он просто стоял и ждал конца своим надеждам, гибели себя и всего вокруг.
Болито замер, когда из кормового люка появилась фигура и переступила через распластавшегося морпеха. Это был мичман Паско в расстёгнутой до пояса рубашке, с волосами, прилипшими ко лбу. Он огляделся, возможно, ошеломлённый побоищем и неразберихой, царившей повсюду. Затем он поднял подбородок и пошёл на корму к трапу на квартердек.
Инч увидел его и закричал: «Что случилось?»
Паско ответил: «Мистер Боклерк выражает свое почтение, сэр, и желает сообщить вам, что мистер Лэнг ранен».
Боклерк был пятым и младшим лейтенантом. Управлять этими тридцатью двадцатичетырехфунтовыми орудиями в одиночку было слишком сложно.
Болито крикнул: «Мистер Рот! Идите и возьмите ситуацию под контроль!»
Подбежав к лестнице, лейтенант подозвал мальчика: «Ты в порядке, парень?»
Паско рассеянно посмотрел на него, а затем откинул волосы со лба. «Да, сэр». Он вздрогнул, словно его вдруг пробрало льдом.
холодно. «Думаю, да».
Почти выстреленная мушкетная пуля ударила в палубу у его ног, и он бы упал, если бы не рука Болито.
«Оставайся со мной, парень», — Болито держался за его руку, чувствуя ее тонкость и холодную липкость страха.
Мальчик огляделся. Глаза его заблестели. «Всё уже кончено, сэр?»
Над головой лопнул еще один фал, и тяжелый блок с грохотом ударился о казенную часть орудия, так что один из матросов закричал в сторону дыма, ругаясь и беззвучно бормоча бессмысленные слова, пока орудие не выстрелило, и он снова не стал частью панорамы.
Болито потянул его к сетке гамака. «Ещё рано, мой мальчик! Ещё рано!» Он оскалил зубы, скрывая отчаяние. Через мгновение они снова окажутся на близком расстоянии от двух кораблей. Сколько бы повреждений они им ни нанесли, конец будет неизбежен.
«Капитан, сэр!» — Инч шагнул сквозь дым. «Враг уходит!» — Он яростно указал. «Смотрите, сэр! Они оба поднимают паруса!»
Болито забрался на бизань-ванты, его конечности казались налитыми свинцом. Но это была правда. Оба корабля отворачивали, и, благодаря попутному ветру, уже уверенно удалялись, а дым клубился за ними, словно сопровождающий их морской туман.
И когда луч солнечного света прорезал воду, он увидел, что фрегат тоже идет, его реи натянуты, паруса почернели и были испачканы, свидетельствуя об усилиях Абдиэля победить его.
Он схватил подзорную трубу и направил её на квартердек, когда «Абдиэль» нерешительно вынырнул из клубящейся дымовой завесы. Все мачты были целы, но корпус был повреждён в нескольких местах, когда судно медленно двигалось в бледном солнечном свете.
Болито уже всматривался вдаль, за маленький фрегат, и, когда зеркало остановилось за изгибающимся зеленым мысом, он на мгновение подумал, что потерял рассудок.
Еще один корабль огибал мыс, его паруса сияли и были очень белыми в лучах утреннего солнца, его высокий борт отбрасывал танцующие отражения моря, когда он тяжело лавировал против ветра, прежде чем направиться к «Гипериону».
Голос Пелхэм-Мартина дрожал. «Кто она?»
Матросы «Гипериона» уже оставляли свои перегретые орудия, чтобы стоять на трапах и смотреть на величественного новоприбывшего. Затем, когда люди с «Абдиэля» начали ликовать, то же самое подхватил и «Гиперион», пока даже крики раненых не затерялись в диком хоре облегчения и восторга.
Болито наблюдал за другим судном, не опуская подзорную трубу. Он видел длинный трёхцветный флаг на его вершине, оранжевую, позолоченную резьбу на корме и понимал, что если «Гиперион» старый, то этот — самое древнее судно, которое ему доводилось видеть.
Он медленно ответил: «Она голландка». Он опустил бокал и добавил: «Каковы ваши приказы, сэр?»
Пелхэм-Мартин пристально смотрел на голландский корабль, который снова повернул оверштаг, чтобы легко пройти под подветренной кормой «Гипериона».
«Приказы?» Он, казалось, взял себя в руки: «Входить в гавань».
Болито медленно произнёс: «Свяжитесь с Абдиэлем и сообщите ему, что мы без промедления встанем на якорь, мистер Гаскойн». Он направился к противоположному берегу. В голове звенели крики радости, разум был ошеломлён близостью смерти и поражения.
Инч посмотрел на мичмана Паско и покачал головой. «Будь внимателен к этому утру. Что бы ты ни сделал и чего бы ни добился в последующие годы, подобного ему ты больше никогда не увидишь!» Затем он направился к поручню и начал собирать остатки своих марсовых.
Болито не слышал слов Инча и не видел взгляда мальчика. Он смотрел, как странный, старый линейный корабль снова поворачивает, чтобы вести их в залив. Но вот он подошел… он замер и вытащил часы. На мгновение ему показалось, что они остановились, но, взглянув еще раз, он вернул их в карман. Всего час. Вот и все. А казалось, что прошло в десять раз больше времени.
Он заставил себя посмотреть вниз, на главную палубу, где хирург и его окровавленные ассистенты вышли за остальными ранеными. Какими же должны были быть его люди?
Вздохнув, он оттолкнулся от перил и повернулся к корме. Он увидел, что мальчик наблюдает за ним, и его тёмные глаза были полны чего-то похожего на удивление.
«Видите ли, мистер Паско, никогда нельзя быть уверенным, не так ли?» Он улыбнулся и пошёл на корму, чтобы посоветоваться с коммодором.
Когда он проходил мимо девятифунтовых орудий вдоль наветренной стороны, некоторые артиллеристы отступали, ухмыляясь и махая ему руками. Он чувствовал, как его губы расплываются в улыбке, и слышал свой голос, когда отвечал на их восторженные приветствия, словно наблюдая со стороны.
Но когда он добрался до кормы и снова взглянул на свою команду, он почувствовал что-то ещё. Пусть она была покрыта шрамами и кровью, но всё же не сломлена. Несмотря на всё — повреждения и увечья, ужасные звуки и изматывающую бомбардировку — что-то произошло.
Она больше не была кораблём, набитым разношёрстной толпой людей. К добру или к худу, она была единым целым с людьми, которые ей служили, словно короткая, но жестокая битва сплотила их всех в единое целое, объединённое общей целью и стремлением к выживанию.
Он увидел хирурга, спешащего к нему, и собрался с духом, готовясь к предстоящему. Люди погибли в лучах утреннего солнца. Сколько их было, он ещё не знал.
Глядя на изрешеченные паруса и сломанную мачту, он почувствовал странную благодарность к безвестным погибшим. Ему предстояло сделать так, чтобы их жертвы не были напрасны.
8. НОВОСТИ ДЛЯ КОММОДОРА

Морской часовой вытянулся по стойке смирно, когда Болито вошёл в кормовую каюту и закрыл за собой дверь. Он заметил, что все окна распахнуты настежь, а подволок и борта палубы мерцают бесчисленными отблесками от ряби воды под стойкой. «Гиперион» мягко покачивался на якоре, и, взглянув в один из иллюминаторов, он увидел ближайший мыс, танцующий в мареве жара, зелёный и далёкий от тех мест, которые он только что оставил на верхней палубе.
Через дверь спальной каюты он услышал голос Пелхэма-Мартина: «Ну, что вы можете сообщить?»
Болито положил руки на стол и пустым взглядом уставился на прозрачную воду под кормой. «Двадцать погибших, сэр. Ещё двадцать тяжело раненых». Казалось бессмысленным упоминать всех остальных. Раны и ожоги, а также тех, кто оглох, возможно, навсегда, от грохота выстрелов.
«Понятно». Раздался звук перетаскиваемых по полу каюты ящиков, а затем Пелхэм-Мартин тяжело шагнул в отражённый солнечный свет. «Раненые, о которых вы упомянули, поправятся ли они?
Болито мог лишь несколько секунд смотреть на него. «Гиперион» встал на якорь меньше тридцати минут назад, и пока он наблюдал за спуском шлюпок и проверял степень повреждений корпуса и такелажа, коммодор, похоже, занимался более личными делами. На нём был тяжёлый фрак, а белая рубашка и бриджи выглядели так, будто их только что привезли из ателье.
Наконец он сказал: «В основном осколочные ранения, сэр. Но пятеро из них потеряли руки или кисти».
Пелхэм-Мартин сурово посмотрел на него. «Что ж, мне придётся сойти на берег и встретиться с губернатором этого, э-э, места». Он отряхнул манжеты рубашки, высвободив их из рукавов с золотым кружевом.
«Необходимо, пожалуй, но всё равно чертовски досадно». Он оглядел каюту. «Лучше оставайся здесь и сделай всё, что должен, чтобы привести этот корабль в порядок». Он бросил взгляд на разорванную рубашку Болито. «Я бы посоветовал тебе тоже постараться!»
Болито холодно посмотрел на него. «Я считаю, есть другие, более важные дела, требующие моего внимания, сэр».
Коммодор пожал плечами. «Так держать себя бесполезно. Вы знали шансы, но всё равно навязали бой».
«Если бы мы были здесь на неделю раньше, сэр, битва вообще не потребовалась бы, разве что на наших условиях».
Коммодор посмотрел на себя в зеркало на переборке. «Возможно». Он резко обернулся. «Однако нам удалось прогнать французов, и я прослежу, чтобы ваше участие в этом деле было упомянуто в моём отчёте позже. А пока мне придётся вас покинуть. Если я понадоблюсь, можете прислать лодку в город». Он подошёл к кормовым окнам и перегнулся через подоконник. «Должен сказать, это совсем не то, чего я ожидал».
Болито устало смотрел на него. Удивительно, как изменился Пелхэм-Мартин после битвы. От отчаянного, бледного коммодора в тяжёлом пальто не осталось и следа. Он выглядел спокойным и невозмутимым и даже выказывал некоторое удовольствие от увиденного в далёком городе.
Болито чувствовал, как гнев, словно первобытный дух, бушует в нём. Как Пелхэм-Мартин мог быть таким холодным и равнодушным сейчас, когда любой маленький знак сочувствия и понимания мог бы иметь огромную ценность для людей, сражавшихся против таких неравных сил? Даже без своевременного прибытия голландского корабля моряки и морпехи «Гипериона» более чем доказали свою боеспособность.
Он сказал: «Я вызову для вас баржу, сэр».
Пелхэм-Мартин кивнул. «Хорошо. Повезло, что он уцелел. Удивительно, что вы сохранили все шлюпки на борту во время боя».
Болито сердито посмотрел на толстые плечи. «Ветер был слабым, и мы не смогли атаковать вдвое большее число, сэр. Ещё и лодки буксировать было бы слишком. И
бросил их на произвол судьбы…» Дальше он не двинулся.
Пелхэм-Мартин резко выпрямился и повернулся к нему. «Меня не интересуют оправдания, Болито. А теперь, будьте любезны, займитесь моей баржей!»
На квартердеке солнце уже светило ярко и слепило, но Болито едва замечал его из-за своего гнева.
Инч сказал: «Все шлюпки к борту, сэр. Мистер Томлин как раз устанавливает брезентовые воздуховоды над люками, и я приказал ему открыть все иллюминаторы». Он помедлил, видя мрачное лицо Болито. «Сэр?»
Болито посмотрел мимо него. Голландский корабль уже окружили небольшие суда с берега, в то время как другие, всех форм и размеров, шли на холостом ходу ближе к «Гипериону», их пассажиры явно не знали, подойти ли им к борту или держаться на почтительном расстоянии. «Гиперион», должно быть, являет собой мрачное зрелище, с горечью подумал он. Повреждённый выстрелами и почерневший от дыма, с большинством парусов, настолько изрешечённых и изрешечённых, что их даже невозможно было свернуть.
Он сказал: «Всем поручить устранение повреждений, мистер Инч. Но сначала их нужно накормить. Отправьте офицера и две шлюпки на берег, как только коммодор уйдёт, и скажите ему, чтобы он принёс как можно больше свежих фруктов. Я организую поставки мяса и воды, как только смогу».
Инч спросил: «Могу ли я кое-что сказать, сэр?»
Болито впервые взглянул на него. «Ну и что?»
«Просто нам всем повезло, что мы живы, сэр. Но вы…»
Болито обернулся, чтобы посмотреть, как Перкс, парусный мастер, и его товарищи завершили тяжелую работу по зашиванию последнего из мертвецов, готовя его к погребению.
«Некоторым не так повезло, мистер Инч».
Инч переступил с ноги на ногу. «Но я бы никогда не подумал, что новые, неподготовленные люди могут вести себя так, как наши, сэр».
Болито почувствовал, как его гнев немного утих. Инч был настолько серьёзным, настолько искренним, что трудно было не заметить его обеспокоенности.
«Согласен. Они хорошо справились», — он помолчал. «И вы тоже».
Он прикрыл глаза, чтобы посмотреть на город. «Теперь займите позицию для коммодора».
Поспешно уходя, Инч подошел к сетке и рассеянно посмотрел на далекую кучу белых зданий. Резко выделяясь на фоне холма, они казались частью Голландии, подумал он. Первые голландские гарнизоны или поселенцы, должно быть, цеплялись за память о своей родине, и даже сквозь мерцающую маревом жары можно было разглядеть высокие, остроконечные крыши больших домов и плоские фасады домов вдоль набережной, которые могли бы быть частью Роттердама или любого другого голландского порта.
Мичман Гаскойн поймал его взгляд. «Сигнал с «Абдиэля», сэр. В бою корабль потерял пять человек убитыми. Серьёзных повреждений нет».
Болито кивнул. Более тяжёлый французский фрегат, поняв неопределённость исхода сражения, был больше озабочен отводом рейдерской группы и возвращением своих шлюпок. «Абдиэль» действовал успешно, но удача ему улыбнулась.
Он сказал: «Если позволите, передайте капитану Прингу мои наилучшие пожелания».
Уставшие и грязные матросы отступали, когда морпехи толпились у входного люка и выстроились рядом с помощниками боцмана и байдарочниками. Болито оглядел себя, помятый. Морпехи — странный народ, подумал он смутно. Всего два часа назад они были на шканцах и марсах, стреляли и кричали, такие же дикие и отчаянные, как и все остальные. Теперь, когда лейтенант Хикс стоял в конце первого ряда, проверяя перевязку, было очень трудно поверить, что они вообще участвовали в бою.
Он услышал, как Госсет пробормотал кому-то позади себя: «Волы всегда выживут, пока у них есть трубочная глина и их чертовы сапоги!» Но в его тоне слышалось искреннее восхищение.
Пелхэм-Мартин медленно вышел на солнечный свет, поправляя треуголку. Болито смотрел на него без всякого волнения. Коммодор, казалось, никого вокруг не замечал, и, ступив по широкому пятну засохшей крови, где в нескольких шагах от него умер человек, он даже не дрогнул.
Пелхэм-Мартин спросил: «Когда вы установите новую стеньгу?»
Болито ответил: «Мистер Томлин уже этим занимается, сэр. Мы привезли из Плимута много запасных реек». «Вот это да, Болито».
Матрос крикнул: «С голландца приближается лодка, сэр!»
Пелхэм-Мартин нахмурился. «Чёрт! Похоже, мне придётся остаться ещё на какое-то время!»
Инч поспешил к входному иллюминатору, благодарный за эту неожиданную задержку. Он заметил, как снова потемнели глаза Болито, и про себя проклял Пелхэм-Мартина за глупость и невежество. Неужели он никогда не задумывался, сколько труда и пота Болито приложил, чтобы добыть эти рангоут с верфи, которая была более чем натренирована скрывать всё, кроме самых скудных корабельных запасов?
Он крикнул: «На борту есть капитан, сэр!» Он моргнул. «Нет, сэр, два капитана!»
Коммодор хмыкнул. «Неудивительно, что они решили злорадствовать по поводу своей роли во всём этом».
Лодка зацепилась за цепи, и пока гудели трубы, а морские пехотинцы вскинули штыковые мушкеты, в открытом порту появился первый посетитель.
Он снял шляпу и медленно оглядел переполненную главную палубу, задержавшись на ряде зашитых трупов, раздробленных досках и хламе сломанных снастей и такелажа. Это был пожилой человек, лет шестидесяти, подумал Болито, левый рукав его сюртука был пуст и заколот под сверкающим золотым орденом на груди. Волосы у него были почти белые, но кожа была настолько загорелой, что приобретала почти красно-коричневый оттенок, а походка — уверенной и лёгкой, как у кошки.
Затем он увидел Пейхам-Мартина и быстро шагнул ему навстречу. «Могу приветствовать вас и ваши корабли в Сент-Круа! Я Пит де Блок, губернатор от имени моей страны и ваш союзник!» Его английский был неуверенным, но исключительно хорошим. «Я был на другом острове и вернулся как раз вовремя, чтобы увидеть вашу доблестную битву». Он сделал паузу, явно взволнованный. «Я понимаю, чего стоило это решение, и собственными глазами видел часть вашей жертвы. Это было невероятно! А теперь, — он обвел взглядом присутствующих шляпой, — вы всё ещё находите в себе силы и чувство долга, чтобы подготовить мне этот приём!»
Пелхэм-Мартин сглотнул и покраснел. «Приветствую вас, сэр, и передаю приветствия от моего милостивого государя короля Георга». Он быстро взглянул на Болито и добавил: «Мой долг был ясен, и я действительно рад, что смог предотвратить намерения врага».
Де Блок серьёзно кивнул. «А это капитан Виллем Мулдер из «Теламона». Он так же рвётся в бой, как и ваши люди, но теперь я думаю, что разумнее сначала отремонтировать ваши корабли, не так ли?»
Капитан «Теламона» был худощавым и жилистым, и таким же загорелым, как его командир. Он тоже изучал повреждения «Гиперийца», но его лицо было более сдержанным, чем у его начальника.
Пелхэм-Мартин сказал: «А это мой капитан, Ричард Болито».
Болито шагнул вперед, чувствуя на себе пристальное внимание, явную ярость Инча из-за того, как Пелхэм-Мартин великодушно принял на себя заслуги, но прежде всего — крепкое рукопожатие голландца.
Де Блок несколько секунд смотрел на него, не выпуская руки. Казалось, он нашёл ответ в напряжённом лице Болито, потому что вдруг произнёс: «Как я и думал, Капитеин». Он помолчал. «Моя глубочайшая благодарность».
Пелхэм-Мартин резко сказал: «Вы очень хорошо говорите по-английски».
«Ну, войн было много», — Де Блок выразительно пожал плечами. «После того, как я потерял руку, у меня было достаточно времени, чтобы познакомиться с вашими соотечественниками и изучить их язык и обычаи».
Коммодор задумчиво посмотрел на него. «Вы, наверное, были в плену?» Он снисходительно покачал головой. «На войне такое случается».
Голландец улыбнулся: «После того, как я потерял руку, меня поставили отвечать за наших английских пленных, сэр».
Болито тихо кашлянул. «Может быть, губернатор захочет пройти в каюту, сэр?»
Пелхэм-Мартин оправился от внезапного замешательства и сердито посмотрел на него. «Совершенно ясно».
Но губернатор острова покачал головой. «Я и слышать об этом не хочу. Вы немедленно сойдите на берег ко мне домой. Капитан Малдер останется на борту, чтобы оказать нам всю возможную помощь». Он испытующе посмотрел на Болито, и в его глубоко посаженных глазах читалось то же понимание. «У нас всё в порядке, и я думаю, мы сможем удовлетворить ваши потребности». Он снова протянул руку. «Мы у вас в долгу. Мы сделаем всё возможное, чтобы отблагодарить вас за вашу храбрость».
Затем, когда трубы зазвучали снова, он последовал за Пелхэмом-Мартином в свою лодку.
Болито стоял у иллюминатора, наблюдая, как лодка уверенно направляется к берегу. Большинство гребцов были либо цветными, либо метисами, но их выправка и дисциплина не вызывали сомнений.
Малдер тихо сказал: «Ты выглядишь усталым. Нелегко служить человеку, который так мало понимает».
Болито пристально посмотрел на него, но другой капитан уже смотрел наверх, туда, где несколько моряков забирали канаты, готовясь поднять новую стеньгу.
Он коротко спросил: «Ваш губернатор, я полагаю, уже давно здесь?»
Малдер кивнул, прищурившись от яркого света, и с профессиональным интересом наблюдал за уверенными в себе марсовыми матросами, работающими высоко над палубой.
«Тридцать лет, если быть точным. И в качестве действующего офицера, и губернатора. Сент-Круис теперь его дом, как и мой». Он, казалось, не хотел продолжать разговор и резко добавил: «А теперь скажите мне, что вам нужно?»
Болито серьёзно улыбнулся. В конце концов, лучше разговаривать как два капитана, чем как два подчинённых. Это было безопаснее и, безусловно, принесло бы больше пользы на данном этапе.
Де Блок, возможно, не понимал, что церемониальная гвардия, по сути, предназначалась не для него, но было очевидно, что он более чем понимал роль Пелхэм-Мартина в настоящем сражении. Он был проницателен и мудр, хорошо разбираясь в местных делах и стратегии. Болито надеялся, что Пелхэм-Мартин не настолько глуп, чтобы недооценить однорукого губернатора Сент-Круиса.
Через час после того, как Малдер отплыл со своим списком необходимых вещей, к борту начали прибывать первые лодки с провизией. Как и баржники губернатора, жители Сент-Круиса представляли собой смесь всех рас Карибского моря. Смеясь и болтая, они толпами хлынули на борт, выражая сочувствие раненым, которых везли на лодках в более комфортабельные каюты на берегу, и развлекая толпу моряков, которые прикасались к ним и, используя свои варианты языка и жестикуляции, разрушали последние барьеры чуждости.
Инч сказал: «Это как другой мир, сэр».
Болито кивнул. Он думал о том же.
Голландский флаг развевался над старинным кораблём и городом, но жители острова, по-видимому, за годы настолько перемешались и стали настолько зависимы от собственных ресурсов, что им будет трудно подчиниться чужому господству. Неважно, кто бы это ни был.
Олдэй подошёл к корме и похлопал себя по лбу. «Какие будут для меня приказы, капитан?»
Болито вытянул руки и увидел дыру в рукаве, оставленную мушкетной пулей. Возможно ли это? Неужели он был так близок к смерти?
Он сказал: «Бери шлюпку, Олдэй, и сходи на берег. Держи уши и глаза открытыми, понял?»
Лицо Олдэя оставалось бесстрастным. «Понял, капитан». Затем он усмехнулся. «Я буду на борту через час».
Болито вдруг вспомнил о свежей воде и чистой рубашке. Кивнув Инчу, он направился на корму, в штурманскую рубку.
Командоры и губернаторы могли бы обсуждать высокие политические вопросы, мрачно подумал он. Но земные жители этого мира часто добирались до сути дела вдвое быстрее.
Для команды «Гипериона» дни, последовавшие за прибытием в Сент-Круис, были не похожи ни на что из того, что они когда-либо знали. От рассвета до заката ремонт повреждений шёл практически без перерыва, но благодаря пышной растительности и дружелюбной атмосфере они всё же находили время уделять внимание другим, более интересным занятиям. Память о битве, даже её следы, практически исчезли, и пока плотники и матросы работали на палубе или глубоко в корпусе, другие, более удачливые или более ловкие, тянули время на берегу, собирая пресную воду и фрукты, и использовали любую возможность, чтобы улучшить свои…
Отношения имуу с местными женщинами.
В начале третьей недели «Неукротимая» и «Гермес» с двумя сопровождавшими их шлюпами бросили якорь в заливе, и Болито задумался, сколько времени потребуется Пелэм-Мартину, чтобы принять окончательное решение. Пока что коммодор мало что сделал, разве что отправил два фрегата на отдельные патрули на юго-запад, но теперь, когда в его распоряжении были более крупные корабли, он, наконец, мог быть готов к выступлению.
Болито легко было занять своих людей. Работы по ремонту такелажа и палуб было предостаточно, а с учётом потерь в бою и прежней нехватки людей ему теперь не хватало почти шестой части от общего состава. Но даже такая серьёзная нехватка не могла уберечь его людей от неприятностей. Он не мог, не хотел запрещать им сходить на берег небольшими группами, но уже случались ссоры, даже драки с некоторыми местными жителями, и причину было легко обнаружить.
Темнокожие женщины с их открытыми улыбками и смелыми глазами могли воспламенить сердце любого моряка, а в сочетании с палящим солнцем и легкодоступным ромом было лишь вопросом времени, когда произойдет что-то серьезное.
i А теперь, когда в заливе на якоре стоит все больше кораблей, радушный прием со стороны местных жителей может вскоре смениться негодованием и чем-то похуже.
Когда он поделился своими опасениями с коммодором, тот не получил никакого удовлетворения. Пейхэм-Мартин больше не жил на борту, но в полной мере воспользовался предложением де Блока разместить временную штаб-квартиру в резиденции губернатора на берегу.
Он просто сказал: «Если ты не можешь доверять своим людям на берегу, Болито, тогда ты должен не дать им туда идти!»
В другой раз он намекнул, что ждет новостей из Каракаса, которые могли бы дать какое-то новое представление о том, куда отправился Лекийер.
И это было самое странное. Эскадрилья Лекиллера исчезла, словно её и не было вовсе.
Когда фрегат «Спартан» вернулся из Каракаса, Болито успел встретиться с его капитаном до того, как ему было приказано отправиться в новый район патрулирования. Капитан Фаркуар был одновременно обижен и нетерпелив.
«Испанский генерал-капитан был вежлив, но не более того. Он дал мне десять минут аудиенции, не больше, и, казалось, почти не заинтересовался приветствием нашего коммодора». Его губы скривились в презрительной улыбке. «Он дал мне понять, что англичане так долго претендовали на контроль над Карибским морем, что наш долг это доказать».
Болито прекрасно представлял себе раздражение Фаркуара. Он никогда не отличался терпимостью, и унижение от такого отстранения было бы нелегко перенести. Но если бы он и был зол, то не замедлил бы воспользоваться своим визитом в полной мере. В Каракасе стоял всего один военный корабль, и его, очевидно, держали в качестве местного эскорта, вероятно, для одного из испанских кораблей с сокровищами. Однако одно было несомненно. Никто не знал и не хотел ни слова сказать об эскадре Лекильера. И всё же — Болито размышлял об этом бесчисленное количество раз — она должна была быть где-то, чиня повреждения, готовясь и выжидая следующего хода. Но где?
Затем, после ещё одной недели ожидания и волнений, небольшая вооружённая шхуна вошла в залив и встала на якорь недалеко от берега. Это была «Фауна», связующее звено де Блока с другими голландскими островами, почти такая же старая, как шестидесятипушечный «Теламон».
Через час Болито получил вызов в штаб Пелхэм-Мартина, и когда баржа отчалила от борта «Гипериона», он с мрачным удовлетворением увидел, что шлюпки уже отплывают от других кораблей и направляются к берегу. Должно быть, коммодору срочно нужно собрать капитанов до обеда, подумал он. С тех пор, как Пелхэм-Мартин поселился в доме де Блока, он стал вести роскошный и уединённый образ жизни. В новой обстановке он, пожалуй, даже возмужал, и когда он приглашал к себе на ужин некоторых своих офицеров, что случалось нечасто, его пристрастие к еде и вину служило темой для разговоров ещё несколько дней.
Болито нашел его в комнате с низким потолком над набережной, сидящим за столом с позолоченным краем, который был полностью покрыт картами и разрозненными бумагами.
Он поднял взгляд на вошедшего Болито и махнул рукой в сторону стула. Затем небрежно сказал: «Наконец-то новости, Болито». Казалось, он с трудом сдерживал волнение. «Де Блок сообщил мне о местонахождении Лекиллера, так что теперь мы можем действовать!»
Уинстенли и Фицморис вошли в комнату вместе, а за ними последовал капитан Малдер с «Теламона».
Пелхэм-Мартин подождал, пока они рассядутся, а затем сказал: «Корабли Лекиллера обнаружены, джентльмены». Он заметил их внезапный интерес и важно добавил: «Я знаю, что некоторые, возможно, хотели бы действовать преждевременно», — он на мгновение остановил взгляд на Болито, прежде чем продолжить: «Но, как я всегда подчёркивал, существует верный способ заставить противника действовать, позитивный способ продемонстрировать нашу силу». Он разгорался вокруг своей темы, и по выражению лиц двух других британских офицеров Болито догадался, что она хорошо известна. Уинстенли выглядел слегка позабавленным, в то время как Фицморис, казалось, был сосредоточенно скучающим.
«Мы являемся гарантией важных дел, господа, и именно развертывание и использование имеющихся у нас ресурсов гораздо ценнее любой короткой бесшабашной стычки!»
В этот момент де Блок вошел через маленькую боковую дверь, держа под мышкой карту. Он кивнул коммодору и развернул ее поверх других на столе.
Пелхэм-Мартин слегка нахмурился и промокнул лоб шёлковым платком. «Как я уже говорил, Лекиллера нашли, не так ли?»
Де Блок набивал табаком длинную трубку, причем его рука выполняла все действия, словно жилистое коричневое животное.
«Так и есть». Он постучал по карте чубуком. «Моя шхуна четыре дня назад разговаривала с одним вест-индским судном. Оно хотело высадить одного из своих офицеров, страдающего лихорадкой, и намеревалось зайти сюда, — чубук замолчал, и офицеры за столом, как один, вытянули шеи, — в порт Лас-Мерседес на испанском Майне. Но им отказали во входе».
Пелхэм-Мартин сказал: «Всего в двухстах милях к западу от Каракаса, и все же генерал-капитан ничего о них не знал!»
Де Блок с усмешкой посмотрел на него. «Возможно, двести миль, но в этой стране это расстояние раз в десять больше». Он вздохнул. «Но это неважно, капитан «Вест-Индии» доложил, что видел несколько военных кораблей на якоре».
Капитан Малдер сказал: «Этот Лекиллер сделал правильный выбор. Это…» — он подбирал слово, — «… бесплодное место».
Болито вскочил на ноги и склонился над картой. «Я слышал о нём. Когда-то он был пристанищем пиратов. Хорошая якорная стоянка, которую легко защищать как с моря, так и с суши». Он обвёл пальцем скалистый берег. «Там есть залив, очень похожий на наш, но, судя по карте, там есть широкая река, которая защищает его от любого нападения с суши».
Де Блок улыбнулся. «Это не река. Когда-то, может быть, но теперь это всего лишь болото. Никто толком не знает, насколько глубоко она уходит вглубь страны, и мало кто хотел раскрыть её тайны. Она полна лихорадки и смерти. Неудивительно, что пираты считали себя здесь в безопасности».
Пелхэм-Мартин сердито посмотрел на него. «Когда вы закончите, джентльмены!» Он опустил своё тяжёлое тело на край стула. «Меня не интересует, что сделали или не сделали пираты, и болото меня не слишком волнует. Дело в том, что Лекийер нашёл приют и пропитание в Лас-Мерседесе, и неважно, испанский он или нет, я намерен его разыскать!»
Капитан Фицморис беспокойно заёрзал. «Но ведь нападение на любую испанскую территорию наверняка будет рассматриваться как враждебный акт против Испании, сэр?»
Уинстенли кивнул. «Возможно, мы делаем то, чего хочет Лекийер. Это загонит Испанию во французский лагерь быстрее, чем что-либо другое».
Пелхэм-Мартин быстрыми, резкими движениями промокнул лоб.
«Я как раз к этому и шел!»
«Может быть, я мог бы объяснить?» Де Блок шагнул вперёд, его трубка всё ещё была незажжённой. «Капитан моей шхуны также сказал, что, по слухам, в тюрьме Лас-Мерседес находятся английские моряки». Он пожал плечами. «Может быть, это мятежники или дезертиры с какого-нибудь проходящего корабля, неважно». Его глаза сверкнули в приглушённом солнечном свете. «Но их присутствие в Лас-Мерседесе можно использовать как повод для более внимательного изучения, а?»
Коммодор бросил на него ледяной взгляд. «Я как раз собирался это сказать, де Блок». Он фыркнул. «Однако, как вы удачно выразили свою мысль, думаю, могу сказать, что полностью согласен».
Болито потёр подбородок. Мысленно он представлял себе естественную гавань в трёхстах милях от Сент-Круиса. Это было идеальное укрытие, и для такого человека, как Лекильер, хорошо знавшего местность, это был бы продуманный выбор. Место было грозным, но если бы Лекильеру удалось захватить ещё и Сент-Круис, ситуация была бы ещё хуже.
Он медленно произнёс: «Вы могли бы послать шлюп, чтобы сообщить генерал-капитану в Каракасе, сэр. Он, возможно, пожелает задержать любой корабль с сокровищами, пока мы не найдём и не разгромим французскую эскадру». Он поднял взгляд, заметив внезапную враждебность в глазах Пелхэм-Мартина.
«Сообщите ему! После его проклятой наглости!» Пелхэм-Мартин обливался потом. «Он, наверное, заодно с губернатором Лас-Мерседеса. Сообщите ему!» Он с трудом сдерживал гнев. «Я буду рад сделать это, когда смогу лично представить ему этого предателя-испанца».
Болито взглянул на карту. Он едва ли мог винить Пелхэм-Мартина за желание присвоить себе всю славу в качестве последнего ответа на оскорбления.
Он сказал: «По моему опыту, сэр, маловероятно, что генерал-капитан знает об этом. Испанские губернаторы различных провинций обычно имеют собственный совет и несут ответственность только перед судом в Испании. Согласование решений занимает месяцы, поэтому многие из них действуют в одиночку и не делятся своими проблемами, чтобы избежать взаимных обвинений в будущем».
Уинстенли прочистил горло. «Это правда, сэр».
«Тем более, что теперь никому не стоит доверять, не правда ли?» — к Пелхэм-Мартину вернулось хорошее настроение. — «На этот раз я не собираюсь ждать, пока Лекильер задаст тон. Мы немедленно выйдем в море».
Болито отступил от стола. «Я прикажу барже подождать, сэр».
Пелхэм-Мартин отвёл взгляд. «Спасибо, но в этом нет необходимости. Я переношу свой широкий кулон обратно на «Неукротимого». Он коротко кивнул. «Возвращайтесь к своим кораблям, джентльмены. Мы отплывём через два часа».
Позже, стоя у палубного ограждения «Гипериона», Болито размышлял о том, что побудило Пелэм-Мартина снова сменить флагман. Когда широкий вымпел отвалился от стеньги «Неукротимого», он увидел, как несколько матросов на трапах указывали на него и перекликались с чем-то, похожим на негодование. Справедливо или нет, они, вероятно, считали, что сделали больше, чем кто-либо другой в эскадре, чтобы спровоцировать противника на ближний бой, и перемена настроения коммодора, должно быть, казалась им невысказанным упреком, которого они не могли понять.
Болито тоже не понимал этого, хотя, когда он собрал своих офицеров в кают-компании, чтобы кратко объяснить намерения коммодора, тот всеми силами старался не выказывать ни обиды, ни злобы. В любое другое время он был бы рад избавиться от Пелхэм-Мартина, но сейчас, перед лицом окончательного и решительного решения, он предпочёл бы иное. Ведь если Пелхэм-Мартин раньше консультировался со своими капитанами даже по самым незначительным депешам, то к своим кратким предотправным приказам он вообще ничего не добавил.
Инч крикнул: «Якорь в дрейфе, сэр!»
Болито отвлекся от своих мрачных мыслей и прикрыл глаза, чтобы взглянуть на «Неукротимый».
Уинстенли, вероятно, проклинал Пелхэм-Мартина за то, что тот вернулся на свой корабль. Он видел людей у реев двухпалубника, скрюченные фигуры других, бредущих вокруг кабестана. Позади, на фоне далёких холмов, «Гермес» и величественный «Теламон» тоже укорачивали якорные якоря. Даже без подзорной трубы он видел, как большая часть населения острова столпилась вдоль набережной и на мысе, где морпехи Доусона отремонтировали батарею и помогли улучшить оборону на случай будущих атак.
Несмотря на опасения по поводу того, что Пелхэм-Мартин не смог изложить какой-либо план сражения, Болито нашёл некоторое утешение в этом зрелище. Солнце палило над сверкающей синевой залива, а постоянный северо-восточный ветер колыхал кусты и камыши у мыса — четыре корабля представляли собой великолепное зрелище. Глядя на своё подразделение, он мог позволить себе испытывать удовлетворение и радость от проделанной работы. Дерзнув, де Блок снабдил корабль всем, что было в его распоряжении, вплоть до новых парусов взамен потерянных в бою.
И как заметил Перкс, изготовитель парусов: «Это не военная ерунда, сэр, это настоящий материал».
Гаскойн крикнул: «Генерал, сэр! Поднять якорь!»
Болито кивнул. «Двигайте корабль, мистер Инч!»
Он взглянул на Госсетта. «Мы займём позицию за кормой „Гермеса“».
Это было нечто особенное. «Гиперион» будет последним в строю, какой бы бой ни задумал коммодор. При преобладающем северо-восточном ветре это была разумная позиция, поскольку «Гиперион» был самым быстрым кораблём в эскадре и мог броситься на авангард, если бы «Неукротимому» пришлось столкнуться с трудностями и нуждаться в поддержке. Но для её команды, многие из которых не понимали этих вопросов, это, должно быть, прозвучало как последнее оскорбление. Он решил, что постарается успокоить их.
Он услышал крик Инча: «Отправьте этих отстающих к брасам бизань-мачты! Мистер Томлин! Разбудите их, ради Бога!»
То тут, то там ротанг шуршал по загорелой спине, когда моряки оживились и приготовились к отплытию. Месяц относительного безделья сказался, «и для того, чтобы заставить матросов напрячься, одних лишь ласковых слов было недостаточно».
"Свободные топсли!"
Гаскойн бежал по палубе, пока корабль тяжело поворачивал по ветру, его паруса трещали и гудели над головой, а кабестан все еще вращался под аккомпанемент задушевной песенки.
«Передайте сигнал Гипериону, сэр!» Его глаза слезились, когда солнечный свет проник в телескоп. «Поторопитесь!»
Болито улыбнулся. «Подтверждаю». Пелхэм-Мартин не желал бы видеть никакой расхлябанности в компании голландского корабля. «Теламон» был великолепен, и в ярком свете его позолоченная корма сияла, словно какой-то фантастический алтарь, а растянутые вдоль реев тёмные шкуры марсовых матросов блестели, словно их тоже выбелили и отполировали до совершенства.
Но он подумал, что она не произведёт особого впечатления на корабли Лекильера. Ей было больше пятидесяти лет, и её орудия не могли сравниться с французской артиллерией. А ведь она провела здесь большую часть своей жизни, как сказал Малдер. Так что её каркас, вероятно, сгнил, несмотря на позолоченную резьбу и гордые флаги.
Он перевел взгляд на «Гермес», когда тот развернулся, чтобы занять позицию за кормой «Голландца». С другой стороны, «Гермес» выглядел настоящим опытным воином. Покрытый пятнами и шрамами, с не одной заплатой на бледном парусе.
Инч сказал: «Неукротимая» поднимает брамсели, сэр».
«Очень хорошо. Сделайте то же самое, мистер Инч». Болито слегка пошатнулся, когда палуба медленно поднялась под ним. Как и он сам, корабль, казалось, был рад снова избавиться от земли.
Он поднял глаза, наблюдая, как парус расстилается по укреплённым реям, и мелькали силуэты марсовых, которые наперегонки мчались, выполняя приказы с палубы далеко внизу. Он увидел, как Паско замер на грот-марсе, наклонившись в такт качке корабля, запрокинув голову, чтобы наблюдать за матросами с косичками, проходящими мимо него, пока паруса на реях раздувались и твердели. Рубашка была расстёгнута до пояса, и Болито видел, что его кожа уже хорошо загорела, а рёбра стали менее заметными, чем когда он только поднялся на борт. Он учился быстро и хорошо, но Болито знал по тому, что видел и слышал в Сент-Круисе, что юноша всё ещё держится в стороне от других мичманов и лелеет свою внутреннюю боль, словно скрытую болезнь.
Госсетт пропел: «Курс на запад через юг, сэр!»
«Очень хорошо». Болито перешёл на наветренную сторону, чтобы наблюдать, как мыс проплывал мимо, крошечные фигурки бежали по краю осыпающихся скал там, где французский рейдовый отряд под покровом темноты прорвался к батарее.
Вдали по левому борту он едва различал крошечную белую полоску на краю моря, обозначавшую один из шлюпов, который уже поспешил вперед, чтобы связаться с фрегатами и с минимальной задержкой передать инструкции Пелхэма-Мартина.
Инчу он тихо сказал: «Пока не поднимай парусов. Боюсь, с нашей чистой медью мы можем обогнать „Гермеса“!»
Инч обнажил зубы в ухмылке. «Есть, сэр».
Именно тогда, и только тогда, Болито понял, что Инч пустил корабль в ход без единой ошибки, тогда как он сам был настолько погружен в свои мысли, что едва заметил это.
Он серьёзно посмотрел на лейтенанта. «Мы ещё сделаем из вас командира, мистер Инч!»
Оставив Инча с еще более широкой улыбкой, он направился в каюту на корме, где снова мог остаться наедине со своими мыслями.
9. ОТСТУПЛЕНИЕ

Рассвет третьего дня после отплытия из Сент-Круиса выдался ясным и ярким. Небо было безоблачным и цвета голубого льда. Море, взбудораженное нетерпеливым северо-восточным ветром, до самого горизонта рассекалось бесконечным узором из небольших гребней волн, жёлтых на солнце.
Ночью, несмотря на настойчивые сигналы Пелхэм-Мартина, четыре корабля рассеялись, и потребовалось ещё несколько безумных часов, чтобы перестроить линию к его удовольствию. Теперь, двигаясь круто к ветру левым галсом и сильно кренясь на усиливающийся ветер, корабли шли на юго-восток, оставляя затенённую береговую линию по обе стороны от берега, и только возвышающиеся холмы в глубине заливались солнцем. Бухта Лас-Мерседес всё ещё была скрыта, окутанная струящейся дымкой, клубящейся над поверхностью моря, словно низкое облако.
Болито стоял на квартердеке, опираясь одной рукой на сетку гамака. Несмотря на раннее тепло, его тело продрогло, глаза болели от наблюдения за землей, которая выплывала из тени, обретая форму и характер для нового дня. С тех пор, как они так поспешно снялись с якоря и вышли в море, он думал только о настоящем моменте. Пока корабли шли на запад, а затем под покровом ночи повернули и направились прямиком к земле, он размышлял о том, что мог бы сделать Пелхэм-Мартин, если бы французы уже покинули залив и были бы за много миль отсюда, такие же неуловимые, как и прежде. Или, что ещё хуже, что шхуну де Блока дезинформировали, а Лекийера вообще никогда не было поблизости.
Если хотя бы одно из этих утверждений было правдой, было бы трудно определить, где снова можно учуять след. Свести вместе два флота в бою было скорее догадкой, чем планом, и Лекийер мог решить вернуться во Францию или реализовать какой-нибудь свой план на другом конце света.
Вокруг и внизу он чувствовал, как дрожит и скрипит корпус, когда под укороченными парусами корабль следовал за другими кораблями к полосе бледного тумана. Как только стало достаточно светло, чтобы разобрать его сигналы, Пелхэм-Мартин приказал им приготовиться к бою, и теперь, как и на других кораблях, команда «Гипериона» ждала почти в полной тишине, у орудий, высоко над палубой или, как Траджен, хирург, глубоко в корпусе, спрятавшись от солнечного света и полагаясь на других ради собственного выживания.
Несколько телескопов поднялись, словно повинуясь безмолвному приказу, и Болито увидел бледный прямоугольник паруса, отделившийся от тумана далеко по левому борту. Это был фрегат «Абдиэль», которому Пелхэм-Мартин приказал подойти к заливу с противоположной стороны и сообщить о любых признаках жизни в пределах его защитных мысов.
Лейтенант Рот, стоявший у своих девятифунтовых пушек на квартердеке, громко произнес: «Скоро узнаем, а?» Но снова замолчал, когда Болито пристально посмотрел на него.
Мичман Гаскойн уже находился в защитном кожухе со своей подзорной трубой, кусая нижнюю губу от напряженной концентрации, возможно, понимая всю важность этого первого сигнала.
Сталь заскрежетала о сталь со звуком выстрела, и когда Болито повернул голову, он увидел Аллдея, шагающего под кормой и несущего перед собой старый меч, словно талисман.
Несмотря на тревогу, Болито сумел улыбнуться, когда Аллдей пристегнул меч к поясу. По крайней мере, казалось, он не сомневался в том, что принесёт ему этот день.
«Абдиэль подаёт сигнал, сэр!» — голос Гаскойна дрогнул от волнения. «На «Неукротимого». Четыре вражеских корабля на якоре внутри бухты». Его губы беззвучно шевелились, пока он продолжал читать. Затем он крикнул: «Четыре линейных корабля, сэр!»
Инч тяжело вздохнул. «Ей-богу, мы их нашли!»
Болито сжал губы и заставил себя дважды пройтись с одного конца палубы на другой. Четыре корабля. Это была лишь половина сил Лекуильера, так где же остальные?
За его спиной Госсет пробормотал: «Этот туман скоро рассеется. Тогда, может быть, мы увидим этих мерзавцев!»
Как обычно, он оказался прав, и когда туман начал рассеиваться, Болито поднял подзорную трубу, чтобы рассмотреть стоявшие на якоре корабли, пока сначала один, а затем и остальные обретали очертания. Солнце едва поднималось над холмами, и четыре корабля казались чёрными и массивными, словно никогда и ни за что не могли оторваться от якоря. Когда свет, пробивавшийся сквозь рассеивающийся морской туман, проникал вниз, он понял причину. Они стояли на якоре носом и кормой, прямо напротив самого узкого места входа в залив, и по тому, как вода поднималась и переливалась между ближайшими кораблями, он мог определить, что есть ещё несколько скрытых тросов, соединяющих их в один грозный барьер. Порты каждого корабля были закрыты, а паруса аккуратно свёрнуты, но когда солнечный свет заиграл на реях и вантах, он увидел крошечные фигурки на каждом корме и развевающийся трёхцветный флаг — на каждом гафеле. Сомнений больше не оставалось. Сломали ли французы испанский гарнизон или просто запугали его до бессильного молчания, факты были одинаковыми. Они были готовы к бою и, что ещё важнее, должны были знать, что эскадра Пелхэм-Мартина уже в пути. Чтобы пришвартовать тяжёлые двухпалубные корабли таким образом, потребовались бы немалые усилия и планирование, и французский командир не стал бы тратить их на волю случая.
Инч сказал: «Как будто они хотели, чтобы мы приехали, сэр».
Болито с грохотом закрыл стекло. «Именно так. Я удивлялся, почему этому вест-индейцу позволили продолжить путь, после того как увидел, что она сделала. Лекуиллер не дурак, мистер Инч, и я надеюсь, коммодор примет это во внимание».
Инч с сомнением кивнул. «Интересно, что он задумал, сэр?»
Болито целую минуту разглядывал стоявшие на якоре корабли, слыша гул вант и такелажа, шипение воды, бьющейся о корпус, но не слыша ни одного из них. Жутковато видеть корабли, лежащие вот так, смутно подумал он. Они находились почти перпендикулярно линии подхода эскадры, тянущейся по левому борту, а самый дальний корабль всё ещё был окутан туманом за далёким мысом. Если Пелхэм-Мартин продолжит этот курс, они пройдут за кормой последнего корабля, или он сможет сделать галс и идти вдоль якорной линии, чтобы атаковать их самостоятельно.
Госсетт сказал: «С этой стороны входа много воды, сэр».
«Да». Болито уже отметил, что стоящие на якоре корабли находились ближе к другому мысу, а ближайший двухпалубный корабль находился примерно в трёх кабельтовых от нависающих скал, уже залитых ярким солнечным светом.
Гаскойн крикнул: «Неукротимая подаёт сигнал Абдиэлю, сэр!» Он лихорадочно поднялся ещё по трём тросам и сказал: «Я не могу прочесть показания подъёмника, сэр! Гермес загораживает мне обзор!»
Инч сказал: «Абдиэль принят, сэр, так что посмотрим».
Болито серьёзно посмотрел на него. Так мужчины обычно обсуждали тактику и сигналы, когда к ночи все они могли быть уже мертвы.
«Абдиэль» укоротился, а затем снова удлинился, развернувшись и направившись к тылу французской линии с развевающимися на реях парусами.
Некоторые из матросов, находившихся под квартердеком, начали подбадривать ее, хотя это было больше для того, чтобы снять напряжение, чем для надежды добраться до хрупкого фрегата.
Болито молча наблюдал. Итак, Пелхэм-Мартин первым выпускал Абдиэля.
Ветер слабо доносил звук трубы, и, прикрыв глаза от нарастающего яркого света, он увидел, как французские корабли открывают порты. Это было неспешно и в то же время рассчитано, так что, когда в поле зрения появились два ряда орудий, казалось, что всем управляет один человек. Над носом «Абдиэля» повисло облачко дыма, а через несколько секунд раздался резкий грохот выстрела. Пуско-выстрел или просто приподнятое настроение — трудно сказать. Может быть, капитан «Абдиэля» просто выстрелил, чтобы разрядить обстановку. Жаль, что во второй раз участь сближения с противником досталась капитану Прингу, а не Фаркуару. «Спартанец» не был найден поисковыми шлюпами, или, по крайней мере, ещё не прибыл. Возможно, у Фаркуара были свои проблемы, но сейчас Болито предпочёл бы видеть его в авангарде, а не Принга. Последний был достаточно проницателен, но, по-видимому, ему не хватало холодного самообладания Фаркуара.
Снова дым, и на этот раз рваный бортовой залп, ядра выбрасывали тонкие водяные смерчи на траверзе последнего французского корабля, в котором Болито теперь узнал тот, что он повредил у Сент-Круиса. Без подзорной трубы он ясно видел зияющие пробоины в фальшборте и грубый такелаж, заменявший оторванную бизань.
Газеоин объявил: «Общий сигнал, сэр! Коммодор намерен пройти позади вражеской линии, чтобы получить наветренную сторону!»
«Можете заряжать и выдвигаться, мистер Инч». Болито отступил от внезапной суеты вокруг орудий на шканцах, как только был отдан приказ, и направился к трапу на корму. Поднявшись на несколько ступенек выше палубы, он видел, как левый борт «Неукротимого» перерезал хвостовой француз. Ещё через два кабельтовых «Пелхэм-Мартин» пересечёт его форштевень и проведёт линию параллельно стоящим на якоре кораблям. Французским артиллеристам не только светило солнце в глаза, но и затянуло дымом, когда началась стрельба.
Над головой шумно хлопали топсели, а затем снова наполнялись по ветру. Так близко к берегу было трудно поддерживать их натяжение, и Болито с удовлетворением наблюдал, как люди Томлина устанавливали брасы, готовясь к следующему приказу.
Инч притронулся к шляпе. «Батарея левого борта заряжена и разряжена, сэр!» Несмотря на отдалённые выстрелы орудий Абдиэля, он казался расслабленным и даже немного бодрым. «Они ещё и сбавили несколько минут!»
Болито увидел, как «Гермес» беспокойно поднимается на какое-то течение в сторону от берега, и отметил, что у него тоже разрядился аккумулятор левого борта, и он готов к бою.
Он медленно произнёс: «Теперь орудия правого борта, мистер Инч». Он вцепился в тиковый поручень, видя сквозь переплетение снастей, как «Абдиэль» уменьшается в размерах, пока не оказывается прямо, с расставленными реями, чтобы поймать ветер, а её алый флаг развевается на гафеле, словно лист крашеного металла.
Инч пробыл с Болито достаточно долго, чтобы не оспаривать его приказы, и когда его люди дрогнули, застигнутые врасплох, он сложил руки рупором и крикнул: «Заряжайтесь и бегите, бездельники! Старшина, запишите имя этого человека!»
Это возымело желаемый эффект, и, скрипя тележками, орудия тяжело двинулись к портам. Матросы поскользнулись на влажном настиле, когда тяжёлая пушка взяла на себя заряд и покатилась по наклонившейся палубе. Внизу, на нижней орудийной палубе, порты, возможно, были почти затоплены водой, поскольку корабль послушно накренился на ветер, но Болито вздохнул с облегчением. Всё шло хорошо, но, пожалуй, даже слишком хорошо.
Он посмотрел на Инча и пожал плечами. «Всегда разумнее быть готовым».
Кто-то на борту «Гермеса», по-видимому, нашел время отвести взгляд от вражеских кораблей, потому что через несколько секунд крышки правого борта открылись, и то тут, то там высунулись дула орудий, словно поспешно разбуженные звери, обнюхивающие воздух.
Инч ухмыльнулся: «Вот это да, сэр!»
Один из носовых погонщиков «Неукротимого» выстрелил, вспышка была скрыта кораблями за его кормой, и Болито обернулся, чтобы увидеть, как ядро рикошетом отскочило от крейсерского судна.
Вереницы белых коней, готовясь к пахоте вплотную к самому кормовому французу, снова раздались ликующие возгласы, а с одного из кораблей — Болито подумал, что это «Теламон» — донеслись звуки барабанов и флейт.
«Палуба там! Абдиэль под обстрелом!»
Крик впередсмотрящего на мачте утонул в хриплом грохоте канонады, и когда Болито подбежал к ограждению, чтобы выхватить стакан у ошеломленного мичмана, он увидел корпус фрегата, окруженный прыгающими водяными смерчами.
Инч крикнул: «У французов наверняка есть кормовые корабли!»
Но Болито оттащил его от сетей. «Смотри, парень! Эти шары летят с берега по правому борту!» Он поморщился, когда фок-мачта «Абдиэля» завалилась набок и покатилась к палубе, и даже на его глазах паруса затрепетали, когда новые шары пронзили ванты и парусину, так что море вокруг словно ожило от осколков дерева и кружащихся обломков.
Болито стиснул зубы. Это была ловушка, как он наполовину опасался, наполовину ожидал. Абдиэль попал под обстрел сразу из нескольких орудий, и затаившиеся стрелки, не стеснённые ни движением, ни дальностью стрельбы, снова и снова стреляли по кораблю, который, должно быть, лежал внизу, прямо перед ними.
«Принг пытается развернуться!» Инч чуть не плакал от боли, когда бизань «Абдиэля» накренилась и повисла в путанице такелажа, прежде чем упасть на квартердек, причем звук был слышен даже сквозь звуки орудийного огня.
Гаскойн дико закричал: «Общий сигнал! Поворот оверштаг!»
«Неукротимая» уже очень медленно поворачивала на левый борт, её кливер-гик был направлен в сторону кормы самого кормового французского корабля, пока она разворачивалась навстречу ветру. На мгновение показалось, что она полностью растерялась, но когда всё больше матросов бросились к брасам, она, пошатываясь, пошла по коротким крутым волнам, её марсели бешено хлопали и поднимались, словно пытаясь оторваться от реев.
Болито крикнул: «Приготовьтесь, мистер Госсетт!» Он с отвращением наблюдал, как пришвартованный «Француз» дал контролируемый бортовой залп, и сдвоенная линия оранжевых языков лизнула его корпус, когда он врезал свой двойной залп в борт «Неукротимого», где порты все еще казались закрытыми и бесполезными.
Болито поднял руку, его взгляд быстро скользнул над присевшими канонирами, заглушая звуки трескающегося дерева, и полностью сосредоточился на кораблях перед собой. Неудивительно, что противник ждал так терпеливо и уверенно. Вместо того, чтобы получить контролируемую линию кораблей в арьергарде, они столкнулись с чем-то, близким к хаосу. «Неукротимая» тяжело раскачивалась по ветру, её кливер развевался полосами, фор-стеньга и грот-брам-стеньга болтались среди разбросанного такелажа, словно поваленные деревья. Остальные орудия ещё не были израсходованы, и Болито представил себе, какой бойней будет первый бортовой залп. Теперь стрелял следующий корабль, и море вокруг флагмана Пелхэм-Мартина кипело от белых брызг и падающих обломков.
Раздался голос: «О, Боже, Абдиэль горит!»
Болито оторвал взгляд от высокого прилавка «Гермеса» и обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как фрегат приближается к причалу, его паруса и передний такелаж пылают, словно трут, пламя перекидывается с рангоута на рангоут, а маленькие, жалкие фигурки падают с такелажа, словно мертвые фрукты, и падают на палубу или на борт.
«Общий сигнал!» — пронзительно крикнул Гаскойн. — «Сближение с коммодором!»
Болито рявкнул: «Не признавать!», а затем обратился к Госсетту: «Сейчас! Руль на лёд!»
Над водой раздался звук, похожий на громкий стон, и он догадался, что «Теламон» столкнулся с кормой «Неукротимого». Из-за дыма было трудно разглядеть, что происходит.
Впереди его люди уже отдавали шкоты переднего паруса, и по мере того, как руль перекладывался, бушприт начинал медленно, а затем все быстрее раскачиваться поперек форштевня «Гермеса».
«Без гвоздей и листов!» Удивительно, что люди вообще могли думать, не говоря уже о действиях, и действовали они скорее благодаря жесткой подготовке, чем с каким-либо пониманием.
Болито посмотрел вверх, затаив дыхание, наблюдая, как реи повернулись, паруса пришли в беспорядок и беспорядок, когда носы качнулись по ветру.
«Отпускай и тащи!» — кричал Инч в свою трубу. «Тащи!»
«Поднимите брамсели, мистер Инч!»
Над квартердеком просвистел снаряд, но почти никто не поднял глаз. Вероятно, это была осечка с «Неукротимого», находящегося в боевой готовности, но все взгляды были прикованы к «Гермесу», когда «Гиперион» с шумом натягивал паруса и палубой, наклоненной в сторону противоположного направления, пронесся мимо него. Матросы кашляли, когда дым поднимался над ними.
«Гермес» стрелял мимо двух своих спутников, сцепившихся в беспомощном замешательстве. Стаксель-гик «Голландца» пронзил ванты «Неукротимого», словно копьё. Пока люди с топорами бежали, рубя такелаж и запутавшиеся сети, французы вели опустошительный огонь с расстояния около пятидесяти ярдов. Болито видел, как люди падали с высоты, а других, словно тряпки, разрывали на части картечью и картечью с ближайших вражеских судов.
Когда «Гиперион» проплывал мимо трех своих спутников, Болито показалось, что он увидел Пелхэма-Мартина на его квартердеке. Его расшитая золотом шляпа сверкала на солнце, он расхаживал взад и вперед, размахивая руками, а его голос терялся в грохоте пушек.
Дым был густым и поднимался так высоко, что достигал марсель-реев, и Болито пытался считать минуты, пока его корабль уверенно двигался вдоль скрытой линии противника, его реи были развернуты так далеко, что они почти касались носа и кормы.
Должно было настать время. Непременно. В отчаянии он бросил взгляд назад и увидел рваные очертания «Неукротимого», окружённого дымом и мерцающими вспышками выстрелов. Дым скрыл «Гермес» и попавший в ловушку «Голландец», а грохот вражеской бомбардировки продолжался и продолжался без единого перерыва или заминки.
Он крикнул: «Приготовиться к развязке!» Он увидел, как Инч вцепился в поручень, скаля зубы и всматриваясь в дым.
«Готовы!»
Болито побежал к правому борту. Если бы он неправильно оценил расстояние или ветер подвёл, он, вероятно, врезался бы в ближайший вражеский корабль и оказался бы таким же беспомощным, как «Теламон».
"Сейчас!"
Когда корабль снова начал разворачиваться против ветра, он сложил ладони рупором и крикнул артиллеристам главной палубы: «Правый борт, огонь!»
Это было словно двойной раскат грома: нижняя орудийная палуба оказалась застигнута врасплох. Он чувствовал, как корабль пошатнулся, когда одно орудие за другим откатывалось назад на снасти, а вспышки мгновенно маскировались густым дымом, который проникал внутрь через иллюминаторы, превращая день в ночь.
Он услышал сокрушительный удар некоторых ядер, попавших в цель, но крикнул стрелкам левого борта: «Готовы, ребята!» 1к широко улыбался и только наполовину осознавал, что корабль раскачивается под ним, а такелаж дергается, словно вот-вот сорвется с блоков и реев.
Пока правые стрелки лихорадочно перезаряжали «Гиперион», он продолжал поворачивать, пока с магической внезапностью Болито не увидел стеньги и реи стоящего на якоре корабля, проплывающие по носу всего в пятидесяти ярдах от него.
Затем, когда ветер разогнал дым, он ясно увидел французский двухпалубный корабль, некоторые из его орудий уже стреляли, когда «Гиперион» вырвался из клубов дыма и поплыл обратно вдоль «строя кораблей». Это был головной французский корабль, и когда Болито перегнулся через сети, он с холодным удовлетворением увидел, что следующий за кормой корабль дымился из дюжины пробоин в фальшборте и проходе, где его слепой залп спугнул несколько попаданий.
«Огонь, сколько сможете!» Орудия левого борта были готовы и рьяно стреляли, и когда капитаны один за другим дергали за шнур, дым поднимался над трапом сплошной стеной.
«Палуба! Грот-мачта готова!» По затянутой тентами палубе прокатился ликование, голоса перемежались кашлем и проклятиями, когда нижняя батарея снова дала залп.
Матрос прибежал на корму, резко развернулся и упал замертво у ног Степкина. Лейтенант пошёл дальше, остановившись лишь для того, чтобы переступить через труп, и одновременно управлял своими артиллеристами, обезумевшими от ярости.
Болито почувствовал, как кто-то схватил его за рукав, и увидел, что это Гаскойн. Должно быть, он подавал ему знаки, но его голос затерялся в шуме.
«Сэр! Сигнал от «Неукротимого»!» — выдохнул он, когда мяч пролетел совсем рядом и разорвал поручень, словно нитку.
«Ну что, мальчик?» Болито почувствовал, как задрожала палуба, и понял, что некоторые выстрелы противника достигли цели.
«Сигнал говорит: «Прекратите действие», сэр!»
Инч вернулся, вытирая лицо. «Что это? Прекратить действие?» Он выглядел ошеломлённым.
«Подтвердите». Болито встретил его отчаянный взгляд. «Это означает отступление, мистер Инч». Он развернулся и пошёл на противоположный берег, наблюдая, как нос «Гермеса» выходит по ветру из клубка сражения, его кормовые орудия продолжают стрелять, а все мачты целы.
Стрельба внезапно стихла, словно все оглохли. Когда ветер разогнал дым, Болито увидел, что они уже достаточно далеко отошли от стоявших на якоре кораблей, и пока «Теламон» барахтался в волнах, преследуя потрёпанный «Неукротим», «Гермес» уже пытался снова занять позицию за его кормой.
«Неукротимая» представляла собой жалкое зрелище. Она лишилась всех своих стеньг, а её верхняя палуба и правый борт были раздроблены и изрешечены от носа до носа.
Затем по воде раздались восторженные крики, смешанные с презрительными криками и насмешками, которые, казалось, звучали в ушах моряков и морских пехотинцев «Гипериона» как некое последнее проклятие.
«Общий сигнал, сэр», — голос Гаскойна звучал подавленно. «Направляйтесь на юго-запад». И всё.
Болито поднялся по трапу на ют и оглядел левый борт. За ликующими французскими кораблями он увидел несколько тлеющих останков «Абдиэля» и нескольких выживших, бьющихся в хлам, словно умирающая рыба в отравленном ручье. Затем, когда мыс выдвинулся, скрывая их страдания, он обнаружил, что его бьёт неудержимая дрожь, словно в лихорадке.
Эллдэй подсел к нему. «Вы больны, капитан?»
Болито покачал головой, почти боясь заговорить. «Не болен, просто зол!»
Он невидящим взглядом смотрел на бесконечную панораму холмов и пышных зеленых зарослей над далёким прибоем. Отступление. Это застряло в его сознании, словно острый крюк. Отступление.
Инч с грохотом поднялся по лестнице и коснулся шляпы. «Двое убитых, сэр. Никто не ранен».
Болито посмотрел на него, не видя боли Инча, когда тот отпрянул от холодного взгляда своего капитана.
«Двое, а?» Он отвернулся, слова застряли у него в горле. Их перехитрили и вооружили сильнее, но не победили. Они даже не начали побеждать. Он смотрел вперёд, на молчаливых людей, поправлявших ремни на своих ружьях. Их заставили улизнуть из-за слепой, высокомерной глупости Пелхэма-Мартина!
Инч тихо спросил: «Что мы теперь будем делать, сэр?»
«Сделаешь?» — Болито свирепо посмотрел на него. «Напишешь чёртов отчёт, я бы не удивился! Будем надеяться, что люди Абдиэля будут им довольны!»
Внезапно он отстегнул меч и передал его Олдэю. «В следующий раз, когда мы увидим врага, лучше принеси мне белый флаг!»
Затем он развернулся на каблуках и пошёл к лестнице. Инч посмотрел на Олдэя. «Я никогда не видел его таким злым».
Рулевой перевернул саблю, и солнечный свет блеснул на её потёртой рукояти. «Прошу прощения, сэр, но, если хотите знать моё мнение, пора бы уже кому-то разозлиться!»
Затем, прижав меч к груди, он последовал за своим капитаном.
Пока баржа «Гипериона» стремительно шла по вздымающимся волнам, Болито неподвижно сидел на корме, не отрывая взгляда от стоявшего на якоре «Индомитабля». В течение четырёх часов после провала атаки Пелхэм-Мартина корабли продолжали двигаться на юго-запад, следуя изгибу береговой линии. Их скорость снизилась до мучительного ползания, поскольку покалеченный «Индомитабл» пытался сохранить лидерство.
В том месте, где суша снова круто поворачивала к берегу, а морское дно предоставляло временную якорную стоянку, коммодор прекратил отступление, и теперь, пробираясь сквозь собственные отражения, корабли выстроились в растянутую и неровную линию, их носы были направлены в сторону земли, которая находилась менее чем в двух милях от него.
Болито поднял взгляд, чтобы оценить степень повреждений «Неукротимого», и понял, что матросы следят за его лицом, словно пытаясь по напряженному выражению его лица предугадать свою судьбу.
На фоне потрепанного борта двухпалубного судна команда баржи «Гипериона» казалась чистой и нетронутой, когда по резкой команде они бросили весла, а носовой матрос зацепился за цепи.
Болито сказал: «Стой в стороне и жди моего вызова». Он не смотрел на обеспокоенное лицо Олдэя, потянувшись за цепями. На борту его корабля царило достаточно злобы, чтобы позволить команде баржи общаться с людьми «Неукротимого» и распространять дальнейшие слухи, которые могли бы деморализовать их ещё сильнее.
У входа его встретил лейтенант с рукой на грубой перевязи… Он спросил: «Не могли бы вы пройти на корму, сэр?» Он кивнул в сторону других кораблей. «Капитан Фицморис и капитан Малдер поднимутся на борт с минуты на минуту».
Болито кивнул, но ничего не сказал. Направляясь к трапу на шканцы, он ощутил запах горелого дерева и обгоревшей краски, покрывшихся пузырями пороховых патронов и сладковатый, тошнотворный запах крови.
С тех пор, как «Неукротимый» покинул Лас-Мерседес, руки его были заняты, но вокруг было достаточно свидетельств их бедственного положения и близкой гибели. Несколько орудий стояли неисправными, и повсюду была кровь, словно какой-то безумец орудовал ведром и хворостом, а под стволом фок-мачты трупы громоздились, словно мясо на бойне, и, пока он останавливался наверху, снизу приносили новые, чтобы дополнить ужасающую картину.
Он прошёл под кормой и распахнул дверь каюты. Пелхэм-Мартин стоял, опираясь обеими руками на стол среди разбросанных карт, под молчаливыми взглядами капитана морской пехоты и лейтенанта корабля, которому было не больше девятнадцати лет.
Коммодор оторвал взгляд от карт, его глаза заблестели в отраженном свете, падающем сквозь разбитые кормовые окна.
Болито резко спросил: «Вы посылали за мной, сэр?»
«Конференция». Пелхэм-Мартин оглядел заваленную мусором каюту. «Дело плохое».
Где-то под палубой раздался крик человека, но звук внезапно оборвался, словно захлопнулась огромная дверь.
Болито спросил: «Что вы намерены делать?»
Коммодор уставился на него. «Когда прибудут остальные, я сделаю…»
Он резко обернулся, когда дверь открылась, и помощник капитана сказал: «Прошу прощения, сэр, но капитан вас спрашивает».
Пелхэм-Мартин, казалось, заметил, что Болито наблюдает за ним, и тяжело произнёс: «Уинстенли упал, когда мы отошли. Он лежит на кабине». Он пожал плечами, движение было болезненным и отчаянным. «Боюсь, ему конец». Затем он указал на остальных. «Кроме вахтенного лейтенанта, это единственные офицеры, которые не погибли и не были ранены».
Болито ответил: «Я хотел бы видеть Уинстенли». Он подошёл к двери и остановился, заметив, что Пелхэм-Мартин не двинулся с места. «Вы пойдёте, сэр?»
Коммодор взглянул на карты и рассеянно провёл по ним пальцами. «Возможно, позже».
Болито жестом указал на двух офицеров: «Подождите снаружи».
Капитан морской пехоты сделал вид, что хочет возразить, но затем увидел глаза Болито.
Когда дверь за ними закрылась, Болито тихо сказал: «Думаю, вам стоит пойти, сэр». Он чувствовал, как горький гнев разгорается в нём, словно огонь. «Это меньшее, что вы можете сделать сейчас».
Пелхэм-Мартин отступил от стола, словно его ударили. «Как вы смеете говорить со мной таким тоном?»
«Я осмеливаюсь, сэр, из-за того, что вы сделали!» Болито услышал его слова и не смог сдержать их. Да он и не хотел. «Вам выпала честь командовать этими кораблями и этими людьми. Это также ваша ответственность. И всё же вы бросили и то, и другое, не подумав больше, как слепой дурак!»
«Предупреждаю тебя, Болито!» — руки Пелхэм-Мартина разжимались и сжимались, как два краба. «Я отдам тебя под трибунал! Я не успокоюсь, пока твоё имя не разделит позор твоего брата!» Он побледнел, когда Болито шагнул к нему, и хрипло добавил: «Это была ловушка, я не ожидал…»
Болито сжал руки за спиной, ощущая в своем сознании слова коммодора, понимая, что это была последняя отчаянная защита этого человека.
Он сказал: «Возможно, будет военный трибунал, сэр. Мы оба знаем, чей это будет суд». Он почувствовал, что это затронуло его, и медленно добавил: «Мне всё равно, как будет дальше. Но я не буду стоять в стороне и смотреть, как наш народ опозорен, а наше дело обесчещено. Ни вами, ни кем-либо другим, кто думает о своём личном продвижении больше, чем о долге!»
Не сказав больше ни слова, он распахнул дверь и поспешил по залитому солнцем квартердеку. Он ждал, что Пелэм-Мартин вот-вот позовёт капитана морской пехоты и арестует его, и если бы это случилось, он не знал, как его собственная ярость и презрение сыграют с ним злую шутку.
Он не помнил, как спустился в кабину, и в его памяти сохранились лишь смутные образы людей, ремонтирующих что-то, их лица и тела все еще были покрыты пороховым дымом, глаза широко раскрыты и безумны от усталости и чего-то еще более ужасного.
На палубе было темно, если не считать качающихся фонарей на потолке, которые роились над центральным зрелищем агонии и ужаса. Вдоль изогнутых бортов корпуса корчились и рыдали раненые, ожидавшие своей очереди. Их лица и сломанные конечности на мгновение отражали свет фонарей, прежде чем корабль снова качнулся и снова погрузил их в благодатную тьму.
Капитан Уинстенли лежал, прислонившись к одному из крепких брусьев, с одним глазом, закрытым толстой повязкой, центр которой блестел ярко-красным, словно ещё один немигающий взгляд. Он был обнажён до пояса, а нижняя часть его тела была прикрыта квадратным куском брезента. Рядом лежал его изогнутый анкер, который он нёс во время боя.
Болито опустился на одно колено, видя, как пот струится по широкой груди Уинстенли, и как медленное, тяжелое дыхание говорило само за себя.
Он нежно взял другого капитана за руку. Пальцы были ледяными. «Я здесь, Уинстенли». Он увидел, как оставшийся глаз повернулся к нему, а затем и узнавание, столь же медленное, как дыхание.
Пальцы слегка шевельнулись. «Это ты мне был нужен». Он закрыл глаза и скривился от внезапной боли. Затем слабо добавил: «Я-я собирался сказать Пелхэм-Мартину… собирался сказать ему…» Взгляд метнулся в сторону, к худому мужчине в длинном окровавленном фартуке. Хирург «Неукротимого» коротко кивнул и вернулся к фонарям, где его помощники оттаскивали безжизненное тело от стола мясника.
Губы Уинстенли попытались улыбнуться. «Мистер Три нетерпелив, Болито. Он зря тратит на меня время». Он запрокинул голову, оглядывая трюм. «Пусть он позаботится об этих беднягах. Мне конец». Затем его пальцы сжали руку Болито, словно стальной капкан. «Не дайте ему покинуть мой корабль и унести с собой свой позор! Во имя Христа, не дайте этому случиться!» Взгляд был прикован к лицу Болито, ожидая ответа.
Неподалёку молодой гардемарин прижался к борту корабля, широко раскрыв глаза от ужаса, когда помощник хирурга резко сказал: «Следующий — этот. Ему придётся отрезать руку». Мальчик перекатился на бок, плача и отбиваясь, пока товарищи хирурга вырисовывались из тени.
Уинстенли выдохнул: «Не бойся, парень! Не бойся!» Но его слова остались неуслышанными.
Болито отвернулся, испытывая тошноту. Он думал о Паско, о том, что могло бы случиться, если бы он послушался сигнала Пелхэм-Мартина сблизиться с этим кораблём и ждать полного уничтожения.
Он сказал: «У меня есть план, Уинстенли». Он заткнул уши, чтобы не пропустить внезапный пронзительный крик за спиной. Он был похож на крик женщины, измученной пытками. «Я сделаю всё, что смогу, для твоего корабля». Он попытался улыбнуться. «Для всех нас».
Болито почувствовал, как кто-то коснулся его плеча, и, подняв глаза, увидел хирурга и его ассистентов, стоящих рядом с ним.
Уинстенли тихо сказал: «Кажется, меня невозможно сдвинуть с места, Болито».
Хирург нетерпеливо пробормотал: «Мне очень жаль, капитан
Болито, тебе придется уйти сейчас же».
Болито отшатнулся, когда брезент оттащили в сторону. Даже попытка перевязать ногу и бедро Уинстенли не смогла скрыть ужаса.
Он напряжённо сказал: «Я не буду ждать, Уинстенли. Я приду к тебе позже, чтобы объяснить свой план, хорошо?»
Другой кивнул и опустил руку рядом с собой. Он знал так же хорошо, как и Болито, что другой встречи на свете не будет. И что-то в его единственном глазу, казалось, передало ему благодарность, когда Болито отступил в тень. Спасибо за обещание плана, который даже он сам до конца не понимал. Спасибо, что не остался наблюдать за его последними мучениями и унижением под ножом, который даже сейчас мерцал под низко висящими фонарями.
На шканцах солнце светило ярче и жарче, чем когда-либо, но тошнота в желудке Болито не проходила, оставляя его холодным, как рука Уинстенли.
Некоторые моряки смотрели ему вслед с настороженностью, но в какой-то степени беззащитностью. Они любили своего капитана, и он хорошо им служил, тогда как Болито был для них чужаком.
В кормовой каюте он обнаружил Фицмориса и Малдера, ожидающих вместе с коммодором; их лица были обращены к двери, как будто они все наблюдали за ней уже некоторое время.
Болито тихо сказал: «Я готов, сэр».
Пелхэм-Мартин оглядел их лица. «Тогда, думаю, мы обсудим…»
Он поднял взгляд, и Фицморис резко произнёс: «Другие корабли Лекуильера где-то в открытом море, пока мы тут болтаем! Мы не можем покинуть Лас-Мерседес, не уничтожив тех, с кем только что сражались». Он смотрел на коммодора без всякого волнения. «Но если мы снова атакуем, нас ждёт то же самое, теперь, когда баланс сил изменился не в нашу пользу».
Коммодор машинально промокнул лоб. «Мы старались, джентльмены. Никто не может сказать, что мы не сделали всё, что могли».
Болито дернул себя за шейный платок. От этих слов и от жары в каюте у него кружилась голова.
Он сказал: «У нас ещё есть способ застать врага врасплох». Он внимательно наблюдал, как лицо Пелхэм-Мартина пыталось скрыть внутреннее смятение. «Время не на нашей стороне, и этот план, любой план, может оказаться лучше полного провала».
Остальные наблюдали за ним, но он не отрывал глаз от лица коммодора. Между ними словно протянулась линия, и малейшее колебание или неуверенность могли положить конец всему.
Словно издалека он услышал, как Пелхэм-Мартин сказал: «Хорошо. Тогда будьте любезны объяснить». Когда он опустился в кресло, руки его сильно дрожали, но ненависть в глазах была не скрыть.
Болито увидел это выражение и отмахнулся. Он подумал об Уинстенли, там, внизу, на палубе. Среди своих людей, страдающих от мучительных мук хирургической пилы.
10. КОДЕКС ПОВЕДЕНИЯ

Лейтенанты и старшие уорент-офицеры «Гипериона» стояли плечом к плечу вокруг стола Болито, на их лицах застыло выражение различной степени сосредоточенности, пока они смотрели на карту своего капитана и слушали его тихий, настойчивый голос.
За носовыми окнами море было погружено в полную темноту, и пока корабль все еще тянул якорь, палуба и трапы были полны суеты от топота ног и скрипа снастей, когда шлюпку поднимали за борт под аккомпанемент приказов и приглушенных проклятий.
Болито сел на скамейку так, чтобы видеть лица под фонарями, и попытаться оценить, насколько хорошо или плохо они поняли и приняли его план.
Когда он ранее рассказывал об этом Пелхэм-Мартину и другим капитанам, он был поражён, насколько ясно эти слова дошли до него. Гнев и презрение, а также скорбь по Уинстенли, возможно, прояснили его мысли, и план, смутный и туманный, когда он выбрался из жалкого трюма «Неукротимого», развернулся в такт его словам, с каждой секундой обретая всё большую реальность.
Он сказал: «Мы возьмём четыре катера. Два будут нашими, а остальные прибудут с «Гермеса». Капитан Пицморис обеспечит основную часть десантной группы, поскольку его корабль сейчас лучше всего укомплектован людьми. Время и дисциплина имеют первостепенное значение, джентльмены. Также я ожидаю, что каждый человек и каждая шлюпка будут проверены перед выходом. Говядины и галет ровно столько, сколько нужно, и ничего больше. Баррико с пресной водой на тот же срок, но без дополнительной скидки на случай аварии или ошибки в расписании». Он по очереди посмотрел на каждого. «Это будет очень трудная задача, и чтобы выполнить её с какой-то надеждой на успех, мы должны идти налегке, несмотря на любые неудобства».
Капитан Доусон хрипло сказал: «Я был бы счастливее, если бы вы взяли моих морских пехотинцев, сэр.
Болито улыбнулся. «У тебя ещё будет шанс». Он склонил голову, прислушиваясь к новым ударам и крикам, возвещавшим о прибытии лодок. Остальные члены его десантной группы, должно быть, уже были здесь.
Он быстро сказал: «Первый лейтенант «Гермеса» будет моим заместителем. Это справедливо, поскольку его корабль обеспечивает большую часть сил». Он увидел, как Инч кивнул, принимая смысл аргумента, но, без сомнения, одновременно осознавая, что его собственные перспективы продвижения по службе или внезапной смерти соответственно отступили. Болито добавил: «Мистер Лэнг отправится с нами в качестве второго офицера».
Лэнг был третьим лейтенантом и был легко ранен в битве при Сент-Круисе. Рана зажила довольно хорошо, но, по-видимому, нервы у него были сильно растянуты, так что на его круглом открытом лице почти постоянно застыло недоуменное выражение.
Он кивнул головой. «Спасибо, сэр». Он всё ещё хмурился.
Степкин резко сказал: «Как младший лейтенант, я считаю, что имею право принять участие, сэр».
Болито ожидал протеста и вряд ли мог его винить. Повышение в должности всегда давалось нелегко, а для такого человека, как он, это было вдвойне трудно.
Он сказал: «Этот корабль испытывает нехватку персонала, господин Степкин. Вы очень опытны, и вас нельзя обходить стороной».
«Это мое право, сэр!» — Степкин, казалось, не обращал внимания на окружающих.
Болито отодвинул проблемы Степкина на второй план. «На кону стоит нечто большее, чем ваше повышение или мои похороны! И я хотел бы напомнить вам: то, что вы склонны считать правом, на самом деле — привилегия. Так что пусть на этом всё и закончится!»
Дверь каюты открылась, и в освещенную фонарем кабину вошел капитан Фицморис, за ним следовал его первый лейтенант.
Он поднял руку. «Простите за вторжение, Болито. Я решил поговорить с вами, прежде чем вы уйдёте». Он коротко кивнул остальным. «Это мистер Куинс, мой начальник».
Куинс был высоким, худым лейтенантом с суровым ртом и невероятно яркими глазами. Болито уже узнал от Фицмориса, что Куинс готов к повышению и более чем способен на это, если ему представится такая возможность.
Болито сказал: «Для наших гостей, джентльмены, я ещё раз вкратце расскажу об этом». Он поправил карту на столе. «Десантный отряд будет состоять из четырёх катеров и восьмидесяти офицеров и матросов. Они будут плотно укомплектованы, но использование большего количества шлюпок лишит эскадру возможности отвлекать внимание в других местах».
Фицморис повторял свои инструкции не только ради развлечения. Требовалось время, чтобы слова укоренились в сознании людей, превратились в вероятность или неопровержимый факт. Быстро взглянув на окружающих, он понял, что был прав. Они смотрели на карту, но взгляд их был более расслабленным, более задумчивым, поскольку каждый видел происходящее со своей точки зрения.
«Как вы видели, устье реки, защищающей тыл Лас-Мерседеса, имеет ширину около мили. Вы, возможно, также заметили, что это всего лишь болото, заросшее камышом и песчаными отмелями, и поэтому не подходит для больших судов. В глубине острова ситуация становится гораздо хуже, поэтому наши четыре лодки должны быть максимально лёгкими». Он позволил своим словам впитаться. «Десантный отряд должен пройти тридцать миль за три дня. Этого будет достаточно, чтобы пройти через Бодмин-Мур, чтобы навестить вашу госпожу». Некоторые улыбнулись, несмотря на его слова. «Но болото неизведанное и опасное. Некоторые могут сказать, что оно непроходимо. Но мы справимся».
Фицморис прочистил горло. «Три дня. Не так уж много времени».
Болито серьёзно улыбнулся. «Завтра эскадра устроит учебную атаку на Лас-Мерседес. Французы будут ожидать от нас каких-то действий, и если мы не предпримем никаких действий, они догадаются, что мы задумали. Шлюп «Дэшер» сейчас патрулирует вход в залив, так что люди Лекильера поймут, что мы намерены повторить попытку».
Он посмотрел на капитана Доусона. «Остальные шлюпки эскадры будут использованы для проведения учебной высадки у мыса. Каждый корабль отправит своих морских пехотинцев, а вы возьмёте на себя общее командование». Часть прежнего негодования Доусона растаяла, когда он добавил: «Устройте хорошее представление, но не рискуйте зря потерять людей. Они окупятся позже».
Он снова повернулся к остальным. «Этот отвлекающий маневр, конечно, будет прекращён, но к тому времени десантный отряд будет уже глубоко в болоте. Но через три дня, начиная с завтрашнего рассвета, эскадра начнёт серьёзную атаку, господа, так что вы понимаете, насколько важно пройти тридцать миль, прежде чем мы сможем проложить путь к успеху».
Инч спросил: «Если вы не сможете добраться туда вовремя, сэр, что произойдет?»
Болито задумчиво посмотрел на него. «Вам придётся решить, мистер Инч. Ведь если это произойдёт, у Гипериона появится новый капитан, а?»
Инч смотрел на него, открыв рот. Теперь, возможно, впервые, он понял, почему Болито его бросил.
Болито резко добавил: «Продолжайте, джентльмены. Из наших людей мне понадобятся хороший помощник канонира и помощник боцмана. А также два мичмана, но не Гаскойн».
Инч неопределенно спросил: «Могу ли я узнать почему, сэр?»
«Можно. Господин Гасеойн — старший мичман и хорошо разбирается в сигналах. Он вам здесь больше понадобится, когда вы столкнётесь с противником».
Он наблюдал за ними из каюты, а затем сказал: «Ну что, мистер Куинс, надеюсь, вы тщательно подобрали своих людей?»
Куинс обнажил зубы в медленной ухмылке. «Да, сэр. Все обученные. Я сам их отбирал». Улыбка стала шире. «Я же говорил им, что только очень храбрый человек может быть трусом под вашим командованием, сэр».
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на внезапную вспышку юмора своего подчиненного: «Подождите на палубе, мистер Куинс».
Оставшись наедине с Болито, капитан Фицморис рассказал об истинной причине своего появления на борту. «Вы, наверное, слышали, что Уинстенли умер от ран?» Он пожал плечами. «Хирург, без сомнения, ускорил его кончину, но всё равно с его потерей трудно смириться».
«Он был хорошим капитаном». Болито наблюдал за усталым лицом Фицмориса, ощущая звуки за запертой дверью, безотлагательность и необходимость окончательной оценки своего схематичного плана. Но что-то в тоне Фицмориса подсказывало ему, что это ещё не всё.
«Наш коммодор написал приказ о высадке, Болито. Полагаю, вы прочитали его так же внимательно, как и я?»
Он кивнул. «Они именно такие, как я и ожидал».
«Уинстенли мёртв. Теперь вы старший капитан. Всё, что вы делаете на берегу, — ваша ответственность». Казалось, ему вдруг надоело пытаться дипломатично формулировать свои слова. «В своём приказе Пелхэм-Мартин заявил, что через три дня начнёт атаку в поддержку ваших действий на берегу». Он гневно развёл руками. «Одно это слово «поддержка» меняет весь смысл письменного приказа! Я знаю, что мне не следует высказывать своё мнение подобным образом, но я не могу оставаться в стороне и позволить вам взять на себя всю ответственность. Вы поддерживаете коммодора, а не наоборот».
Болито внимательно посмотрел на него. Фицморис никогда не производил на него впечатления человека с богатым воображением, выходящим за рамки служебного долга. Его тронула эта внезапная забота и понимание, и он понял, чего ему, должно быть, стоило высказать свои чувства. В конце концов, он не знал Болито, и многие могли бы использовать проявление заботы Фицмориса для укрепления своих позиций в глазах коммодора. Даже намекнув на обман Пелхэма-Мартина, он подвергал себя серьёзным обвинениям в заговоре и неподчинении.
Он ответил: «Спасибо за столь откровенный разговор. Я этого не забуду. Но я считаю, что мы должны думать только о стоящей перед нами задаче. О том, что она означает, и о катастрофических последствиях неудачи».
Фицморис с восхищением посмотрел на него. «Значит, ты понял, что подразумевалось, даже без моих слов?» Он улыбнулся. «Странная у нас традиция. Если мы потерпим неудачу, то будем виноваты сами. Если же мы добьёмся успеха, всегда найдутся те, кто присвоит себе заслуги».
Болито протянул руку. «Надеюсь, мы вспомним об этом, если когда-нибудь достигнем флагманского ранга».
Фицморис последовал за ним на тёмную палубу. «Сомневаюсь, что это произойдёт со мной. Я часто обнаруживал, что соблазн прибытия в заветный пункт назначения перевешивает все усилия, необходимые для его достижения».
Олдэй раздался из темноты: «Ваш меч, капитан».
Болито затянул ремень на талии, давая глазам привыкнуть к полумраку и ощущая, как за ним наблюдают.
Аллдей тихо сказал: «На этот раз я не взял белый флаг, капитан». Его зубы блеснули. «Надеюсь, я всё сделал правильно?»
Болито отвернулся. «Если со мной что-нибудь случится, что будет с тобой? Ни один капитан в здравом уме не потерпит твоей дерзости так, как я!»
Инч направился к корме, вытянув вперед голову и высматривая Болито среди безмолвных фигур.
«Шлюпки готовы к причалу!» — пробормотал он. — «Удачи, сэр, и да будет благословен Бог».
Болито кивнул. Внезапно он осознал всю важность своей миссии. Он не просто покидал корабль, но направлялся к месту, которое было лишь смутным наброском на его карте. К другому миру, к другому континенту, и бог знает, что ждёт его в конце.
Он сказал: «Береги себя, Инч».
Инч взглянул на чёрный узор снастей, мягко покачивающийся на фоне ярких звёзд. «Я буду о ней заботиться, сэр».
Болито медленно подошёл к лестнице. «Я знаю. Но я имел в виду тебя».
Затем он сбежал по трапу к входному иллюминатору, проносясь мимо безымянных фигур и наблюдая за лицами, и отчетливо осознавая гробовую тишину, воцарившуюся на всем корабле.
Степкин коснулся шляпы, его голос был ровным и бесстрастным. «Все в шлюпки, сэр. Я распределил гардемаринов Каньона и Паско по обязанностям. Они самые младшие и наименее нужны для работы на корабле».
Болито понизил голос: «Вы были очень внимательны, мистер Степкин».
Не говоря ни слова, он последовал за широкими плечами Олдэя в ближайший катер. Ему следовало быть осторожнее и меньше беспокоиться о собственной роли во всём этом. Степкин выбрал единственный известный ему способ выразить своё негодование по поводу того, что его оставили позади. Единственный способ, которым Болито не мог пересмотреть его решение, не проявив фаворитизма.
Он устроился на корме. «Отдаём. Весь день мы будем лидерами». Он повысил голос, когда другие шлюпки отдали швартовы. «Мистер Куинс, вы будете идти в хвосте и следить за тем, чтобы остальные соблюдали дистанцию».
Весла опустились в уключины и по команде Эллдея окунулись и круто вошли в бурные волны.
На носу Болито едва различал фигуру Шамблера, опытного боцмана, который присел с ручным лотом и линем, готовый нащупать путь в первом участке запруженной реки. Тесак казался тяжёлым и неповоротливым в течении, а между ног матросов он видел блеск сложенного оружия и скудные дорожные запасы.
Когда он посмотрел назад, следующая лодка уже выстраивалась в линию, но когда он напряг зрение еще сильнее, то обнаружил, что судно словно растворилось в тени, и на его корпусе не было ни единого огонька, который мог бы выдать его деятельность.
«Вряд ли кто-то наблюдает с берега», — мрачно подумал он. Это был заброшенный участок побережья. Пустырь, долгое время бросавший вызов и природе, и человеку.
Он коснулся рукояти меча и вдруг подумал о Чейни. Всё дальше и дальше. Казалось, разлука никогда не будет преодолена. Она стала частью мечты, которую всегда представляли для моряка дом и страна.
Он вдруг поёжился, словно от холодного ветра. Следующий месяц принесёт весну на живые изгороди и поля Корнуолла. А в доме под замком Пенденнис родится ребёнок.
Шемблер хрипло крикнул: «Вперед, сэр! Примерно на расстоянии кабельтова!»
Болито очнулся от своего короткого сна. «Это прилив в устье реки. Можете начинать замеры».
Матрос пошевелил ногой, возможно, от судороги, и мушкет громко стукнул по днищу.
«Заставьте этих людей замолчать!» Болито слегка приподнялся, чтобы выглянуть из-за толпившихся фигур, когда устье реки открылось по обе стороны от него.
«Есть, сэр!»
Он напрягся. Это был голос Паско, а он даже не знал, что находится в этой лодке.
Эллдэй слегка повернул румпель, а затем пробормотал: «Я решил, что лучше взять молодого джентльмена на борт, капитан. Просто, чтобы присматривать за ним, так сказать».
Болито взглянул на него. «Неудивительно, что ты так и не женился, Олдэй. Ты не оставил женщине повода для беспокойства!»
Оллдэй ухмыльнулся в темноте. Хриплый голос Болито был ему так же знаком, как ветер в вантах. Таков был его характер. Но через мгновение капитан исправится.
Болито откинулся на корму. «Но спасибо, Олдэй, за заботу».
Даже не глядя на часы, Болито знал, что уже почти полдень. Солнце, светившее ему в лицо с самого рассвета, теперь палило прямо над головой, обжигая жаром раскаленной печи.
Он коснулся руки Олдэя. «Мы отдохнём здесь». Губы у него потрескались и пересохли, так что даже несколько слов давались ему с трудом.
«Всем полегче! На весла!»
Матросы втащили длинные весла на борт, а в носовой части раздался всплеск — это носовой матрос метнул крюк в ближайшую заросль камыша.
Болито наблюдал, как его люди лежат на скамьях и планширях, словно трупы, закрыв глаза и отвернув лица от солнца, которое палило их своим беспощадным сиянием.
Рассвет застал четыре лодки, уверенно и уверенно тянувшие весла, несмотря на залитые солью камышовые заросли и редкие песчаные отмели. Поначалу зигзагообразное движение между различными препятствиями не доставляло особого труда, и большую часть времени лодки были видны друг другу. Затем, по мере того как голубое небо меркло в нарастающем сиянии, гребок становился медленнее, и раз за разом то одна, то другая лодка теряла драгоценные силы, отплывая от какой-нибудь скрытой песчаной полосы, или сбивалась с толку, когда гребцы застревали лопастями в надвигающихся зарослях камыша.
Но теперь, когда следующая лодка медленно пробиралась сквозь неподвижные листья, чтобы сбросить якорь поблизости, Болито пришлось сдерживать отчаяние. Это было похоже на блуждание в каком-то безумном лабиринте, где только солнце и его маленький компас указывали ему путь — ключ к pn771e. Тростник, который так легко сломался и разошелся у устья реки, теперь стоял вокруг лодок, густые и темно-зеленые, и во многих местах выше самого высокого человека. Если и дул ветер, потеющие и задыхающиеся люди не получали от него облегчения, потому что высокий камыш и переплетенные лианы служили безжалостной преградой, так что солнце палило лодки безостановочно, делая движение невыносимым.
Лейтенант Лэнг перегнулся через планширь своего катера и на несколько секунд задержал руку на гладком дереве, а затем с проклятием отдернул ее.
«Боже мой, горячо, как из мушкета!» Он распахнул рубашку на груди и добавил: «Как далеко мы зашли, сэр?»
Болито сказал: «Около пяти миль. Мы должны двигаться вперёд, если хотим наверстать упущенное время. Мы будем отдыхать всю ночь, иначе лодки могут разбрестись и потеряться».
Он посмотрел вниз, за борт. Там было что-то вроде течения, извивающегося и петляющего среди камышей, образуя бесчисленные узкие речушки. Это был тёмный, таинственный мир, и застоявшаяся вода казалась живой от крошечных пузырьков, газов, выделяемых затопленной растительностью и гнилыми корнями, но создавала впечатление невидимой жизни или существ, ожидающих незваных гостей.
«После этого матросам придётся работать по сокращенным вахтам. По шесть человек на борт, максимум полчаса». Он вытер лицо тыльной стороной ладони и уставился на яркое крылатое насекомое на коже. «Они повернутся носом к веслу. Сейчас места для гребцов нет». Он подождал, пока по всплеску не стало ясно, что другие лодки приближаются. «Передай носовым матросам, чтобы брали багры и пробирались на ощупь. В самом глубоком месте, кажется, воды не больше восьми футов. И дальше будет мельче, я не сомневаюсь».
Катер лейтенанта Куинса лениво двигался боком среди налипшего тростника, люди сидели, согнувшись на веслах, корпус был во многих местах изрезан медленным извилистым проходом.
Куинс выглядел достаточно бодрым, с куском брезента на затылке. «Я думаю, это пять миль, сэр». Он встал в лодке и попытался выглянуть из-за ближайшей скалы. «Даже холма не видно. Кажется, он тянется бесконечно».
Болито рявкнул: «Не давайте людям спать!» Он потряс ближайшего к нему гребца. «Просыпайся, парень! Не дай этим насекомым сожрать тебя заживо, иначе ты умрёшь за считанные дни!»
Матрос, о котором идет речь, с трудом поднялся и нерешительно отмахнулся от бесчисленных мух и жужжащих насекомых, которые были его постоянными спутниками с самого рассвета.
Внезапно Квинс сказал: «Могу ли я предложить вам привязать весло вертикально к вашей лодке, сэр? Если мы разойдемся, это даст нам цель для прицеливания».
Болито кивнул. «Позаботься об этом, Олдэй». Было приятно знать, что Куинс, по крайней мере, не только страдает, но и думает.
Один из матросов вытянул шею через планширь и сложил ладони чашечкой в медленном течении. Эллдэй рявкнул: «Аваст там!» Затем, когда матрос убрал руки, он обмакнул шейный платок в воду и попробовал её на вкус.
Он свирепо сплюнул через планширь. «Гадость!» — более спокойным тоном добавил он: «Привкус соли и чего-то ещё, капитан». Он скривил рот от отвращения. «Как будто здесь похоронили тысячу трупов».
Болито повысил голос: «Слышишь? Так что держись и жди, когда нальют пресной воды. Здесь и так уже вонь стоит, так что только представь, что вода сделает с твоими внутренностями!»
Время от времени кто-то серьёзно кивал, но Болито знал, что за всеми придётся следить. Он видел, как люди, пьющие солёную воду, за считанные часы сходили с ума. Несмотря на любую подготовку и опыт, жажда всегда заставляла людей сделать первый глоток, даже если они только что стали свидетелями ужасной смерти того, кто так искушался.
Устало он сказал: «Мы пойдём дальше. Поднимай крюк!»
Стоннув, отборные матросы поднялись на ноги и уложили вёсла вдоль бортов, словно весла. Это было неудобно, но менее расточительно, чем останавливать лодку каждые несколько минут, чтобы выдернуть вёсла из тростника и грязи.
И какая же это была грязь! Когда один из мужчин вытащил свой клинок, Болито увидел, что с него капает вонючая чёрная грязь, блестевшая на солнце, словно кипящая смола. Он с тревогой наблюдал, как мужчина снова окунул весло в воду и вздохнул свободнее. На этот раз весло двигалось без помех, и Болито понял, что лодка снова погрузилась в более глубокую воду.
Он увидел Паско, сидящего на корточках на одном из баррико, обхватив голову руками и глядящего за борт на проплывающую стену зелёных листьев. Его рубашка была разорвана на одном плече.
и уже обнажённая кожа тускло блестела красным сквозь загар, как будто его ударили раскалённым углем.
Он крикнул: «Идите на корму, мистер Паско». Ему пришлось повторить приглашение, прежде чем мальчик поднял голову и медленно поднялся над лежащими матросами, словно во сне.
Болито тихо сказал: «Прикрой плечо, парень. Ты сразу же станешь сырым, как говядина, если подставишь солнцу такую возможность».
Он смотрел, как тот натягивает порванную рубашку, и видел, как от усилий по лбу у него выступил свежий пот. Внезапно он вспомнил Степкина и тихонько выругался.
Он продолжил: «Возможно, завтра ты поднимешься на весло на носу и осмотришься. Ты самый лёгкий на борту, так что лучше побереги силы».
Паско повернул голову и посмотрел на него, его глаза были наполовину скрыты непослушными волосами. «Я смогу, сэр». Он неопределённо кивнул. «Я сделаю это».
Болито отвернулся, не в силах смотреть на лихорадочную решимость мальчика, которая, казалось, преследовала его каждый час дня. Он никогда не уклонялся от выполнения задания, даже если оно обычно поручалось закалённому моряку, и Болито знал, что скорее покончит с собой, чем признает поражение. Словно он лелеял позор отца, словно непреходящее чувство.
шпора. Как будто он считал, что должен проявить себя, хотя бы для того, чтобы смыть позор Хью.
Пока мальчик смотрел за корму, высматривая следующий катер, Болито украдкой взглянул на него. Что бы он сказал, если бы узнал правду? Что его отец всё ещё жив и служит каторжником в Нью-Холланде под чужим именем? Он тут же отбросил эту мысль. Расстояние ничего не лечит, теперь он это знал. Оно лишь продлит мучения мальчика, наполнит его новыми сомнениями и несбыточными надеждами.
Эллдэй облизал губы: «Перемена! Следующий на веслах!»
Болито прикрыл глаза, чтобы взглянуть на голое небо. Лишь изредка журчание воды вокруг форштевня давало ощущение движения. Этому дергающемуся, жалкому движению казалось бесконечным, словно они будут бесконечно уходить в зелёное небытие и умирать от жажды, а их могилами станут лодки, в которых он всех их обрек на этот безнадёжный поступок.
Он нащупал компас и целую минуту смотрел на него. Какое-то насекомое проползло по стеклянному колпаку, и он с чем-то, похожим на гнев, отмахнулся от него. В лучшем случае они успеют пройти целых десять миль до наступления темноты. И это была самая лёгкая часть пути. Завтрашний день и послезавтра принесут новые опасности, поскольку лодки всё дальше и дальше будут заходить в болото. Он быстро взглянул на ближайших к нему моряков. Их незнакомые лица были напряжёнными и тревожными, и они опускали глаза, видя, что он наблюдает за ними.
Сражаться и, если потребуется, умирать — всё это они понимали. Окружённые людьми и предметами на борту своего корабля, которые разделяли их повседневную жизнь, требования битвы были так же привычны, как суровая дисциплина и непререкаемый авторитет, сделавшие их теми, кем они стали. Но эти стандарты рождались не только из кодекса поведения, но и из доверия. Доверие друг к другу, мера мастерства офицеров, которые управляли самим их существованием.
Но теперь, находясь под командованием человека, которого они даже не знали, и будучи вовлечёнными в операцию, которая, должно быть, казалась столь же опасной, как и всё вокруг, они, должно быть, почувствовали первые сомнения. И эта неопределённость могла стать началом неудачи.
Он сказал: «Передайте команду снова встать на якорь. Мы раздадим пайки и отдохнём полчаса». Он подождал, пока Эллдей позовёт шлюпку на корме, и добавил: «По стакану воды на человека, и пейте медленно».
Паско вдруг спросил: «Когда мы доберёмся до другого конца болота, сможем ли мы найти ещё воды, сэр?» Его тёмные глаза пристально изучали Болито. «Хотя, думаю, сначала нам придётся сражаться».
Болито наблюдал за первым матросом у баррико, поднеся миску к губам и запрокинув голову, чтобы удержать последнюю каплю. Но он всё ещё слышал слова Паско, его спокойную уверенность, которая в этот момент успокоила его мысли гораздо сильнее, чем он мог себе представить.
Он ответил: «Не сомневаюсь, что мы найдём и воду, и сражение». Затем он улыбнулся, несмотря на пересохшие губы. «Так что выпей сейчас, парень, а остальное придёт само собой».
К вечеру движение внезапно остановилось. Никакие толчки и рычаги не могли сдвинуть лодку с места, покрытой илами и гниющими водорослями, и, несмотря на угрозы Шамблера и упорные усилия Оллдея, моряки, опираясь на весла, смотрели на заходящее солнце с некоторым вызовом. Они были измотаны и готовы были упасть, и когда лодка Лэнга накренилась совсем рядом с кормой, Болито понял, что должен действовать немедленно, чтобы «использовать последний час дневного света».
«За борт! Там так оживлённо!» Он прошёл вдоль кренящейся лодки, не обращая внимания на возмущенные лица и жалящих насекомых. «Поднимите эти концы на нос, мистер Шамблер! Мы протащим её через следующий участок глубокой воды!»
Пока помощники боцмана вытаскивали бухты каната из днища, Болито встал на носу, снял рубашку и портупею, а затем, стиснув зубы, опустился в едкую воду и потянулся за одним из канатов.
Эллдэй крикнул: «Шевели!» И, перепрыгнув через планширь, он взял еще один канат, накинул его себе на плечи, как поводок, и побрел вслед за Болито, даже не взглянув, кто идет следом.
Болито медленно шагал сквозь липкую грязь, чувствуя её на бёдрах, а затем и на талии, пока с трудом продвигался вперёд. Леска врезалась ему в плечо, приняв на себя весь вес лодки. Затем раздались новые всплески, за которыми последовали проклятия и стоны, когда мужчины вышли из лодки и один за другим заняли свои места вдоль двух буксирных канатов позади него.
«Тяните, ребята!» Болито напрягся ещё сильнее, пытаясь сдержать тошноту, когда вокруг него поднялся вонючий газ, от которого мысли закружились, словно в лихорадке. «Вместе, тяните!»
Лодка неохотно и очень медленно скользила вперёд и вниз, в другую, более глубокую впадину. Но их неуверенные шаги поджидала другая преграда, и не один человек поскальзывался, отплевываясь и задыхаясь, когда ил вырывал у него из-под ног.
Затем они закончили и, дрожа и кашляя, поплелись обратно в лодку, где их ждал еще один ужас.
К телам большинства мужчин были прикреплены огромные пиявки, и когда некоторые из них попытались вытащить скользких тварей, Болито крикнул: «Мистер Шамблер, передайте спичку вниз по лодке! Сжигайте их по очереди, иначе вы не освободитесь!»
Эллдей поднёс фитиль к его ноге и выругался, когда толстая пиявка упала на дно лодки. «Выпей мою кровь, а? Будь прокляты твои глаза, я увижу, как ты сначала поджаришься!»
Болито стоял и смотрел, как заходящее солнце окрашивает верхушки камышей в красный цвет, и на мгновение угроза и отчаяние оттенялись странной красотой.
Остальные лодки все еще следовали за ними, их команды ныряли по мелководью, их тела бледнели в угасающем свете дня.
Он сказал: «Мы пришвартуемся на ночь». Он увидел, как Лэнг кивнул в ответ на его слова с другой лодки. «Но мы отправимся в путь до рассвета и постараемся наверстать упущенное время».
Он посмотрел вниз на свою лодку, где моряки сидели, развалившись, не в силах ничего сделать, кроме как сидеть, как они делали весь день.
«Выдели одного человека для наблюдения, Олдэй. Мы все так устали, что, боюсь, иначе мы проспали бы рассвет и дольше».
Он медленно опустился на корму и увидел, что Паско уже спит, положив голову на планширь, а одна рука почти касалась воды. Он осторожно поднял руку мальчика и, засунув её внутрь, сел, опираясь на румпель.
Высоко над головой на небе бледнели первые звёзды, и высокие камыши вокруг лодки тихонько шипели под внезапным порывом ветра. На несколько мгновений это показалось почти освежающим после дневной жары и грязи, но это впечатление было мимолетным.
Болито откинулся назад и стал смотреть на звезды, стараясь не думать о часах и днях, которые еще предстояло пройти.
Возле носа корабля какой-то человек застонал во сне, а другой горячо прошептал: «Марфа, Марта!», а затем снова замолчал.
Болито подтянул колени к подбородку, чувствуя, как запекшаяся грязь прилипает к коже. Кто такая Марта? — подумал он. — И помнит ли она всё ещё молодого человека, которого отняли у неё, чтобы он служил на королевском корабле? Или, может быть, она была дочерью. Совсем ребёнком, который, возможно, уже не помнил лица отца.
Он посмотрел на безжизненное тело Паско. Неужели ему снится? Об отце, которого он никогда не видел? О воспоминании, которое наполнило его разум ненавистью и стыдом?
Затем он положил лоб на скрещенные руки и мгновенно уснул.
11. АТАКА НА РАССВЕТЕ

Весь следующий день кошмарный переход через болото продолжался, и солнце не спускалось с них, усугубляя медленную пытку. Отталкивались ли они от лодок шестами или пробирались по мелководью, чтобы вытащить их из липкой грязи, теперь уже никому не было дела. Они потеряли счёт времени и количеству раз, когда выходили из лодок или снова в них входили, их тела и рваная одежда были покрыты толстым слоем грязи, лица потрескались от усталости и напряжения.
Теперь они нашли более открытый участок болота, где течение не пробивалось сквозь толщу воды. Он был покрыт толстым слоем зелёной слизи, а камыши росли отдельными, изолированными группами, словно странные существа с другой планеты.
Ближе к вечеру, когда пришлось буксировать лодки через полузатопленный остров из мягкого песка, один из матросов отпустил канат и упал, корчась и крича. Из-за грязи и слизи на его теле поначалу было трудно разглядеть, что произошло. Пока остальные с тревогой столпились вокруг лодки, Болито и Олдей подняли извивающегося человека на борт и рубашкой, смоченной пресной водой, Болито очистил грязь вокруг небольшой капельки крови глубоко в паху. Должно быть, он наступил на какую-то змею, поскольку яркие следы от укусов были хорошо видны. Пока Олдей оставался с матросом, Болито приказал остальным вернуться к буксирным канатам, зная, что яд змеи уже неизлечим, и позволить своим людям стоять в стороне и наблюдать за жалкой кончиной их товарища — это принесло бы только вред.
Пока они пробирались через болото, их преследовали ужасные крики этого человека, и однажды, когда Болито оглянулся через плечо, он увидел, что другие моряки наблюдают за ним глазами, покрасневшими от грязи на щетинистых лицах, и их выражения были полны скорее ненависти, чем жалости.
К счастью, яду потребовалось чуть больше часа, чтобы подействовать, и безжизненное тело было вытащено из лодки — мрачное предупреждение остальным, следовавшим за ним.
Большинство мужчин больше не могли есть свои порции говядины и сухарей и предпочитали жить, а не ждать скудной воды из баррико. Болито наблюдал за ними во время коротких привалов, замечая их судорожные движения и тусклые взгляды. Они смотрели на каждую миску с водой, с выражением скорее звериным, чем человеческим.
И всё же, несмотря ни на что, им удалось продолжить движение. Болито знал, что их терпение сменилось ненавистью к нему, что достаточно было лишь небольшой искры, чтобы их миссия превратилась в кровавый мятеж.
Ночью он позволил всем людям спать, по очереди дежуря с Олдеем и Шамблером. Но во второй лодке бдительности оказалось недостаточно. Или, возможно, лейтенант Лэнг недооценил свою способность контролировать людей.
Проснувшись от беспокойного сна, Болито почувствовал, как Олдэй тянет его за плечо, а затем ощутил прикосновение холодного металла к своей руке, когда рулевой направил на него пистолет.
«Что такое?» На секунду ему показалось, что он проспал, но, выглянув через борт, он увидел, что на востоке виднелся лишь слабый проблеск света, а вдоль лодки всё ещё лежали люди, сплетённые воедино, словно грубые статуи.
«Господин Лэнг сообщил, что в его лодке открылась вода, капитан! Эта новость будет воспринята плохо, когда его люди проснутся».
Болито, пошатываясь, вскочил на ноги. «Вот, держи пистолет». Он перелез через планшир и почувствовал, как слизь прохладно прижимается к его ногам, и с каждым шагом к другой лодке его ступни всё глубже погружались в воду.
Лэнг ждал его, его лицо было нахмурено.
«Насколько все плохо?»
Лэнг пожал плечами. «Почти ни капли не осталось, сэр. У меня всего один баррико на оставшуюся часть пути и обратный путь».
Над болотом раздался голос с другой лодки: «Пора созывать команду, сэр!»
Болито забрался в лодку. «Срочно идите к мистеру Куинсу и предупредите его, а затем передайте мистеру Каньону». Он схватил лейтенанта за запястье. «И никаких пистолетов, понял?»
Когда матросы второго катера наконец-то очнулись ото сна, они затуманенными глазами посмотрели на Болито, а затем друг на друга, когда он сказал: «Ночью кто-то на борту этой лодки открыл баррикаду. Он взял изрядную порцию и в своей виноватой спешке позволил остаткам содержимого просочиться сквозь днище». Он указал на их ноги, на блестящую воду среди засохшей грязи и ила, принесённых на борт накануне. Он медленно добавил: «Думаю, вы понимаете, что это значит!»
Кто-то у носа корабля крикнул: «Это, должно быть, сделал мистер Лэнг, ребята. Он сам нес вахту!» В ответ раздалось рычание, и он продолжал: «Офицеры сами себе помогли!»
Болито неподвижно стоял на корме, уперев руки в бока. Он осознавал внезапный отчаянный гнев, осознавая, что он один и безоружен. Но ещё больше он ощущал нечто похожее на стыд, словно он действительно был в этом виноват.
Он тихо сказал: «Ты ошибаешься, но я пришёл не умолять тебя или добиваться твоего понимания. Ты пока что справился хорошо, даже лучше, чем кто-либо мог ожидать. Ты уже достиг того, что некоторые считали невозможным, и, если понадобится, справишься ещё лучше, даже если воды совсем не будет и мне придётся везти тебя голыми руками!»
Пробный луч раннего солнца упал на сложенное оружие, и он увидел, как несколько человек многозначительно взглянули в его сторону.
Он резко сказал: «Если вы думаете, что, убив меня, вы утолите жажду, то вам лучше действовать! В противном случае я намерен поднять кошки и снова отправиться в путь».
Голос кричал: «Не слушайте, ребята! Он пытается защитить своего лейтенанта!»
Болито сошел с берега и медленно направился к ближайшим людям. Он видел, как остальные молча наблюдают за ним через болото, а Аллдей стоял, уперевшись одной ногой в планшир, словно готовясь броситься на помощь капитану. Он опоздал. Прежде чем он успеет добраться до борта лодки, любой мог схватить абордажную саблю и зарубить его.
Он ровным голосом произнёс: «Иногда я замечал, что чем громче голос, тем сильнее чувство вины». Он остановился на одной из банок, спиной к более чем шести матросам, и посмотрел на крепкого матроса у своих ног.
«Вчера мне пришлось промыть рану мужчине пресной водой. Чтобы найти место, где его укусила змея».
В лодке не было ни звука, и те, кто был рядом, смотрели на его лицо, как будто он тихо сошел с ума.
Он продолжил тем же ровным тоном: «Я даже не знал этого человека, как и никого из вас. Но он выполнил свой долг и сделал всё, что мог». Он чувствовал, как солнце слабо греет его щеку, как бешено колотится его сердце, пока он пристально смотрел на человека у своих ног. Если бы он совершил ошибку, ему бы конец. Более того, нас ждёт бессмысленная и кровавая бойня, в которой не будет победителей, а лишь несколько потерянных, обезумевших от жажды несчастных, которые будут бродить по болоту, пока тоже не умрут или не убьют друг друга.
Он сказал: «Когда я смыл грязь с этого моряка, его кожа казалась белой на фоне грязи, которую он накопил, пытаясь помочь мне и тебе достичь нашей цели». Он вытянул руку и схватил мужчину за волосы, прежде чем тот успел отстраниться. «Посмотри на его грудь! Посмотри, куда пролилась вода, твоя вода, когда он напился досыта, а остальное пролил!»
Мужчина хрипло крикнул: «Это ложь, ребята! Не слушайте его!»
Болито отпустил волосы мужчины и сказал: «Встань и расстегни рубашку».
«Черт возьми, я тебя первым увижу!» Моряк прижался к планширю, оскалив зубы.
«Думаю, нет». Болито прошёл к корме и добавил: «У вас одна минута!»
Мужчина оглянулся на остальных. «Что скажете, а? Теперь займёмся этими мерзавцами?»
Толстый моряк со страшным шрамом на одной стороне лица коротко сказал: «Делай, как он говорит, Эрри! Тебе нечего бояться, если ты прав!»
«Ты мерзавец!» Обвиняемый обвёл взглядом лодку. «Ах ты, хнычущие ублюдки!» Затем он разорвал на себе рубашку. «Так я и украл воды!» Фляга качнулась у него на груди, горлышко её всё ещё было влажным на солнце.
Наблюдавшие за происходящим моряки издали что-то вроде глубокого вздоха, но никто не двинулся с места. Все взгляды были прикованы к фляге, словно это был символ или какое-то ужасное откровение, которое никто пока не мог понять.
Болито тихо сказал: «Приведите мистера Лэнга. Этого человека доставят на корабль и будут судить за его преступление».
Краем глаза он увидел, как матрос перелез через планширь и пошёл к другим шлюпкам. Напряжение спало, и на смену ему пришла волна ярости.
«Ах ты, мерзавец!» Некоторые матросы оглядывались по сторонам, словно искали дерево. «Резай ему брюхо, ворюга!»
Болито перегнулся через борт и поманил Лэнга. Но, взглянув на него, он услышал предостерегающий крик и внезапный скрежет стали. Обернувшись, он увидел прямо над собой на планшире обвиняемого моряка с занесенной над головой саблей.
«Ну, капитан! Ты закончил, теперь моя очередь...» Дальше он не продвинулся.
Раздался тихий стук, и с ненавистью в глазах, сменившейся изумлением, он упал лицом вниз в тину рядом с лодкой. Между лопатками у него застрял нож с костяной рукоятью.
Моряк со шрамом на лице стоял у планширя и смотрел на труп, а кровь образовывала тонкие алые струйки между пятнами слизи.
«Нет, Арри. Твоя очередь уже настала!»
Лэнг посмотрел на потрясённые лица и пробормотал: «Простите, сэр, это я виноват. Должно быть, я заснул». Он опустил голову. «Это больше не повторится, сэр».
Болито посмотрел в сторону ведущей лодки и увидел, как Аллдей сует пистолет под рубашку. Он был готов, но на таком расстоянии вряд ли смог бы спасти свою жизнь.
Он коротко сказал: «Я знаю, что это больше не повторится. А если случится, я лично прослежу, чтобы тебя отдали под военный трибунал!» Он прошёл мимо, добавив: «Заберите у этого трупа абордажную саблю и отправляйтесь в путь!»
Эллдэй наклонился, чтобы помочь ему сесть в лодку, его лицо было искажено тревогой. «Боже мой, капитан, вы пошли на такой риск!»
Болито сел и попытался оттереть слизь с ног. «Мне нужно было убедиться. Этим людям не обязательно нравиться. Но поверьте, они должны». Он посмотрел на обеспокоенное лицо Паско. «И я должен им доверять. Думаю, этим утром мы все усвоили урок. Будем надеяться, что ещё есть время извлечь из этого пользу».
Он встал и спокойно оглядел лодку. «Снова закрепите буксирные тросы, мистер Шамблер. Ещё многое предстоит сделать».
Он смотрел, как они выходят из лодки. Их тела были покрыты засохшей коркой и гипсом почти до неузнаваемости, а взгляды были устремлены в какую-то точку за следующим слоем камышей и болота.
Он устало последовал за ними и занял место во главе буксирного троса. Олдэй был прав. Было бы безумием сделать такой жест. Большинство капитанов, несмотря на своё положение, схватили бы этого человека и высекли бы его до тла. Скорее в качестве примера открытого неповиновения, чем из чувства осуждения за кражу воды у своих товарищей.
Леска провисла, и он чуть не упал лицом вниз, а когда обернулся, то увидел, что мужчины тянут так сильно, что лодка плывет над болотом, а камыши и пена расходятся по ее корме, словно ею управляли невидимые руки.
Ближайший к нему человек прохрипел между рывками: «Мы доберемся туда, сэр! Не бойтесь!»
Болито кивнул и повернулся, чтобы посмотреть на колышущуюся траву перед собой. Или она действительно колыхалась? Он грубо провёл рукой по глазам, чтобы развеять туман, но когда он снова взглянул, туман всё ещё был там.
Эллдей, возглавлявший другую шеренгу, взглянул на него и вздохнул. Он видел удивление в глазах Болито, внезапный порыв, когда тот понял, что люди стараются как никогда, не ради какой-то цели, а ради него одного.
Оллдей давно знал, что большинство моряков готовы на всё ради офицера, который относится к ним справедливо и гуманно. Странно, что Болито этого не знал, тем более, что именно ему следовало бы знать.
Вскоре после полудня Болито подал сигнал остановиться, и, задыхаясь от усилий, мужчины забрались обратно в лодки, слишком уставшие даже для того, чтобы смотреть, как баррикады готовятся к выдаче воды.
Болито осматривал каждую шлюпку по очереди, и его разум восставал против увиденного. Они почти закончили, и почти никто не смотрел дальше своей шлюпки. Большинство просто сидели на скамьях, опустив головы, не обращая внимания даже на жужжащих мух, которые исследовали их глаза и потрескавшиеся губы, пока они, словно бессловесные звери, ждали следующего приказа.
Он поманил Паско. «Ну, мой мальчик, настал момент». Он говорил спокойно, но заметил, как лицо мальчика внезапно озарилось энтузиазмом. Он продолжил: «Поднимайся на весло и осмотрись. Не торопись и не показывай разочарования, если ничего не увидишь». Он положил руку на плечо мальчика. «Все будут за тобой наблюдать, помни об этом!»
Он откинулся на румпель, пока Паско шёл между безразличными фигурами, наклонив голову и глядя на весло, закреплённое вертикально на носу. Он поднял весло, его силуэт вырисовывался на фоне тусклого голубого неба, и медленно повернулся, чтобы вглядеться вдаль, поверх камышей.
Олдэй прошептал: «Ей-богу, надеюсь, там есть что посмотреть».
Болито не двигался, словно, отвлекая мальчика, он мог лишить их последнего шанса на выживание. «Впереди ничего, сэр!»
Некоторые из мужчин стояли на ногах и смотрели на худую фигуру над ними, их руки были безжизненно опущены вдоль тела, как у заключенных, приговоренных к смертной казни.
«С левого борта, сэр!» — Паско поскользнулся и затем крепче обхватил ногами гладкое весло. «Холм! Примерно в двух милях отсюда!»
Болито опустил глаза на компас, едва осмеливаясь взглянуть. Левый борт, нос. Примерно на северо-запад от того места, где они лежали.
Он крикнул: «Он острый, с выступом на одной стороне?» — «Да, сэр». Голос мальчика вдруг стал уверенным. — «Да, я прямо вижу».
Болито посмотрел на Эйлдея и с щелчком закрыл компас. «Значит, мы прибыли».
Паско соскользнул с весла и уверенно пошёл среди ликующих, хриплых матросов, которые хлопали его по худым плечам и кричали по имени, когда он проходил мимо, словно он один спас их от катастрофы. Добравшись до кормы, он ошеломлённо спросил: «Всё в порядке, сэр?»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Так и есть, мистер Паско». Он видел, как удовольствие расплывается по грязному лицу мальчика. «В самом деле!»
Нащупывая дорогу, словно слепой, Болито медленно поднялся на вершину плоского валуна и выпрямился, ожидая, пока отдышится, пока его уши вслушивались в окружающую тьму. Небо над головой, усеянное бескрайними звёздами, уже значительно побледнело, и, слегка повернувшись навстречу лёгкому ветерку, он вообразил, что чувствует запах рассвета. Было очень холодно, и сквозь расстёгнутую рубашку кожа казалась холодной и липкой.
Он изучал волнистые холмы земли под краем неба и нашёл время удивиться, что хоть кто-то из его небольшого отряда дожил до них. Словно он прибыл сюда один, без поддержки, он был единственным выжившим в этом заброшенном месте. Однако позади него, у подножия крутого склона, остальные уже проснулись и готовились к выступлению, нащупывая оружие и ожидая возможности сделать то, что должны, какими бы ни были невозможными шансы или тщетными эти действия.
Болито вытянул руки и почувствовал, как его мышцы протестуют против резкого движения. Он без труда представил себе тех же людей, выбравшихся из болота накануне вечером. Грязные и почти теряющие сознание, их глаза были остекленевшими, словно от благодарности за то, что они просто чувствовали землю под ногами. Многие месяцами не ступали на берег, и после мучительного перехода через болото они почти не могли стоять, так что шатались, как пьяные, или цеплялись друг за друга, ища поддержки. Он прикусил губу, мечтая о большем времени. Возможно, эти люди уже слишком устали, слишком притупились после пережитого, чтобы завершить работу, ради которой они так долго проделали путь. Или, может быть, Пейхам-Мартин передумал и даже не стал атаковать, как обещал.
Почти в ярости он стряхнул с себя мучительные сомнения и спустился вниз по склону, где его ждал лейтенант Лэнг.
«Всех людей накормили, сэр. Я выдал им двойную порцию воды, как вы и приказали».
Болито кивнул. «Хорошо. Никто не ожидал, что они проделают этот путь обратно через болото, так что им лучше сражаться на сытый желудок».
Лэнг промолчал, и Болито подумал, что тот, вероятно, думает о другом варианте. Что без продовольствия им придётся сражаться и победить. Или сдаться.
Болито беспокойно заерзал. «Мистер Куинс уже должен вернуться. Нам придётся выдвигаться немедленно, чтобы занять позицию».
Лэнг пожал плечами. «Странно осознавать, что море находится прямо за этими холмами, сэр. Это место похоже на дикую природу».
Хриплый голос крикнул: «Вот идет мистер Куинс, сэр!»
Высокая фигура лейтенанта возникла из мрака, словно призрак, его рваная рубашка развевалась на ветру, когда он быстро спускался по склону вместе с тремя моряками, которых он взял с собой в качестве разведчиков, чтобы разведать землю.
«Ну и что?» — Болито с трудом скрывал тревогу в своем голосе.
Куинс поднес фляжку к губам и сделал большой глоток, не обращая внимания на то, как вода стекала ему на грудь.
Он сказал: «Как вы и думали, сэр. Вон на том мысу расположены орудия». Он шумно рыгнул. «Это как глубокая седловина между этими двумя холмами, так что неудивительно, что батарея была скрыта от моря».
Болито слегка вздрогнул. «Сколько?»
Куинс потёр подбородок. «Семь или восемь орудий, сэр. Часовые стоят на самом мысу и ещё правее. Есть что-то вроде тропы, ведущей вокруг залива к городу, и мы видели фонарь в самом узком её месте».
«Понятно», — Болито почувствовал, как его охватывает волнение. «И между этими двумя постами нет часовых?»
«Ни одного», — подчеркнул Куинс. «Да и почему бы и нет? С болотом за спиной и заливом перед ними они, должно быть, чувствуют себя в полной безопасности».
«Тогда мы двинемся».
Болито повернулся, чтобы спуститься по склону, но остановился, когда Куинс добавил: «Лягушки чувствуют себя в такой безопасности, что даже не пытаются прятаться, сэр. Рядом с орудиями есть несколько палаток, но, полагаю, основная часть артиллеристов расквартирована в городе. В конце концов, нашим кораблям потребуется несколько часов, чтобы занять позиции для новой атаки. У французов всё время мира». Он пошёл в ногу с Болито, добавив: «Это также доказывает, что Лас-Мерседес в руках врага».
«К счастью, нас это не касается. А вот корабли — да!»
Куинс усмехнулся. «Мы дадим им что-нибудь пожевать, как следует. Один хороший бросок должен всё сделать. Потом спустимся со скалы, захватив орудия, и сможем отступить к болоту и ждать, пока нас подберёт эскадрилья».
Болито не ответил, и ему пришлось силой заставить себя сосредоточиться на насущной проблеме: как расставить людей в темноте. Слова Куинса породили новый поток мыслей. Французы были уверены в себе и даже без поддержки утёсной батареи всё ещё могли нанести значительный урон атакующей эскадре. И эта атака не была решением загадки. Ни на одном французском корабле не было флага Лекийера. Он всё ещё был где-то там, свободный и беспрепятственный, пока небольшой отряд Пелхэм-Мартина сокращался.
Он добрался до тёмных фигур у подножия склона и поразился произошедшей с ними перемене. Даже в тусклом свете он видел, как уверенно они терпеливо ждали, держа в руках мушкеты, их лица казались бледными на фоне кустарника и густой листвы, скрывавшей границы болота.
Фокс, помощник артиллериста, похлопал себя по лбу: «Всё заряжено, сэр. Я лично проверил каждый мушкет».
Болито сказал: «Послушайте меня. Сейчас мы поднимемся на холм тремя отдельными группами. Не сбивайтесь в кучу и будьте осторожны, чтобы не поскользнуться. Если кто-нибудь случайно выстрелит из мушкета, нам всем конец. Мы должны добраться до вершины до рассвета, оставаясь незамеченными».
Он спокойно добавил: «Вон там, вдали, находится залив. А под скалами — останки «Абдиэля» и всей его команды. Вспомни о ее судьбе, когда придет время, и сделай
всего наилучшего."
Он отвёл лейтенантов в сторону. «Мистер Куинс, вы займёте мыс, пока я захватлю орудия. Мистер Лэнг прикроет дорогу в город и не позволит никому ни выйти, ни войти в этот район».
Лэнг спросил: «А гардемарины, сэр?»
«Они будут поддерживать связь между нами». Он по очереди посмотрел на каждого. «Если я паду, долг мистера Куинса — завершить нашу задачу. А если нас обоих убьют, то ты…»
так и сделаю, мистер Лэнг.
Эллдэй вышел из тени. «Готов, капитан».
«Хорошо, джентльмены. Думаю, мы и так потратили достаточно времени на слова».
Куинс проверил пистолеты на поясе и пробормотал: «Что станет с лодками, сэр?»
«Мы их спрячем. Если заберём батарею, сможем забрать их позже». Он отвёл взгляд. «Если нет, они будут гнить, как наш памятник!»
Не говоря больше ни слова, он начал подниматься по склону, и пока разведчики Куинса скрылись в тени, ряды моряков двинулись вслед за ними.
Болито гадал, какая первая мысль придёт в голову вражеским часовым, когда они увидят, как на них нападают моряки. Дикие, оборванные и покрытые грязью, они вселяли ужас в самые сильные сердца.
Потребовалось почти силой удержать людей от попытки помыться после перехода через болото. В отличие от сухопутных животных, моряки всегда старались оставаться чистыми, независимо от того, насколько скудным был их рацион воды и насколько примитивными были условия.
Он взглянул налево и увидел тонкую колонну людей Куинса, поднимающихся по склону, и он уже мог различить отдельные фигуры, закинутые мушкеты и смертоносный блеск
Примкнутые штыки. Оглянувшись, Куинс помахал рукой, показывая, что тоже понимает важность спешки в преддверии рассвета.
Один из разведчиков поспешно спустился по склону холма, держа мушкет над головой и прыгая с камня на камень, словно делал это всю свою жизнь.
«Всё чисто, сэр», — он указал на изогнутый край холма, где первые слабые лучи солнца уже рассеивали тени и окрашивали в цвет грубую щетину и камни.
Болито увидел, что разведчик — это тот самый моряк со шрамом на лице, который спас ему жизнь метким ударом кинжала. «Ты молодец».
Он подал знак Лэнгу и увидел, как тот уводит свой отряд вправо от холма. Олдэю он сказал: «Передай людям, чтобы ждали здесь. Я пойду посмотрю».
Вместе с тощим моряком он поспешно поднялся по последнему участку склона и спустился на землю, нащупывая свою маленькую подзорную трубу, пока перед ним открывался захватывающий дух вид на залив. Далеко справа возвышался высокий, остроконечный холм, который Паско заметил с болота; его вершина и склоны блестели в бледном солнечном свете, словно отполированный наконечник стрелы. Город у его подножия всё ещё был в чёрной тени, но Болито уже направлял подзорную трубу в сторону открытого моря и кораблей, которые, как и прежде, стояли на якоре у входа в залив.
Матрос поднял руку. «Вот пушки, сэр!»
Болито опустил подзорную трубу и установил её на камне. Тяжёлые орудия, всего семь, стояли совсем рядом с краем обрыва, их дула отчётливо выделялись на фоне белых гребней волн далеко внизу. Это действительно напоминало огромную естественную седловину, и там, где к краю мыса поднимался следующий горбатый холм, он видел ряд бледных палаток и одинокого часового, медленно расхаживающего взад-вперёд. Тропа, тянувшаяся по склону холма к далёкому городу, была отсюда не видна, но Болито догадался, что часовой хорошо виден своему противнику на том конце.
Камни громко загрохотали, и мичман Карлион вскарабкался рядом с ним. «Мистер Лэнг приветствует вас, сэр, и его люди заняли позиции над дорогой». Он посмотрел вниз на орудия и поежился. «На его стороне только один охранник, сэр».
Болито направил подзорную трубу на часового за линией палаток. Скоро. Что, ради всего святого, задержало Куинса?
Он быстро моргнул и поправил подзорную трубу. На мгновение ему показалось, что его зрение подвело. Только что часовой шагал по краю обрыва, засунув руки в карманы и опустив подбородок на грудь, без сомнения, обдумывая, что принесёт ему этот день. И вдруг — тишина, словно его перенесли с мыса. Болито подождал ещё несколько секунд и увидел, как над невысокой грядой дрока поднялось что-то белое. Это был сигнал, и незадачливому часовому больше никогда не придётся думать ни об этом дне, ни о каком-либо другом.
Болито рявкнул: «Передайте мистеру Лэнгу, что мы собираемся атаковать!»
Когда испуганный мичман бросился бежать вниз по склону холма, он обернулся и помахал Аллдею. «За мной, ребята! Ни шума, ни стрельбы, пока я не подам команду!»
Затем, когда солнце впервые показалось над далекими холмами, он побежал вниз по склону к батарее, держа меч в руке и не отрывая взгляда от безмолвных палаток.
Защищённый склон холма оказался круче, чем он предполагал, и, набирая скорость, он почувствовал, что падает головой вперёд. Позади него шум становился всё громче, по мере того как ожидание и напряжение уступали место дикому возбуждению, которое не могли сдержать даже угрозы. Краем глаза он заметил, как мимо него уже прошёл матрос, держа наготове штык, словно пику, и мчась во весь опор во главе своих товарищей.
Где-то вдалеке треснул пистолет, но этот звук был ничтожным по сравнению с топотом ног и яростным дыханием, и пока Болито перепрыгивал через расколотые валуны, из одной из палаток вышел человек и замер, словно превратившись в камень.
Затем он резко обернулся, дернул за полог палатки и закричал: «Оружие! Оружие!»
Из других палаток в спешке высыпали люди, некоторые с оружием, но большинство без него. Они метались из стороны в сторону, вероятно, все еще не понимая, что происходит.
В морозном воздухе снова прогремели выстрелы, и несколько французов беспорядочно упали возле палаток. Когда разрозненная шеренга моряков Куинса показалась из-за холма, кто-то, вероятно, офицер, выстрелил из пистолета и погнал своих испуганных людей к орудиям. Именно тогда, и только тогда, проснувшиеся артиллеристы увидели, как отряд Болито устремляется в их сторону.
То тут, то там гремел мушкет, и однажды Болито почувствовал, как пуля пролетела в нескольких дюймах от него. Но сопротивление было сломлено, не успев начаться, и, когда солдаты один за другим бросали оружие, Болито слышал, как Куинс перекрикивал крики и вопли: «Не стреляйте, чёрт возьми! Дайте пощады!»
Болито увидел, как моряк опустился на одно колено, чтобы направить мушкет на французского солдата, который не только поднял руки в знак капитуляции, но и оказался всего в пяти футах от дула, уставившись на него, словно испуганный кролик. Болито ударил его по руке плашмя саблей и увидел, как тот, ошеломлённый и недоверчивый, выронил мушкет. Он рявкнул: «Береги силы!» И, когда моряк побрел вслед за остальными, жестом указал на французского офицера, который единственный, не сдаваясь, стоял спиной к морю, крепко сжимая в руке саблю.
«Брось свой меч!» Болит увидел, как нерешительность на лице мужчины сменилась внезапной яростью, и с криком он бросился вперед, его клинок пронзил солнце, словно полированное золото.
Внезапный скрежет стали о сталь, казалось, остановил атаку. Даже моряки-победители опустили оружие, словно ошеломлённые отчаянной храбростью одного против стольких.
Болито чувствовал дыхание противника на своём лице, когда они сцепили мечи рукоять к рукояти и налетели на одну из тяжёлых пушек, взбивая ногами пыль и пытаясь удержать и развить первое преимущество. Он повернул плечо за мечом и изо всех сил оттолкнулся, видя, как противник отшатывается, а его клинок уже поднимался, защищая шею.
Сквозь зубы Болито прохрипел: «Страйк, черт тебя побери, Страйк!»
Но француз, казалось, только сильнее разозлился и, прыгнув ещё раз, ринулся вперёд для новой атаки. Болито отбил клинок в сторону, замер, и, когда противник налетел на массивное колесо пушки, он рванулся вперёд и вниз, чувствуя скрежет стали о рёбра, а затем последний выпад, от которого у противника перехватило дыхание в одном жутком крике.
Болито несколько мгновений стоял, глядя на безжизненную фигуру, прижавшуюся к колесу. «Дурак!» Он посмотрел на меч в своей руке, красный на солнце. «Храбрый дурак!»
Эллдей подбежал к нему, его тяжёлая сабля болталась в кулаке, словно игрушка. «Молодец, капитан!» Он выдернул труп из ружья и подтолкнул его к краю обрыва. «На одну заботу меньше».
Болито поднял меч и уставился на него, изумляясь тому, насколько тверда его рука, когда каждая клеточка его тела, казалось, неудержимо тряслась.
Он тяжело произнес: «Надеюсь, я умру так же храбро, когда придет время».
Куинс, тяжело дыша, прошёл мимо заключённых и ухмыльнулся. «Ни одного не потерял, сэр! Всего двадцать заключённых, так что нам не составит труда присматривать за ними». Он обеспокоенно посмотрел на Болито. «Вы хорошо себя чувствуете, сэр?»
Болито уставился на него. «Спасибо, да». Он убрал меч обратно в ножны. «Но теперь, когда мы захватили оружие, я передумал».
Куинс облизал губы, когда с пришвартованных кораблей раздался звук трубы. «У нас мало времени, сэр. Лягушки отправят на берег лодки с большим количеством людей, чем мы можем взять с собой».
Болито его не услышал. «Что-то вы уже говорили, мистер Куинс».
«Я сказал, сэр?»
«Вы отметили, что эскадрилье предстоит тяжелый бой, даже без противостоящей ей батареи».
Куинс пожал плечами. «Что ж, сэр, если я так сказал, то прошу прощения, что дал вам повод для сомнений». Он восхищённо покачал головой. «После того, как вы доставили нас сюда и забрали эти проклятые пушки, я буду очень благодарен, если всё так и останется».
Болито подошёл к краю обрыва. «Этого недостаточно. „Абдиэль“ был подбит и загорелся через несколько минут после первой атаки». Он указал на грубый земляной вал рядом с палатками. «Они использовали раскалённые ядра из этой примитивной печи, чтобы сделать это так быстро».
Куинс мрачно кивнул. «Знаю, сэр. Жаль, что угли остыли. Мы могли бы поджечь один, может, два, для пущего эффекта, прежде чем уйдем отсюда».
Болито наблюдал за кораблями, его лицо было скрыто от внимания. «Но если бы вы были там, внизу, французским капитаном, вы могли бы ожидать такого нападения». Он твёрдо кивнул. «Приведите мистера Фокса и скажите ему приготовить орудия к стрельбе!» Когда Эллдей поспешил уйти, он добавил: «Подожгите одну из этих палаток и залейте пламя водой, мистер Куинс. Если повезёт, французы решат, что мы стреляем, а? На данный момент этого хватит».
Шамблер крикнул: «Двое французов отчаливают от шлюпок, сэр!»
Болито кивнул. На кораблях будет достаточно людей, пока они стоят на якоре, и их будет достаточно, чтобы стрелять из орудий к прибытию Пелхэм-Мартина. Он сжал руки за спиной. Если Пелхэм-Мартин прибудет.
«Пошлите человека на вершину холма, чтобы он следил за нашими кораблями!»
Шамблер посмотрел на него: «Есть, сэр».
В этот момент к нему подошел помощник стрелка. Это был жилистый невысокий человек, во многом похожий на своего тёзку.
«Ну, мистер Фокс, — Болито внимательно наблюдал, как первые лодки собрались и начали двигаться к берегу. — Приступайте к работе с орудиями и наводите огонь по второму кораблю в очереди».
Фокс коснулся лба и хрипло сказал: «Я тоже могу разжечь печь, сэр. Дай мне полчаса». Он усмехнулся и оскалил зубы. «Мой отец был кузнецом, сэр, и научил меня, как быстро разжигать угли».
Болито почувствовал, как его охватывает волнение. Пелхэм-Мартин или нет, всё это не будет напрасным, если он сможет это предотвратить.
Он крикнул: «Передайте мистеру Лэнгу, чтобы держал дорогу! С краем обрыва с одной стороны и его людьми с другой это не должно составить особого труда!»
Он заставил себя медленно идти по краю, глядя на лодочки далеко внизу, жалкие и безликие.
Фокс воскликнул: «Готов, сэр!» Он присел за ближайшим орудием, его лицо было сморщено от профессиональной сосредоточенности.
Болито ответил: «Выстрели шквальным снарядом».
Фокс отскочил в сторону и поднес фитиль к казённику. Грохот выстрела пронёсся между двумя холмами, а со скал внизу донеслись сотни кричащих птиц, кружащих над наблюдающими моряками в яростном хоре.
«Коротко!» — Фокс радостно ухмылялся. После шатающейся платформы корабельной орудийной палубы это было для него детской забавой. Он уже снова кричал на своих людей. «И шипы там, дуло вправо!» Он гарцевал за казёнником, пока остальные чистили и перезаряжали. «Спокойно! Должно сработать!» Он с явным нетерпением ждал, когда массивное ядро войдёт в ствол, а затем: «А ну-ка, подними старушку!» Он погрозил кулаком вспотевшему лицу матроса. «Полегче, парень, полегче!»
Фитиль медленно опустился снова, и с грохотом ружье дернулось назад, ударившись о твердую скалу, а дым поднялся над скалой сплошным коричневым облаком.
«Принято!» — Фокс потёр руки. «Теперь следующий сделает это!»
Куинс подошёл к Болито и наблюдал, как сначала одна лодка, затем другая, запнулась, а затем двинулась обратно к своим кораблям. «Должно быть, они заметили мой дым». Он усмехнулся: «Что теперь, сэр?»
Болито хорошо представлял себе ужас на борту стоявших на якоре кораблей. Попасть под такой обстрел было уже само по себе ужасно, но, учитывая перспективу получить ещё и тяжёлый обстрел, каждому капитану придётся действовать быстро, чтобы выйти из зоны досягаемости.
Фокс отступил назад. «Огонь!» Он подбежал к краю обрыва, прикрывая глаза рукой, чтобы видеть, как падает дробь.
Высокий водяной смерч поднялся рядом с кормой второго корабля, и Болито предположил, что он, должно быть, ударил его близко к ватерлинии.
У Фокса, похоже, были скрытые запасы энергии. «Всем орудиям подняться!» Он перебегал от орудия к орудию, поглядывая на первое, чтобы убедиться в точности залпа. «Огонь!» Линия орудий синхронно дернулась назад, и вокруг корабля-цели, словно разъярённые призраки, поднялись водяные смерчи.
«Капитан, сэр!»
Болито обернулся и увидел, как Паско смотрит на него снизу вверх. Он тяжело дышал и, очевидно, бежал всю дорогу от заставы Лэнга у дороги.
«Что такое, парень?»
«Мистер Лэнг просил передать вам, что из города по дороге идут солдаты, сэр. Они примерно в двух милях отсюда, но идут очень быстро». Он всматривался в корабли, словно видел их впервые.
Куинс пробормотал: «Сколько их, мистер Паско?»
Мальчик пожал плечами. «Несколько сотен, сэр».
Болито посмотрел на Куинса. «Французы или испанцы, нам всё равно. Они жаждут нашей крови, а мистер Лэнг не сможет сделать ничего, кроме как отсрочить атаку на несколько минут». Он вытащил часы. «Где, чёрт возьми, наши корабли?»
Паско всё ещё наблюдал за ним. «Есть ли сообщение для мистера Лэнга, сэр?»
Он повернулся и посмотрел на Фокса, когда товарищ маленького стрелка подпрыгнул в воздух и дико закричал: «Два попадания, ребята! Это научит их хорошим манерам!»
Болито спокойно сказал: «Передайте ему, пусть держит меня в курсе». Он смотрел, как Паско бежит обратно к склону холма, а затем добавил: «Если коммодор не нападёт в ближайшее время, мистер Куинс, боюсь, он опоздает». Он указал на ближайший корабль, где люди уже поднимались наверх и поднимались вдоль реев. «Этот совсем потерял самообладание. Наш коммодор прибудет и обнаружит нас мёртвыми, а корабли — пропавшими через час-два».
Куинс мрачно кивнул. «Может быть, он задержался, сэр».
Болито наблюдал, как дым затягивает через край обрыва. Ветер всё ещё был резким и ровным. Не было никаких оправданий тому, что корабли не прибыли, как было обещано.
Он коротко бросил: «Продолжайте стрелять. И скажите мистеру Фоксу, чтобы поторопился с его проклятой печью!» Затем он быстро пошёл к ряду палаток, его лицо было глубоко задумчиво.
12. Г-Н СЕЛБИ

Верный своему слову, Фокс, помощник артиллериста, творил чудеса с примитивной печью. Щедро посыпав её порохом и наспех собранным дроком, он прополз вокруг железной дверцы, осматриваясь и довольно кивая, прежде чем вернуться, чтобы присматривать за своими людьми.
Болито посмотрел на солнце, теперь уже яркое и ясное над острым холмом, а затем подошёл к краю обрыва, чтобы посмотреть на корабли, стоящие на якоре далеко внизу. Первые признаки паники сменились организованной подготовкой к отплытию, но он предположил, что все суда были так тщательно и надёжно пришвартованы вместе, что на завершение операции уйдёт не меньше получаса.
Он резко бросил: «Я иду к мистеру Лэнгу. Сообщите мне, когда будете готовы к жаркому выстрелу». В сопровождении Эллдея он повернулся и поспешил к неровной дороге, ослеплённый видом моря внизу и ощущая нарастающее отчаяние.
Он обнаружил Лэнга и его людей, разбросанных по узкой тропе, которые прятались за упавшими камнями, направив мушкеты в сторону широкого изгиба, исчезавшего за склоном холма, с которого началась атака.
Лэнг увидел Болито и поспешно встал. «Мы потеряли солдат из виду, сэр. Но они вот-вот появятся из-за поворота».
Болито поманил Каньона: «Передай мистеру Куинсу, пусть пришлёт ещё двадцать человек!»
Обращаясь к Лэнгу, он продолжил: «Мы сможем удерживать эту дорогу какое-то время, если солдаты не проскочат нам за спину». Он размышлял вслух, пытаясь увидеть склон холма и местность за ним такими, какими их видят опытные солдаты. Казалось невероятным, что столько солдат собралось в таком месте, а если Лекийер переправил их в полном составе, понять его цель было ещё труднее.
Когда все больше вооруженных моряков пробирались по тропе, он крикнул: «Рассредоточиться по склону холма! Не стрелять, пока я не отдам приказ!»
Лэнг беспокойно переступил с ноги на ногу. «Есть ли признаки эскадрильи, сэр?»
Болито покачал головой: «Пока нет».
Он наблюдал, как оборванные моряки поднимаются по рельсам, замечая напряжение на их лицах, тревожные взгляды, брошенные в сторону моря. Они и без слов поймут безнадёжность своего положения. Продовольствия больше не будет, и скоро солнце поднимется высоко в небе, чтобы подавить их последнее сопротивление и волю к борьбе.
Затем он услышал новый звук — ровный топот обутых ног по неровной дороге, словно целая армия барабанов.
Первые солдаты свернули за поворот дороги и по крику остановились менее чем в ста ярдах от ближайшего моряка.
Нога поскользнулась на камнях, и Паско, задыхаясь, подбежал к локтю Болито. «Мистер Куинс говорит, что первый мяч готов и нагрет, сэр!» Он взглянул на неподвижный строй солдат по ту сторону дорожки и хрипло добавил: «Французы!»
Болито поднял подзорную трубу и несколько секунд разглядывал молчаливых солдат. «Только форма французская, мистер Паско». В маленькую линзу он видел, как солдаты шатаются от усталости после марша, их смуглую кожу и небрежность, с которой они держат примкнутые штыками мушкеты. «Ни один французский пехотинец не стал бы так сутулиться». Он резко добавил: «Передайте мистеру Куинсу приказ немедленно открыть огонь по второму кораблю. Он будет знать, что делать».
Мальчик замялся, не сводя глаз с солдат. «Вы останетесь здесь, сэр?»
Болито сунул стакан в карман. «Убирайся! Не время для сплетен!» Когда мальчик повернулся, чтобы уйти, он добавил: «У нас всё будет хорошо. Если только ты сможешь попасть в тот корабль!»
Лэнг пробормотал: «Некоторые войска из тыла направляются к холму, сэр!»
Болито кивнул. «Приготовиться к стрельбе!» Он вытащил меч и приложил клинок к плечу. «Они попытаются напасть на нас, мистер Лэнг, так что будьте бдительны!»
Из-за поворота дороги раздался пронзительный свист, и первые колонны солдат целеустремленно двинулись к самой узкой ее части, где небольшая лавина прорезала глубокую расщелину, склоны которой спускались прямо к морю.
«Целься!» Болито поднял меч над головой, чувствуя, как пот стекает по груди, а губы пересыхают. «Огонь!»
Сорок мушкетов разорвали тишину беспорядочной стрельбой, раздававшейся из всех укрытий, доступных морякам. Когда дым клубился над бухтой, Болито видел, как солдаты падают и шатаются, а некоторые скатываются вниз, за край скалы.
«Перезаряди!» Он старался говорить спокойно, зная, что любая паника обратит его слабую оборону в бегство. Некоторые солдаты всё ещё наступали, но, достигнув тел павших товарищей, замешкались, а затем остановились, чтобы опуститься на колено и стрелять вслепую по склону холма. Мушкетные пули свистели и рикошетили во всех направлениях одновременно, и когда всё больше солдат выбежали из-за поворота, Болито крикнул: «Целься! Огонь!»
Реакция была неравномерной, поскольку некоторые ещё не успели перезарядить свои орудия в тесноте, но, поскольку пули свирепо обрушились на толпу солдат, этого оказалось более чем достаточно. Стреляя на ходу, солдаты отступили, оставив на пути несколько десятков убитых и раненых, а другие полностью исчезли в ожидающем их море под скалой.
Громкий грохот разнёсся по склону холма, и Болито сказал: «Надеюсь, Фокс всё ещё может стрелять, мистер Лэнг». Мушкетная пуля просвистела мимо его лица, и он спрыгнул за камни, когда новые выстрелы ударили почти прямо со склона холма над тропой.
«Стрелки!» Он прикрыл глаза от яркого света и увидел несколько маленьких фигурок, мелькающих по вершине, некоторые из которых упали без движения, когда моряки открыли ответный огонь так быстро, как только могли перезаряжать орудия.
Он схватил лейтенанта за плечо. «Держись здесь. Я пойду посмотрю, что происходит у орудий». Он увидел, как Лэнг неопределённо кивнул. «И держите своих людей в укрытии, что бы ни пытался сделать противник!» Затем он повернулся и побежал вниз по склону. Мушкетные выстрелы и крики звенели в ушах, пока склон холма не заглушил звук, словно занавес.
Он обнаружил Куинса стоящим на краю обрыва, точно так же, как и оставил его. Он взволнованно указал в сторону кораблей, где ближайший двухпалубник пытался освободиться от того, что, по всей видимости, было запутанным клюзом, так что беспомощно качался по ветру, а его корма крепко держалась на дополнительных тросах. Второй корабль, казалось, не изменился, но, подняв подзорную трубу, Болито увидел красноречивый столб дыма, поднимающийся из его кормы, и внезапное шествие людей с вёдрами и топорами, когда дым превратился в огромное облако.
Фокс был почти вне себя. «Попадание!» — замахнулся он на ликующих канониров. «Ещё один снаряд, мерзавцы!» Он побежал к печи, пока его люди, потея, шатались с громоздкой железной люлькой, на которой блестел от яростного жара толстый, тридцатидвухфунтовый снаряд.
Болито сказал: «Мистер Лэнг долго не продержится». Он почувствовал, как напрягся Куинс. «На подходе, должно быть, не менее двухсот солдат, а в городе, вероятно, ещё больше».
Куинс уставился на него. «Но зачем, сэр? Зачем Лас-Мерседесу такая сила?»
Болито видел, как дым рассеивался над французским кораблем, когда ведра воды потушили застрявший снаряд прежде, чем он успел закрепиться.
Фокс, казалось, не замечал близости опасности, проверяя пыж, чтобы убедиться, что он хорошо пропитан, прежде чем вставить светящийся шарик в дуло.
Болито ответил: «Я не уверен, мистер Куинс. Пока нет».
Пистолет снова качнулся назад, и на долю секунды Болито увидел, как пуля достигла высшей точки полёта, прежде чем рухнуть на стоящий на якоре корабль. Словно тёмное пятно на солнце, подумал он.
Пуля попала в корабль чуть впереди квартердека по правому борту, хотя на несколько мгновений некоторым наблюдавшим за происходящим артиллеристам показалось, что она промахнулась. Затем, когда дым веером поднялся вверх, Болито понял, что это смертельный выстрел. Он увидел первые языки пламени под верхними орудийными портами, внезапный порыв дыма, словно выдуваемый из сухих, как трут, бревен гигантскими мехами.
«Самые дальние корабли наконец-то взвешены, сэр». Куинс ударил кулаками, когда огромный язык пламени взлетел по главным вантам пострадавшего судна, так что вся центральная часть корпуса в одно мгновение превратилась в один ужасный факел.
«Смени цель, мистер Фокс!» Болито резко обернулся, когда рядом с Куинсом появился Каньон. У него были порезаны оба колена и глубокая рана на лбу.
«Я упал, сэр!» Он поморщился, когда пистолет грянул позади него. «Я бежал так быстро, как только мог…» — он оборвал себя, его лицо исказилось от потрясения и отчаяния.
Болито схватил его за руку и встряхнул. «Что случилось?»
«Мистер Лэнг ранен, сэр! Наши отступают!» Он пошатнулся и упал бы, если бы не хватка Болито. «Войска окружили холм, сэр! Мы больше не можем их сдерживать!»
Болито посмотрел на Куинса и крикнул: «Направьте орудие к дороге!» Когда люди запнулись, он резко добавил: «Поживее!» Он жестом указал на наблюдавших моряков. «Заставьте этих пленных работать, а остальные орудия сбросьте со скалы!» Он сердито посмотрел на мрачное лицо Куинса. «Они больше не выстрелят!»
Когда первая пушка с грохотом перевалилась через край, он добавил: «Мне нужно вернуться к нашим людям на дороге. Убедиться, что оставшаяся пушка перезаряжена и прицелена». И он убежал, прежде чем Куинс успел задать ему дальнейшие вопросы.
Когда он добрался до барьера из упавших валунов, куда всего несколько часов назад повел своих людей в атаку, он увидел, как моряки отступают к нему: некоторые стреляли из мушкетов в сторону склона холма, другие тащились на сломанных конечностях или держались друг за друга в попытке найти хоть какое-то безопасное место.
«Сюда!» — Болито махнул мечом в сторону каменного барьера. «В укрытие и перезарядись!» Один из мужчин попытался пробежать мимо него, и Болито крикнул: «Стой, или, клянусь Богом, я сам тебя убью!»
Олдэй хрипло пробормотал: «Где мистер Паско?»
В этот момент Болито увидел его. Он спускался по тропинке, а Лэнг, пошатываясь, шёл рядом с ним, крепко обнимая мальчика за плечи. Лэнг был весь в крови, а глаза его были заклеены грубой повязкой.
Со склона холма, где противник остановился, чтобы более тщательно прицелиться из своих выгодных позиций, раздались новые выстрелы. Один матрос откатился от барьера, а другой скрылся из виду, даже не издав крика, когда пуля нашла цель.
Паско, задыхаясь, споткнулся и упал на руки Олдэя, и пока другие тащили раненого лейтенанта за скалы, Болито спросил: «Ты в порядке, парень?» Он прижал его к нагретым солнцем камням и добавил: «Ты поступил очень храбро».
Лэнг захныкал: «Мои глаза! О Боже, я ничего не вижу!»
Паско пристально посмотрел на него. «Мушкетная пуля попала в камни рядом с его лицом, сэр». Он вздрогнул, но не моргнул. «Осколки попали в оба глаза…» Он резко отвернулся и его вырвало в пыль.
Болито оторвал взгляд от дрожащих плеч мальчика и поднял глаза, когда один из моряков вскочил на ноги и, как безумный, побежал к краю обрыва. На мгновение он подумал, что тот сошёл с ума или предпринимает последнюю тщетную попытку спастись. Но затем, когда отчаянные крики мужчины заставили других обернуться, он увидел бледный силуэт, поднимающийся сквозь дым от горящего корабля, и ему показалось, что он чувствует горячий ветер, когда звук бортового залпа прогремел по воде и обрушился на скалу, словно лавина.
Матрос качался из стороны в сторону, сложив руки на груди, словно молящийся. Он дико кричал: «Смотрите, ребята! Это старый Гермес!»
Затем он рухнул головой вперед, и его предсмертный крик затерялся в грохоте канонады, когда сквозь дым показались ещё одни марсели. Вид собственного корабля, наконец-то идущего ему на помощь, был, должно быть, последним, что он увидел.
Болито встал и крикнул: «Назад, ребята! Отступайте к мысу!» Вокруг него засвистели выстрелы, и ещё больше людей упало, бежавших, пригнувшись, по длинному участку открытой местности.
Эллдей прижал Лэнга к своим плечам, а Болито видел, как Паско пытается не дрогнуть, когда матрос рядом с ним резко обернулся; его крик был полон крови, когда пуля раздробила ему затылок, превратив его в месиво и раздробив кость.
Когда первый из солдат достиг незащищенного барьера, Фокс осторожно удержал фитиль на месте, а затем отскочил в сторону, чтобы посмотреть, как мяч прорезал толпу людей, словно гигантский топор.
Последнего выстрела и вида медленно входящих в залив кораблей было достаточно. Атака затихла, и затем, несмотря на пронзительный свист и громкие команды, солдаты развернулись и бросились бежать к склону холма. Вероятно, они продолжат бежать, пока не доберутся до города, опасаясь быть отрезанными новым высадочным десантом с кораблей возмездия.
Куинс добрался до Болито и, глубоко вздохнув, сказал: «Положение на волоске, сэр».
Болито не ответил ни на мгновение. Он наблюдал за своим кораблём, старым «Гиперионом», медленно лавировавшим вокруг ближайшего француза. Пороховой дым скрывал разрушение и хаос, когда попарно стволы обрушивали залп на беззащитного врага. «Гиперион» был слишком далеко, чтобы разглядеть детали, но мысленным взором он видел «Инча», наблюдающего и выбирающего момент для поворота, а Госсетт стоял рядом, словно несокрушимый английский дуб. Он огляделся, и ему вдруг стало тошно от земли, от глазеющих трупов и от кучки испуганных пленников.
Они прошли тридцать миль, чтобы сделать это. Тридцать миль болот и невыносимых лишений, но лишь однажды их боевой дух был почти сломлен. Он видел хромающих раненых и тех, кто ещё мог стоять и сражаться. Последних было очень мало.
Куинс тихо добавил: «Мистер Фокс докладывает, что шлюп «Дэшер» стоит на якоре у мыса, сэр. Он спускает шлюпки, чтобы снять нас с якоря».
«Очень хорошо». Даже слова были слишком сложны. «Раненых отнесите к берегу, как только последнее орудие окажется за кромкой». Он повернулся и увидел, как тяжёлое орудие скатилось со скалы и погрузилось в глубокую воду среди нескольких качающихся трупов.
Когда Куинс вернулся, он обнаружил Болито стоящим в одиночестве, не сводившим глаз с кораблей в заливе.
Лейтенант сказал: «Гермес спустил шлюпки, сэр. Думаю, он высаживает на берег диверсионную группу, чтобы усилить неудобства «Лягушек».
— На борту ближайшего французского корабля сопротивление прекратилось, — и он уже сильно накренился, а его нижние порты были залиты водой. Второй горел так яростно, что на мгновение Болито показалось, будто Инч подвёл свой корабль слишком близко к бушующему пламени и сгорит вместе с ним. Но когда топсели «Гипериона» надулись и затвердели на новом галсе, он увидел, как искры и пепел проплывают далеко за траверзом, а некоторые из выживших французов остановились в своём отчаянном плавании, чтобы поплавать и посмотреть на медленно движущийся двухпалубник с его свирепым носовым украшением и ликующими матросами.
Остальных двух французских кораблей не было видно вообще, и он предположил, что они уже встали на якорь и обогнули дальний мыс в тот самый момент, когда атакующая эскадра вошла в залив с противоположной стороны.
Он увидел Паско, стоящего у заброшенной печи с кинжалом в руке. «Пойдём со мной, мальчик. Ты сегодня увидел и сделал за десятерых».
Паско серьёзно посмотрел на него. «Благодарю вас, сэр», — только и сказал он.
Лейтенант, командовавший шлюпками, смотрел на измотанных и истекающих кровью выживших с чувством, близким к ужасу. «Где остальные?» Он даже не узнал ни одного офицера среди измученных людей, которые шли по воде или которых несли в шлюпки.
Болито дождался, пока последний человек поднимется на борт, и последовал за ним. Он холодно произнёс: «Мы — остальные!» После этого он молча наблюдал за своей группой, которая едва могла заполнить две лодки, не говоря уже о четырёх, оставшихся далеко позади.
Он видел, как «Теламон» ходит кругами, его реи украшены сигнальными флагами, и он кренится навстречу свежему ветру с берега. «Неукротимого» нигде не было видно, но Болито был слишком утомлён, чтобы беспокоиться.
Куинс сказал: «Это сигнал к отступлению, сэр. Коммодор должен быть на борту „Голландца“».
Болито поднял взгляд, не в силах больше скрывать горечь. «Тогда ради его же безопасности, надеюсь, он останется там!»
Затем он снова посмотрел на своих людей. Лэнг тихо всхлипывал, прикрывая руками забинтованные глаза, и остальные, слишком измученные и опустошенные, чтобы даже ответить людям, которые приветствовали их с якорного шлюпа. Они сделали то, что от них требовалось, и даже больше, но искра угасла с последним выстрелом, внутренняя сила, угасшая, когда желание выжить и помощь отогнали безумие и отчаянную храбрость битвы. Теперь они просто сидели или лежали, словно бездумные существа, обратив взгляд внутрь себя, возможно, вспоминая последние поражённые образы, которые со временем они могли бы вспоминать с гордостью или ужасом, с печалью по оставшимся позади или с благодарностью за то, что их пощадили за их счёт.
Молодой командир шлюпа встретил Болито и взволнованно сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр! Могу ли я что-нибудь сделать для вас, прежде чем поднимусь на борт?»
Болито смотрел мимо него на пылающий корабль. Он уже почти исчез, остались лишь несколько почерневших балок, всё ещё сопротивлявшихся огню, и последние капли плавучести, удерживавшие его на плаву и открывавшие его страдания наблюдающим глазам.
Он ответил: «Доставьте меня на мой корабль». Он пытался заставить свой разум повиноваться, сдержать тягостную усталость, от которой его конечности казались налитыми свинцом. «И позаботьтесь об этих людях. Они прошли долгий путь и должны…
не страдать без пользы».
Командир нахмурился, не понимая, что имеет в виду Болито. Затем он поспешил отдать приказ, думая о том, что увидел и как однажды расскажет об этом.
Позже, когда корабли вышли из залива и перестроились в линию, дым все еще преследовал их по ветру, а воздух был наполнен пеплом и запахом смерти.
Лейтенант Инч нерешительно шагнул в кормовую каюту и заморгал, отражая яркий свет моря под стойкой.
«Вы посылали за мной, сэр?»
Болито был раздет до пояса и торопливо брился, поставив на стол зеркало.
«Да. Были ли какие-нибудь сигналы от «Теламона»?»
Инч, округлив глаза, наблюдал, как Билито энергично вытирает лицо полотенцем, а затем натягивает на голову чистую рубашку. Болито вернулся на борт своего корабля меньше пяти часов назад, но почти не останавливался, чтобы поесть, не говоря уже об отдыхе после возвращения с болота и уничтожения вражеской батареи.
Он ответил: «Ничего, сэр».
Болито подошёл к иллюминаторам и уставился на окутанную дымкой береговую линию вдали по правому борту. Корабли, медленно двигавшиеся левым галсом, почти не продвигались вперёд, и, взглянув на корму «Гермеса», он увидел, что его паруса почти спущены и неподвижны, а корпус мерцает в дымке собственного отражения.
Он ожидал, что Пелхэм-Мартин созовёт своих капитанов на борт «Теламона» на совещание или пошлёт какие-нибудь поздравления измотанной рейдовой группе. Вместо этого был подан сигнал к отплытию, и после очередной досадной задержки шлюпки отчалили от «Гермеса», доверху загруженные людьми, и немедленно направились к борту «Гипериона».
Лейтенант Куинс прибыл со шлюпками, чтобы сообщить, что короткий рейд «Гермеса» на причал Лас-Мерседеса обнаружил и прорвал тюрьму, освободив около шестидесяти содержавшихся там моряков, пятьдесят из которых капитан Фицморис переправил в дополнение к экипажу самого Болито. Куинс также поднялся на борт, чтобы попрощаться. Пелхэм-Мартин назначил его исполняющим обязанности командира повреждённого «Индомитабля» с приказом немедленно отправиться на Антигуа, примерно в шестистах милях к северо-востоку, где Инглиш-Харбор мог предоставить необходимые условия для ремонта, достаточного, по крайней мере, для возвращения судна в Англию и столь необходимого ему ремонта.
Болито находился на палубе и наблюдал, как «Семьдесятчетвёрка» медленно отдалялась от своих спутников, обнажая шрамы и потрёпанный корпус, а лязгающие помпы слишком красноречиво свидетельствовали о её борьбе за плавучесть. Неудивительно, что она не приняла участия в последней атаке на Лас-Мерседес. Ещё один бортовой залп, и она, вероятно, перевернулась бы и затонула.
Было приятно знать, что Куинс получил награду за свои неустанные усилия, и пока Болито наблюдал, как силуэт «Неукротимого» растворяется в морской дымке, а его порванные паруса и сломанные стеньги каким-то образом символизировали боль и смерть внутри его корпуса, он думал об Уинстенли и о том, как бы он был рад знать, что его корабль находится в таких надежных руках.
Но теперь они снова плыли на восток, не имея, по-видимому, намерения преследовать два французских корабля, избежавших атаки, и не имея ни малейшего представления о том, что Пелхэм-Мартин намеревался делать дальше.
Во время своего краткого визита Куинс сказал: «Похоже, наш коммодор весьма доволен результатами, сэр. Два французских линейных корабля уничтожены, а остальные обращены в бегство».
Болито холодно ответил: «Мы могли бы уничтожить их всех».
Куинс трезво наблюдал за ним. «Вы сделали всё, что могли, сэр. Думаю, вся эскадрилья это знает, и это правильно».
Болито лишь пожал плечами. «Я не могу довольствоваться полумерами».
Он положил бритву на стол и вздохнул: «Вы привели новых людей к присяге, мистер Инч?»
«Да, сэр. Я тоже допросил некоторых из них, как вы и просили».
Болито беспокойно перешёл на противоположный берег и, прикрыв глаза от солнца, уставился на пустой горизонт. Он был подобен яркой золотой линии в лучах предвечернего солнца. Он хотел сам встретиться с этими освобождёнными и допросить их, но пока не мог ни с кем встретиться. Как и в тот момент, когда он вернулся на борт, когда приветственные крики звенели в его ушах, когда он и остальные вылезали из шлюпки, шум и напор приветствия заставляли его всё сильнее ощущать свою полную усталость.
И больше всех — Инч. Он подпрыгивал и ухмылялся, а его тревога уступала место почти бессвязному потоку удовольствия, которое не могла развеять даже фальшивая резкость Болито.
Инч вдруг сказал: «Все они — первоклассные моряки, сэр. Они выжили с торгового судна «Бристоль Куин», которое недавно потерпело крушение во время шторма по пути в Каракас. Некоторым членам команды удалось спастись на шлюпках и в конце концов добраться до Лас-Мерседес-Бич, где их бросили в тюрьму». Он гневно поморщился. «Похоже, проклятые доны не испытывают никакого сочувствия к морякам, потерпевшим кораблекрушение».
Болито положил руки на стол и рассеянно уставился на верхнюю карту. «Ни один офицер не спасён, я полагаю?»
«Ни одного, сэр». Инч хлопнул себя по бедру. «Но, сэр, мне очень повезло. Среди них есть помощник капитана». Он бодро кивнул в ответ на невысказанный вопрос Болито: «Так точно, сэр, моряк!»
«Ну, не держите меня в напряжении, мистер Инч».
«Похоже, его и ещё одного человека подобрали несколько месяцев назад. Их смыло за борт «Корнелии» (74 тонны), и они держались за перевёрнутую шлюпку, по крайней мере, за помощника капитана. Второй мужчина уже погиб, сэр».
Болито задумчиво кивнул. «Спасён от смерти, чтобы оказаться в заточении, да? Что ж, он будет желанным и полезным гостем на борту, мистер Инч. Надеюсь, вы позаботились о том, чтобы все они смогли отправить сообщения домой на «Неукротимом» до того, как он покинул эскадрилью?»
«Лейтенант Куинс заверил меня, что это так, сэр. Но помощник капитана не прислал ни письма, ни сообщения. В отличие от остальных, я подозреваю, что у него нет другой жизни, кроме как на борту».
Болито прислушивался к пронзительному гудению труб и топоту ног наверху, пока вахтенные занимались своими делами.
«Как его зовут?»
«Селби, сэр».
«Что ж, пришлите ко мне мистера Селби. Он мог что-то видеть или слышать в Лас-Мерседесе. И я не уверен, что мы знаем хотя бы половину того, что там происходит». Он нахмурился, не замечая озадаченного выражения лица Инча. «Все эти испанские солдаты во французской форме, боеготовность кораблей и тщательное расположение полевой батареи». Он решительно покачал головой. «Нет, мистер Инч, меня совсем не радует наше невежество».
Уходя, Инч снова принялся изучать карту. Где сейчас Лекиллер?
Он вдруг подумал о лейтенанте Лэнге, который теперь находился на борту «Неукротимого» вместе со всеми остальными искалеченными и ранеными, направляясь на Антигуа, а оттуда в Англию. Что с ним будет? Хирург был краток и не имел надежды. Лэнг был совершенно слеп. Не имея ни средств, ни влияния, он отправлялся домой, на верное забвение. Присоединиться к жалкому хламу, который можно было видеть в каждом порту, везде, где море постоянно напоминало об их бесполезности и отверженности.
Этот помощник капитана теперь был очень кстати. Болито придётся повысить Гаскойна до исполняющего обязанности лейтенанта, независимо от его опыта, а ещё один профессионал в ахтергарде будет цениться на вес золота.
В дверь постучали, и Инч шагнул в отражённый солнечный свет. «Мистер Селби, сэр». Он отступил в сторону, когда другая фигура появилась в поле зрения. «С «Теламона» поступил сигнал, сэр. Убавить паруса и оставаться на близком расстоянии в готовности к ночи».
Болито откинулся на стол, сцепив пальцы на его краю, пытаясь контролировать движения. «Спасибо, мистер Инч». Его голос, казалось, доносился издалека. «Продолжайте, пожалуйста».
Инч открыл рот и тут же закрыл его. Бросив быстрый взгляд на помощника капитана, он вышел из каюты и тихо закрыл за собой дверь.
Болито слышал собственное дыхание, однако не чувствовал никаких движений своих конечностей, за исключением давления пальцев на край стола.
Человек на другом конце каюты был сильно сгорблен, а волосы, зачёсанные на затылок, были почти совсем седыми. Но нельзя было не узнать твёрдый подбородок и твердые глаза, которые смотрели на него с чем-то вроде смирения.
В мутном сознании Болито, казалось, царили недоверие и отчаяние, но он понимал, что силы удачи и обстоятельств, совпадений и судьбы наконец-то свели их вместе. Словно во сне, он в точности помнил усталое лицо отца, когда тот рассказывал ему о позоре Хью, о его дезертирстве из флота и о его окончательном исчезновении в Америке.
Он также помнил ту встречу, когда он был пленником Хью на борту американского капера «Андирон», и позже, почти два года назад, когда он находился в нескольких ярдах от него во время краха кампании в Сент-Кларе и Козаре, но все же не видел его.
Он произнёс без всякого выражения: «Полагаю, наша новая встреча неизбежна». Он указал на стул. «Садитесь, если хотите.
Его брат опустился в кресло, не отрывая взгляда от лица Болито.
Он ответил: «Я не хотел приезжать, Дик. Я думал, меня держат на борту „Гермеса“. Я даже не знал, что ваш корабль находится в Карибском море».
Болито протянул руку и налил бокал красного вина. «Выпей это. А потом расскажи мне, зачем ты здесь». Он указал на свою одежду. «Как ты оказался на службе у короля».
Хью Болито сделал большой глоток и провёл пальцами по волосам. «Два года назад, когда я каторжником направлялся в Нью-Холланд, вы, пусть и неосознанно, дали мне ещё один шанс. После того, как мы покинули Сент-Клар, большинство каторжников отправили обратно в Гибралтар дожидаться депортации». Глубокие морщины вокруг его рта слегка смягчились. «Меня посадили на борт военного корабля, направлявшегося в Ботани-Бей, и во время шторма я решил попытаться сбежать. Мне удалось добраться до шлюпки, но вахтенный помощник капитана заметил меня и погнался за мной. Он спустился следом». Он пожал плечами, его взгляд был мечтательным, он вновь переживал этот момент. Произошла драка, и лодка ушла на произвол судьбы. Мы оба поняли, что корабль уплыл, не подозревая о нашем исчезновении, поэтому решили постараться. Шторм усилился, и лодка перевернулась. У нас не было ни воды, ничего. Когда нас подобрали, Селби, так его звали, умер. Я был почти готов последовать за ним.
Болито провёл рукой по лбу. Усталость и напряжение последних дней давали о себе знать, и ему приходилось тщательно обдумывать каждое слово.
«Но почему ты выдал себя за другого?» Он почувствовал, как пот стекает по его груди. «Ты же должен был знать, что тебя в своё время заберёт королевский корабль?»
Хью кивнул. Этот жест был одновременно знакомым и странным.
«Я устал, Дик, и до сих пор устал от бега. Менять имена и постоянно оглядываться. Вот я и подумал: где же лучше спрятаться, чем на королевском корабле?» Он устало улыбнулся. «Но, похоже, я ошибался даже в этом».
На палубе зазвонил колокол, и у люка на корме зашаркали ноги. В любую секунду кто-нибудь мог войти.
Болито резко сказал: «Из всех людей ты должен был знать, что можешь встретить кого-то из прошлого».
«Я хотел найти что-нибудь знакомое, где я мог бы спрятаться и дождаться, пока этот корабль прибудет в Англию». Он тяжело кивнул. «Я просто хотел снова оказаться дома. Больше ничего не казалось важным». Он резко встал и положил стакан на стол. «Мне очень жаль. Больше, чем могу выразить словами. Я знаю, что у тебя есть свой долг. Мне не повезло. Я не буду винить тебя за то, что ты заковал меня в кандалы до суда».
Он отступил на шаг, когда кто-то постучал в дверь.
Болито почувствовал, как взгляд брата устремился на его лицо, когда он крикнул: «Войдите!»
Мичман Паско вошёл в каюту с подзорной трубой под мышкой. «Мистер Рот выражает своё почтение, сэр. Он просит разрешения взять второй риф. Ветер с северо-востока усиливается, сэр».
Болито отвернулся, голос мальчика звенел у него в голове, словно еще одна часть сна.
«Хорошо, мистер Паско. Я сейчас поднимусь». Он остановил его, когда тот направился к двери. «Это мистер Селби, помощник капитана». Он бесстрастно посмотрел на брата. «Мистер Паско отличился во время недавнего налёта».
Когда дверь снова закрылась, он добавил: «Этому мальчику пришлось вытерпеть от жизни больше, чем вы думаете. Его отец опозорил его, и теперь он обращается ко мне за доверием и руководством, и я с гордостью могу предложить ему и то, и другое».
"Я не понимаю?"
«Я не уничтожу этого мальчишку окончательно, арестовав человека, которого он теперь считает погибшим! Чье имя на надгробии в церкви Фалмута рядом с именем моего отца!» Он видел, как брат пошатнулся, но не мог сдержаться. «Он прошёл весь Корнуолл, один и без посторонней помощи, только чтобы увидеть это имя. Твоё имя!»
Голос Хью был хриплым. «Я не знал». Он поднял взгляд, и в его глазах вдруг появилось отчаяние. «Его мать?»
«Мертва. Даже ей пришлось отдать своё тело какому-то проклятому помещику, чтобы обеспечить сына одеждой и едой!»
«Я действительно не знал». В его голосе больше не было сил. «Ты должен в это поверить!»
Болито обернулся, его глаза сверкали. «Мне всё равно, что ты знал или во что верил, слышишь? Я капитан этого корабля, а ты — мистер Селби, помощник капитана на левом борту!» Он увидел, как лицо брата побледнело под загаром. «Если ты воображал, что сможешь убежать от прошлого, ты ошибался. Командир фрегата «Спартанец» тоже был твоим пленником. Мой младший лейтенант и несколько матросов — корнуоллцы». Он покачал головой. «Тебя окружает прошлое, как и меня!»
«Спасибо, что дали мне возможность…» Его голос затих.
Болито подошел к кормовым окнам и пристально посмотрел на медленно движущийся «Гермес».
«Выбора не было. Если мы вместе доберемся до Англии, я посмотрю, что можно сделать, но ничего не обещаю, так что запомните!» Он коротко указал на дверь. «Идите дальше и доложите капитану». В стекле ближайшего окна он увидел, как сгорбленная тень брата достигла переборки. Он тихо добавил: «А если ты хотя бы шепнешь правду этому мальчишке, я лично прикажу тебя повесить!»
Дверь закрылась, и Болито тяжело опустился в кресло. Как такое возможно? Комиссия могла затянуться ещё на много месяцев, а то и лет. Это было невыносимо, потому что несправедливо.
Дверь снова открылась, и Инч с тревогой спросил: «Неужели
Мистер Паско, передайте запрос на взятие еще одного рифа, сэр? Болито встал, чувствуя, как дрожат его руки и кисти.
несмотря на его попытки контролировать их.
«Да, спасибо. Я поднимусь».
Инч пошёл рядом с ним на квартердек. «Мистер...
Селби сообщил вам какие-нибудь полезные новости, сэр?
Болито уставился на него, застигнутый врасплох. «Новости? Какие новости?»
«Прошу прощения, сэр. Я думал…» Он содрогнулся под свирепым взглядом Болито.
«Да, понятно». Болито подошёл к наветренной стороне и посмотрел на натянутый такелаж. «Очень мало».
Пока трубы пронзительно гудели, а вахтенные карабкались по выкружкам, Болито, не обращая внимания, стоял у защитных сеток, играя пальцами с маленьким медальоном под рубашкой.
Когда темнота опустилась на корабли и маленькие кормовые фонари засияли, словно светлячки, на ряби воды, он все еще стоял на том же месте, его глаза затуманились, и он смотрел в темноту и далеко за ее пределы.
Лишь когда Госсетт, тяжело ступая и сильно пахнущий ромом, вышел на палубу, чтобы осмотреть траверс и поговорить с рулевыми, чары, казалось, развеялись. Болито, не сказав ни слова, прошёл мимо всех и вошёл в свою каюту.
Госсетт проводил его взглядом и с внезапным беспокойством потёр тяжёлую щеку. Затем он поднял взгляд на зарифлённые марсели и постучал по песочным часам своим огромным пальцем.
Новый день сотрёт воспоминания о битве, решил он. Смена ветра и погоды могла многое изменить для любого человека.
13. ВОЗВРАЩЕНИЕ «СПАРТАНЦА»

В полдень следующего дня поредевшая эскадра находилась в ста двадцати милях к востоку от Лас-Мерседеса, вне поля зрения берега, круто наклоняясь к порывистому северо-восточному ветру. Небо было безоблачным, и, несмотря на ветер, жара была почти невыносимой, так что моряки, не занятые на судне, старались найти хоть какой-то уют между палубами или в любом укромном уголке тени.
Болито подошёл к кормовому трапу и наблюдал, как «Гермес» качается на волнах примерно в двух кабельтовых за кормой. Ветер дул почти прямо в левый борт, реи были максимально развернуты, так что каждый парус выставил вперёд свои твёрдые брюха, словно подталкивая корабль прямо на траверз.
Он только что обращался к новоприбывшим морякам и вернулся на корму, чувствуя усталость и странную подавленность. Разговаривая с ними, он пытался понять их реакцию на свои слова, найти искру энтузиазма или негодования. Скорее всего, последнего было больше, решил он. Первый всплеск бурного восторга от неожиданного спасения из несправедливого заточения сменился сомнительным принятием, если не настоящим отчаянием. Теперь им предстояла служба на королевском корабле, возможно, долгие годы, а некоторые вообще не узнают другой жизни.
Исчезли привилегии комфортного жилья и сносного распорядка дня, хорошей зарплаты и возможности вернуться домой после каждого удачного плавания. Их негодование вряд ли нашло бы сочувствие среди команды «Гипериона», ведь, как это было принято на флоте, среднестатистический моряк считал: если это случилось с ним, то почему бы не случиться и с другими?
Но в глазах Болито любая обида была чем-то плохим, и он сделал всё возможное, чтобы хоть как-то смягчить, если не рассеять их опасения. Неудача оставила его в утомлении и неловкости, хотя в глубине души он понимал, что, если бы не личные проблемы, он мог бы найти хоть какой-то последний резерв, на который можно было бы опереться.
Он повернул голову, чтобы посмотреть на гардемаринов, собравшихся на подветренной стороне квартердека. Их лица были прищурены от сосредоточенности, пока Госсетт громыхал вокруг ежедневной рутины обучения и все подробнее объяснял тайны и преимущества использования секстанта.
«Шагайте живее, мистер Паско!» — голос хозяина звучал хрипло и немного раздражённо, и он, несомненно, думал о полуденном приёме пищи в прохладной тени своей собственной столовой и о заслуженном стакане, чтобы его запить. «Покажите нам, как вы с этим справляетесь!»
Паско взял сверкающий секстант и задумчиво посмотрел на него.
Госсетт застонал. «Время тянется!» Он поманил меня огромным кулаком. «Мистер Селби, вернитесь на корму и покажите молодому джентльмену, я совсем выбился из сил!»
Болито обнаружил, что изо всех сил вцепился в тиковый поручень лестницы, наблюдая, как его брат пересекает палубу и берёт секстант из рук мальчика. Он был слишком далеко, чтобы расслышать, что говорится, но по сосредоточенному выражению лица мальчика и его редким кивкам он понял, что тихие слова Хью достигают цели.
Лейтенант Степкин был вахтенным офицером и с явным нетерпением изучал инструкцию. «Не тратьте на это столько времени, мистер Селби!» Его резкий голос заставил мальчика взглянуть на него с чем-то, близким к ненависти. «Урок есть урок на этом корабле. Мы не ожидаем индивидуального обучения!»
«Есть, сэр». Хью не поднимал глаз. «Простите, сэр».
Болито поискал глазами хозяина, но Госсетт уже скрылся в своих покоях.
Степкин небрежно подошёл к наблюдавшим мичманам. «Только чтобы вы понимали». Он покачался на каблуках, разглядывая помощника капитана, словно фермер, осматривающий скот на рынке.
Паско быстро ответил: «Он мне это объяснял, сэр. Как офицер всегда должен показывать…»
Степкин повернулся и злобно посмотрел на него. «Да неужели?» Он снова обернулся. «Офицер? Что, ради всего святого, вы можете об этом знать, мистер Селби?»
Болито видел, как гардемарины обменялись быстрыми взглядами. Они были слишком юны, чтобы понять злобу Степкина. Им было стыдно за него, и это было ещё хуже.
Но Болито беспокоился только о брате. На мгновение он заметил вспышку гнева в его глазах, дерзкий вздернутый подбородок. Затем он тихо ответил: «Вы совершенно правы, сэр. Я ничего не смыслю в таких вещах».
Степкин всё ещё стоял у перил, и его гнев сменился тяжёлым сарказмом. «Тогда я рад это узнать. Мы же не можем позволить нашим людям брать на вооружение идеи, не соответствующие их положению, не так ли?»
Болито вышел из тени, его конечности понесли его вперед прежде, чем он успел сообразить, что делает.
«Господин Степкин, я был бы рад, если бы вы приступили к своим обязанностям! Час инструктажа окончен!»
Степкин сглотнул. «Я хотел убедиться, что они не тратят время попусту, сэр».
Болито холодно посмотрел на него. «Мне показалось, что вы просто развлекаетесь. В будущем, если вам нечем будет заняться получше, я буду рад узнать об этом. Уверен, что смогу дать вашему таланту более стоящие и полезные задания».
Он повернулся и пошёл обратно к трапу на корму, чувствуя, как сердце его болезненно колотится при каждом шаге. За все годы службы в море он не мог вспомнить, чтобы когда-либо делал выговор офицеру в присутствии подчиненных. Он презирал тех, кто делал это само собой разумеющимся образом, так же как и не доверял им.
Но Степкин был грубияном и, как и другие подобные ему, терпеть подобное обращение не мог. И всё же Болито не находил утешения в содеянном и, как и гардемарины, был скорее пристыжен, чем удовлетворен.
Он начал расхаживать взад и вперёд по наветренной стороне, не обращая внимания на палящее солнце и взгляды вахтенных. Пытаясь помочь брату обмануть его, он, возможно, добился прямо противоположного. Когда Степкин оправится от удивления и неловкости, он, возможно, задумается о поведении своего капитана, и когда это произойдёт…
Болито замер на месте и поднял голову, когда впередсмотрящий крикнул: «Палуба! Паруса на ветреную сторону!»
Схватив телескоп со стойки, он забрался на бизань-ванты, чувствуя, как солёный ветер обдаёт губы, словно песок. На мгновение ему показалось, что вперёдсмотрящий принял маленький шлюп «Дэшер» за новичок, но быстрый взгляд убедил его в обратном. Далеко на левом траверзе, с едва различимыми на затянутом дымкой горизонте брам-стеньгами, он увидел шлюп на своём прежнем месте.
Он подождал, пока «Гиперион» совершит еще одно крутое погружение, а затем направил подзорную трубу на нос, увидев перекрещивающиеся снасти, красочное великолепие «Теламона» во главе линии с широким вымпелом Пелхэма-Мартина на топе мачты, а затем, всего лишь тень под ясным небом, он увидел то, что должно было быть приближающимся судном.
Она бежала по ветру, неся каждую нить парусины, и, казалось, поднималась из дымки всей своей массой, направляясь прямо к сгаадрону.
«Палуба! Это фрегат, и судя по всему, английский!»
Болито спустился на квартердек и передал телескоп вахтенному мичману.
Инч вернулся из кают-компании, его челюсти все еще пережевывали остатки еды.
Болито коротко сказал: «Соберите всех, мистер Инч, и приготовьтесь убавить паруса. Фрегат сейчас подойдёт к нам, и он очень спешит нам что-то сообщить».
Он услышал пронзительный звук труб и тут же топот ног, когда приказ был передан по обеим палубам, и, щурясь от яркого солнечного света, моряки хлынули через открытые люки и бросились к своим постам.
Мичман Карлион, прекрасно осознавая свое новое назначение на должность ответственного за сигналы, стоял со своими людьми у фалов, в то время как опытный унтер-офицер присел на бизань-вантах с подзорной трубой, обхватив ногами вышки и идеально сохраняя равновесие при сильной качке корабля.
Болито снова взял подзорную трубу и стал изучать быстро приближающийся фрегат. Он начал разворачиваться, брызги перекатывались через полубак, а его лихой корпус накренился на ветру, а флаги уже ревали на реях.
Он тихо сказал: «Итак, капитан Фаргнхар вернулся в эскадрилью».
Инч собирался что-то сказать, когда Каньон крикнул: «Спартанец — Теламону. Срочно отправьте коммодора».
Он подпрыгнул, когда Инч крикнул: «Берегите флагман, черт вас побери!»
«П-простите, сэр!» — Каньон повернул подзорную трубу в сторону «Теламона», когда флаги резко затрещали в ярком свете. Он пробормотал: «Общий сигнал. Ложись в дрейф».
Болито коротко кивнул. «Продолжайте, мистер Инч, иначе «Гермес» нас опередит».
Он прошёл между суетящимися матросами и морскими пехотинцами, наблюдая, как «Спартанец» завершает манёвр. Фаркуар уже шёл на корабле ещё до того, как Теламон подал сигнал подтверждения.
Пока «Гиперион» тяжело качался на ветру, а паруса исчезали с брам-реев под аккомпанемент угроз и проклятий с палубы, Болито размышлял о новостях, которые принёс Фаркуар. Чтобы умилостивить коммодора, определённо требовалось нечто большее, чем просто демонстрация превосходного мореходного мастерства.
Палуба сильно накренилась на ветру, все ванты и фалы трещали и вибрировали, пока марсовые матросы пытались закрепить непокорный парус, цепляясь за головокружительно качающиеся реи.
Инч, затаив дыхание, сказал: «Спартанец не получит благодарности за то, что пропустил атаку на Лас-Мерседес, сэр».
Болито вытер слезящиеся глаза, когда над качающимся корпусом «Теламона» появилось ещё больше флагов. Если бы шлюп не смог его найти, Фаркуар, возможно, сейчас лежал бы вместе со своим кораблём рядом с обугленными костями «Абдиэля».
Сигнальщик крикнул: «Лодка отчаливает от «Спартана», сэр!»
Болито цеплялся за сети, наблюдая, как маленькая шлюпка взмывает и опускается на оживлённых гребнях, как весла взмывают и опускаются, словно крылья чаек. Он видел на корме прямую фигуру Фаркуара и его треуголку с золотым кружевом, сверкающую над натужно трудящимися гребцами, словно дополнительное воодушевление.
Он услышал, как лейтенант Рот сказал: «Это, без сомнения, будут плохие новости».
Инч ответил: «Оставь свое мнение при себе!»
Болито видел, как лодка цепляется за главные цепи «Голландца», как небольшой корпус кипел и бился о крутой вал — это были люди, боровшиеся за то, чтобы не дать ей перевернуться. Он заметил горечь в голосе Инча. Тем же тоном, которым тот объяснял задержку Пелахам-Мартина с атакой на Лас-Мерседес. Похоже, коммодор не хотел доверять десантному отряду Болито уничтожение скрытой батареи, даже не желал верить, что они наконец-то пересекут болото. Болито мог понять сомнения Пелахам-Мартина, но столь же хорошо мог представить себе разочарование и гнев, царившие на кораблях в ожидании сообщения со шлюпа «Дэшер» о звуках выстрелов.
Но Болито был уверен в одном. Если бы он просто уничтожил эти орудия, не используя их для стрельбы по стоящим на якоре французским кораблям, Пелхэм-Мартин никогда бы не предпринял эту последнюю, решающую атаку, и он вместе с оставшимися людьми погиб бы. И, как заметил Фицморис перед рейдом, вся ответственность легла бы на плечи Болито в любом донесении, которое в конечном итоге достигло бы Англии.
Он стиснул зубы от нарастающего нетерпения, пока Каньон не крикнул: «Общий сигнал. Всем капитанам немедленно явиться на борт».
Болито дёрнул рукой. «Отзовите баржу». Он оглянулся в поисках Олдэя, но тот уже нес расшитое золотом пальто и шляпу.
Сбросив выцветшее пальто, он увидел, как некоторые моряки наблюдают за происходящим на борту «Теламона», и на мгновение задумался, о чём они думают. Лишь очень немногие из находившихся на борту действительно понимали, где находится корабль или как называется ближайшая земля. Они вообще не имели права голоса в решении дел. Они подчинялись и исполняли свой долг, и некоторые говорили, что этого достаточно. Болито считал иначе, и однажды…
Он поднял взгляд, и Инч доложил: «Баржа к борту, сэр».
Он даже не заметил, как его вытащили за борт. Он слишком устал, слишком напряжён, и это начинало сказываться.
Он кивнул и сбежал по трапу к входному иллюминатору. Под ногами он увидел нижние орудийные порты, залитые водой, а в следующее мгновение, когда корпус резко накренился от баржи, медь на толстом трюме корабля покатилась, блестя на солнце.
Быстрый вдох. Отсчитайте секунды и прыгните. Руки схватили его за плечи и бедра, и, когда он, пошатываясь, добрался до кормы, то увидел, как «Гиперион» уже скользит в сторону, весла баржи кромсают вздымающуюся воду, а Эллдей направил нос к «Теламону».
Едва он успел перевести дух, как пришло время подняться на борт «Голландца» и войти в его богато украшенный входной порт.
Следуя за смуглым лейтенантом к корме, он заметил, как под руководством английского младшего офицера поднимаются новые флаги, и догадался, что кораблям приказано вернуться на прежний курс и занять свои позиции. Значит, предстояло ещё одно совещание.
Он услышал хор криков и увидел, как над трапом покачивалось кресло боцмана. Капитан «Гермеса» Фицрнаурис, похоже, не собирался рисковать и предпочёл унизительную возможность быть поднятым на борт, словно груз, реальному риску утонуть или быть раздавленным о корпус корабля.
В кормовой каюте было совсем темно после слепящих отражений моря, и ему потребовалось несколько секунд, чтобы разглядеть массивную фигуру Пелхэма-Мартина, втиснутого в кресло, ножки которого были крепко привязаны двумя рым-болтами, чтобы кресло и его пассажир не сползли на противоположный борт корабля. Фаркуар стоял у стола, его стройная фигура расслабилась, принимая неудобное положение, в то время как Малдер, капитан «Теламона», стоял у кормовых иллюминаторов, склонив голову, словно прислушиваясь к усилиям своих людей на палубе.
«А, Болито», — коротко кивнул Пелхэм Мартин. «Мы дождёмся Фцмориса, прежде чем начнём».
Болито гадал, что тот почувствует при новой встрече. Отвращение или гнев? Он с удивлением обнаружил, что не чувствует ничего, что можно было бы легко распознать. Он ожидал, что коммодор проявит хоть какое-то удовольствие после уничтожения двух вражеских кораблей. Куинс намекнул, что на повреждённом «Неукротимом» ему предстоит перевезти на Антигуа не только раненых. Блестящий отчёт, который расскажет адмиралу и всей Англии о его победе, а не о кораблях, которым удалось спастись, или о загадке, которая так и осталась неразрешённой.
Вместо этого Пелхэм-Мартин сидел в тени, совершенно неподвижно и молча. Когда его глаза привыкли к полумраку, Болито увидел лицо Фаркуара, напряжённое и усталое, с губами, сжатыми в тонкую линию. Заметив взгляд Болито, он слегка пожал плечами.
Затем вошёл Фицинаурис, и, прежде чем он успел извиниться за опоздание, Пелхэм-Мартин резко сказал: «Капитан Фаркуар только что принёс печальные новости». Он посмотрел на молодого капитана и мрачно добавил: «Лучше повторите своими словами».
Фаркуар покачивался от усталости, но его голос был таким же чётким и бесстрастным, как всегда. «Четыре ночи назад я патрулировал к северо-западу от Тортуги, когда на востоке доложили об орудийной стрельбе. С первыми лучами солнца мы увидели два фрегата, готовых вцепиться друг другу в глотки. Один испанский, а другой — «Тетис», французский, с сорока орудиями». Он знал, что они ловят его слова, но не выказал ни эмоций, ни гордости… «Вскоре я узнал в испанском фрегате тот, что видел в Каракасе, — эскорт для ежегодного корабля с сокровищами. Он был в плохом состоянии и почти без мачт». Он внезапно вздохнул, и звук, исходящий от такого сдержанного горла, был странно человеческим. «Я расставил своих людей по местам и без промедления вступил в бой с «Тетис». Мы сражались почти час, и, хотя я потерял десять человек убитыми, мы, должно быть, потеряли в пять раз больше». Его тон слегка посуровел. «Затем француз прекратил бой, а я попытался спасти остатки другого корабля».
Фицморис спросил: «Вы позволили ему сбежать?»
Фаркуар мрачно посмотрел на него. «Я считал, что разведданные испанца ценнее приза». Он добавил: «Или призовых денег!» Он резко обернулся, когда Болито впервые заговорил, словно ожидая, что кто-то ещё усомнится в его действиях.
Болито сказал: «Хорошая работа». Фаркуару также очень повезло, что он обнаружил противника и вступил с ним в бой, независимо от исхода. Было очевидно, что он находился далеко от своей позиции, и неудивительно, что ни один из ищущих шлюпов не обнаружил его местонахождения.
Он медленно добавил: «Удалось ли вам узнать что-нибудь стоящее?»
Фаркуар снова успокоился. «В живых остался только один офицер. Он рассказал мне, что его фрегат сопровождал корабль с сокровищами «Сан-Леандро», который шесть дней назад вышел из Каракаса, направляясь на Тенерифе. У Тортуги на них напали четыре линейных корабля и фрегат «Тетис». Судя по всему, доны оказали достойное сопротивление, но у них не было никаких шансов. «Сан-Леандро» спустил флаг, и призовая команда поднялась на борт. Испанский фрегат был слишком сильно повреждён, чтобы помешать этому или даже преследовать его, и пока эскадра отплывала с призом, «Тетис» лег в дрейф, чтобы дождаться рассвета и провести coup de gräce. Остальное вы знаете, джентльмены».
Наступившая тишина в большой каюте была гнетущей и напряженной, поскольку каждый из присутствующих обдумывал эту новость самостоятельно.
Затем Фаркуар просто сказал: «Я не смог спасти „Испанца“, даже когда взял его на буксир. Поднялся ветер, и он затонул вместе с большинством тех, кто выжил в битве».
Малдер пересёк каюту и тяжело облокотился на стол. «Что ещё вам удалось узнать у испанского лейтенанта?»
Фаркуар пожал плечами. «Моему хирургу пришлось ампутировать ему правую ногу, и сейчас он в плохом состоянии. Думаю, он гораздо сильнее переживает потерю «Сан-Леандро», чем потерю ноги. Но он сказал кое-что ещё, хотя я ничего не знаю о его ценности. Сразу после захвата корабля с сокровищами он видел, как на его грот-мачте поднимали флаг. Жёлтый флаг с изображением чёрного орла».
Капитан Фицморис, угрюмо смотревший на палубу, резко выпрямился. «Но это же флаг развевался над городом Лас-Мерседес! Мой десант видел его, когда освобождал заключённых из тюрьмы». Он всмотрелся в серьёзное лицо Болито. «Это штандарт тамошнего губернатора!»
Маленькие ручки Пелхэм-Мартина слегка приподнялись с подлокотников кресла, а затем снова опустились, словно безжизненные. Он тяжело произнёс: «В чём смысл всего этого? Очередной обман, ещё одна уловка, чтобы сбить нас со следа. Это может означать что угодно, а может и ничего».
Фицморис смотрел мимо него, сосредоточенно зажмурившись. «Если Лекиллер захватил корабль с сокровищами, это наверняка должно навредить его делу? Донам будет меньше охотно переходить на другую сторону, как они делали раньше».
Голос Пелхэм-Мартина звучал сдавленно. «Если бы это был Лекиллерл».
«В этом нет никаких сомнений, сэр». Фаркуар смотрел на него без всякого выражения. «Испанский лейтенант очень ясно видел головной корабль. Трёхпалубное судно с флагом вице-адмирала на носу».
Коммодор ещё глубже опустился в кресло. «Всё, что мы пытались сделать, каждый этап наших действий был предвиден этим Лекийером».
Фаркуар выглядел удивлённым. «Но, по крайней мере, мы сократили его эскадрилью вдвое, сэр».
Фицморис резко перебил его: «Двое сбежали из Лас-Мерседеса».
«Если бы у меня было больше кораблей». Пелхэм-Мартин, казалось, не слушал. «Сэр Мэнли Кавендиш знал, против чего я выступаю, но дал мне лишь жалкие силы, чтобы справиться с этим».
Фаркуар повернулся к Болито: «Что вы думаете, сэр?»
Болито не ответил прямо. Пока остальные говорили, а Пелхэм-Мартин искал в голове причины и оправдания, он пытался найти хоть какую-то связь, хоть какой-то намёк, который мог бы разрешить то, что он всегда считал загадкой.
Он спросил: «Что мы знаем о губернаторе Лас-Мерседеса?»
Малдер неопределенно развел руками. «Дон Хосе Перес. Говорят, его отправили на Карибы скорее в наказание, чем в награду. Он знатного происхождения и из богатой семьи, но, как нам говорят, он оскорбил испанский двор, нецелевым использованием налогов со своих земель. Лас-Мерседес должен быть тюрьмой для такого человека, и после двадцати лет, я бы подумал…»
Болито оборвал его. «Двадцать лет?» Он начал расхаживать по каюте, остальные с изумлением смотрели на него. «Начинаю понимать! Лекильер служил здесь во время Американской революции и часто использовал Лас-Мерседес как временную базу, как и многие другие места. Он наверняка знал всё о прошлом Переса, возможно, даже делился с ним своими секретами и обсуждал его планы на будущее». Он остановился и по очереди посмотрел на каждого. «Кажется, я знаю, что задумал Лекильер и каковы были его приказы, когда он прорвал нашу блокаду!»
Фицморис спросил: «Атака на Испанский Майн?»
«Гораздо более дерзкое и достойное награды дело!» — Болито подошёл к кормовым окнам и уставился на свой корабль. «Любое нападение на испанские территории здесь, несомненно, настроит против него общественное мнение. Но вернись он в Испанию, представьте себе, какой эффект это произведёт!»
Пелхэм-Мартин ахнул: «Но это же абсурд! Испанский суд повесил бы этого Переса, аристократ он или нет!»
«В одиночку и без посторонней помощи, возможно». Болито холодно посмотрел на него. «Но с эскадрой Лекиллера и кораблем, в трюмах которого находится нечто большее, чем королевский выкуп, только подумайте, какой эффект!» Он посуровел, видя, как неуверенность на круглом лице коммодора сменяется паникой. «Леккиллер сделал всё возможное. Разделяй и властвуй — его метод, и он добился почти всего, за что брался. Нас предупреждали, что он предан своему делу и безжалостен. Тот факт, что он повесил беспомощных военнопленных, должен был показать нам, насколько он полон решимости достичь своей цели!»
Фаркуар твёрдо кивнул. «Вы правы, клянусь Богом! Вся уверенность испанского правительства в наших силах испарится при первом же появлении эскадры Лекильера. Любой гнев двора на этого Переса вскоре утихнет, когда их сокровища будут благополучно доставлены».
«Церковь об этом позаботится!» — Фицморис устало сел. «Большая часть золотой посуды, несомненно, попадёт в их казну!» Он добавил уже менее горячо: «Значит, все наши усилия напрасны? Корабли Лекуильера, возможно, уже держат путь домой». Он пристально посмотрел на неподвижную фигуру коммодора. «Мы ничего не можем сделать!»
Болито сказал: «Я всё это время старался смотреть на вещи глазами Лекильера. Его тактика, его полное пренебрежение ко всему, кроме своей конечной цели. Когда я увидел этих испанских солдат во французской форме, я должен был догадаться, насколько велики его намерения. Должно быть, они тренировали этих людей месяцами, а может, и дольше, и форма была лишь маскировкой истинных намерений губернатора. В худшем случае он мог бы сослаться на то, что его город и укрепления захвачены противником». Он помолчал, прежде чем добавить: «В лучшем случае, когда он вернётся на родину, у него будет обученный отряд, где, без сомнения, найдётся много желающих подняться до его уровня».
Он увидел, как Фицморис кивнул, и неумолимо продолжил: «Только подумайте, какое влияние это окажет на Англию. Испания — наш единственный плацдарм в Европе, единственная страна, всё ещё достаточно сильная, чтобы показать оружие врагу. Внезапное восстание закончилось бы за недели, а может быть, и за дни, и между Англией и объединённой Европой не осталось бы ничего. Только полоска воды и тонкая линия кораблей!»
Болито быстро взглянул на Малдера, заметив тревогу, вызванную его словами. Возможно, впервые Малдер думал как голландец, а не как хранитель Сент-Круиса. Никакие океанские просторы и расстояния не могли облегчить боль, которую он, должно быть, испытывал за свою родину, теперь раздавленную вражеской пятой. Возможно, даже сейчас его страна была вынуждена объявить войну Англии. Это было бы всего лишь формальное подписание договора, но оно сделало бы этот древний корабль врагом и оставило бы ему лишь одно последнее решение.
Одна лишь мысль об этом наполнила Болито беспричинным гневом и тревогой. Все эти томительные и изматывающие недели, пока они бороздили просторы моря и искали неуловимого врага, Лекильер играл по своим правилам. Правилам, которые они только начали усваивать, когда было уже почти слишком поздно. Адмиралу нужно было быть очень решительным и безжалостным, чтобы бросить половину эскадры на произвол судьбы, несмотря на все попытки охотников, но он был готов потерять четыре корабля, преследуя главный приз — корабль с сокровищами и всё, что он подразумевал для своего дела. Он, должно быть, понимал, что даже если бы Пелхэм-Мартину удалось уничтожить все четыре судна, его собственные силы сильно пострадали бы в бою, а под обстрелом скрытой батареи они были бы не в состоянии помешать ему ещё долгое время.
Он сказал: «Я не вижу другого возможного объяснения, сэр. И я не вижу для нас другого выбора, кроме как действовать на основании имеющихся в нашем распоряжении фактов».
Пелхэм-Мартин вытащил из кармана платок и непонимающе уставился на него. «Мы не знаем, Болито. Твои догадки — лишь предположение. Подумай, что бы это значило, если бы я приказал эскадрилье преследовать кого-то — точное местонахождение которого остаётся загадкой, — когда Лекильер всё это время здесь, атакует и совершает набеги, разрушая жизненно важные связи, которые было так трудно наладить!»
«Было бы разумно рассмотреть альтернативы, сэр. Нам было приказано найти и уничтожить эскадру Лекильера. Мы потерпели неудачу». Он проследил за тем, как слова дошли до смятенного сознания коммодора, и добавил: «Теперь «Сан-Леандро» захвачен в море, которое нам было приказано контролировать и обеспечивать безопасность. Даже если бы мы этого хотели, мы не можем больше тратить время на поиски кораблей Лекильера. У нас есть только «Спартан» для патрулирования вдали от эскадры. Шлюпы слишком хрупкие и станут лёгкой добычей для противника».
«Что вы предлагаете теперь?» — Пелхэм-Мартин снова попытался взять себя в руки. «Вернуться в Лас-Мерседес?»
«Нет, сэр. Это заняло бы больше драгоценного времени, а его у нас нет. Полагаю, Лекильер атаковал Сент-Круа, когда впервые вошёл в Карибское море, зная, что ему может понадобиться альтернативная база для его кораблей. Из-за нашего неожиданного прибытия и мужества, проявленного голландскими защитниками, ему в этом отказали. Вот почему я уверен, что Лекильер пришёл сюда не только для грабежей. Каперы и фрегаты были бы полезнее для таких задач. Но линейную эскадру невозможно вечно прятать». Он бросил быстрый взгляд на Фаркуара. «Насколько сильно вы повредили фрегат „Фетис“?»
«Фок-мачта и такелаж получили серьезные повреждения, а также значительные повреждения главной палубы».
Болито кивнул. «И один из кораблей, бежавших из Лас-Мерседеса, также был серьёзно повреждён в воздухе. Если Лекильеру было необходимо добраться сюда со своей эскадрой в целости и сохранности, это будет столь же важно для любых будущих операций теперь, когда он потерял часть своих сил из-за нас».
И снова быстрый ум Фаркуара уловил ход высказанных Болито мыслей.
«Значит, должна быть какая-то другая база?» Он с сомнением потёр подбородок. «Но мы окружены бесчисленными островами, чтобы обыскать их, потребуется целый флот и столетие». Затем он резко кивнул. «Но вы правы. Якорная стоянка, где можно устранить повреждения и подготовить последние планы».
Фицморис спросил: «Знаете ли вы такое место?»
«Пока нет», — Болито взглянул на Малдера. «Но я подумаю над этим».
Пелхэм-Мартин поднялся на ноги и откинулся на спинку стула. «Если бы только пришло подкрепление!» Затем он тяжело вздохнул. «Но, увы, мой прошлый опыт должен был меня предостеречь». Он посмотрел на Болито, и его лицо внезапно исказилось от отчаяния. «Вы мой старший капитан, и я должен принять во внимание ваш совет, зная, что он основан на знаниях, полученных на службе у короля. Но я командую, и окончательное решение за мной. Мы вернёмся в Сент-Круа как можно скорее, а затем я отправлю шлюп с моими донесениями прямо в Англию».
Болито бесстрастно наблюдал за ним. Его всегда удивляло, как быстро Пелхэм-Мартин мог собраться с силами и выйти из почти полного уныния. Мысль о том, что ещё есть шанс восстановить свою честь до того, как адмирал Кавендиш узнает о его неспособности уничтожить противника, словно придала ему новую надежду и уверенность. Даже сейчас он смотрел на Фаркуара с чем-то, близким к прежней суровости.
«Я намеревался сделать вам выговор за выход за пределы зоны патрулирования. Однако, поскольку ваша инициатива дала нам единственную информацию, я вынужден проявить к вам снисходительность и зафиксировать ваш поступок в протоколе».
Фаркуар холодно посмотрел на него, и на его высокомерном лице мелькнула лёгкая улыбка. «Когда я служил мичманом под началом капитана Болито, у меня был отличный учитель, сэр. Тогда я и понял, что пытаться сражаться без информации — всё равно что посылать слепого на войну с мушкетом».
Болито прочистил горло. «Вы вернётесь на мой корабль, сэр?»
Пелхэм-Мартин покачал головой. «Позже. Мне нужно время подумать. Возвращайтесь к своим командам, джентльмены».
За пределами каюты три капитана молча стояли, пока Молдер поспешил вызвать свои шлюпки.
Фицморис заговорил первым. «Когда я услышал доклад молодого Фаркуара, я потерял всякую надежду. Мне казалось, что меня выставили дураком, что всё, чего я пытался добиться в жизни, было напрасно». Он испытующе посмотрел на Болито. «Но, слушая вас и излагая свои идеи, я почувствовал прилив новых сил». Он искал, как выразить свои мысли. «Мой первый лейтенант, Куинс, выразил это словами, вернувшись с болота. Он сказал, что если бы вы командовали эскадрой, Лекийер никогда бы не потерял французский берег из виду».
Фаркуар улыбнулся. «Надеюсь, ещё не поздно искупить вину».
Болито наблюдал за своей баржей, отплывающей из каюты «Теларнона». Фаркуар был в типичной для него манере говорить прямо в разговоре с Пелхэм-Мартином, но при этом не поддавался сентиментальности среди своих коллег-капитанов.
Фаркухару не нужно было опасаться влияния Пелхэм-Мартина за пределами флота. Его отец владел половиной Гэмпшира, и он сам происходил из древнего рода знаменитых морских офицеров, многие из которых были адмиралами. Но проявлять хоть какое-то доверие, которое впоследствии могло быть истолковано как заговор или нежелание поддерживать своего коммодора в выполнении буквы его приказов, было так же чуждо его натуре, как и относиться к простому моряку как к равному.
Позже, стоя на квартердеке «Гипериона» и наблюдая, как «Спартанец» обгоняет своих более медлительных спутников, Болито почувствовал в сердце лёгкую зависть. В фрегате всегда было что-то особенное. Быстрое, независимое и абсолютно личное, где лицо и поведение каждого человека на борту становились такими же знакомыми, как и паруса. На линейном корабле это было словно жизнь в тесном мире, где несколько сотен душ теснились вместе в каждый момент дня, но при этом были так плотно разделены нормами дисциплины и положения. И теперь даже эта далёкая связь с образом жизни, который он так любил, казалось, отдалялась. Пока он излагал остальным свой схематичный план, он осознал это, и это его тревожило. От подчинения другим капитанам до командования собственным небольшим кораблём. От суровой необходимости искать противника и держать свой корабль рядом с ним до победы или гибели до необходимости понимать тактику и то, как она может повлиять на другие корабли и эскадры, действующие вдали от него. И, высказывая свои мысли вслух, он прекрасно осознавал, что делает. Раскрывая свои самые сокровенные мысли, которые впоследствии могли быть воплощены в реальные дела, он сделал ещё один бесповоротный шаг в своей карьере.
Но стратегия, как убедились Пелхэм-Мартин и другие до него, могла определить гораздо больше, чем смерть её создателя. Она могла решить судьбу дела, само существование нации.
Инч подошёл к нему и коснулся шляпы. «Любые приказы,
сэр?"
Л. Болито все еще смотрел вслед «Спартанцу», который поднимался и врезался в неровные ряды белых барашков волн.
«Я иду в штурманскую рубку». Он замялся, зная, что ему предстоит сделать ещё один шаг, более личный, но от этого не менее важный. «Передайте вызов новому помощнику капитана, Селби, и… пришлите его ко мне».
Дюйм переступил с ноги на ногу, его лицо выражало явное любопытство.
Болито посмотрел на него: «Постарайся, чтобы меня не беспокоили».
В тёмной рубке, обшитой панелями, он прислонился плечами к переборке, пытаясь сдержать внезапный поток тревожных предчувствий. Обычные корабельные звуки здесь были приглушены, а далёкий лязг насоса, казалось, шёл в такт биению его сердца.
В дверь постучали, и он сказал: «Войдите!»
Его брат стоял напротив штурманского стола, его взгляд был настороженным и внимательным. «Вы посылали за мной, сэр?»
Болито дернул за уголок верхней карты, ощущая наступившую тишину, словно корабль затаил дыхание.
Он медленно произнёс: «Мне нужна информация». Он говорил официальным тоном, словно человек напротив и вправду был всего лишь помощником капитана. «Когда вы служили в Карибском море раньше». Он задержался на этом слове. «Когда». Сколько горя и неуверенности это принесло их отцу. Он резко добавил: «Когда вы командовали капером «Андирон», вы, должно быть, умело использовали острова». Он обвёл пальцем беспорядочные очертания на карте. «У вас были только ваши ресурсы. Тогда вы должны были знать бухты и заливы, где вы могли дать отдых своим людям и провести ремонт».
Его брат подошел ближе, его лицо внезапно стало морщинистым и усталым под спиральным светом фонаря.
«Это было давно», — кивнул он. «Да, я знал много таких мест».
Болито обошел стол, коснулся шкафчиков и качающейся койки, но не заметил ни одного из них.
«Вы, конечно, знаете о Лекиллере и о том, чем мы здесь занимаемся. Я верю, что он починит свои корабли, повреждённые в бою, прежде чем…» Он замолчал, понимая, что брат задумчиво наблюдает за ним.
«Я много слышал. Что Лекильер захватил корабль с сокровищами, и вы намерены снова попытаться его поймать», — он пожал плечами. «Новости на нижней палубе быстро разносятся, как вы знаете».
«Когда вы были в Лас-Мерседесе, вы видели или слышали, что там происходило?»
«Не так уж много. Мы видели, как войска учат, и когда французские корабли вошли в залив, царило большое волнение. Я тогда понял, что это будет означать для нас неприятности».
Болито не смог сдержать горечи. «Для нас? Разве это не перемена в наших взглядах?»
Брат посмотрел на него с усталой серьёзностью. «Возможно. Но даже за короткое пребывание на борту вашего корабля я снова узнал вас. Как в тот раз в Сент-Кларе, когда каторжники стояли и приветствовали вас». Он поморщился. «Между каторжником и матросом на королевском корабле есть небольшая разница, и я слышал, что они о вас думают». Он посмотрел на карту. «Они последуют за вами куда угодно. Не спрашивайте меня, почему, и не ждите, что кто-то вам скажет. Это то, что у вас есть, что вы им отдаёте». Он снова пожал плечами. «Но это неважно. Я говорю, что… не думаю, что вам стоит бросать всё ради спасения доброго имени вашего коммодора».
Болито резко сказал: «Я позвал тебя сюда не для того, чтобы ты выслушивал моё мнение о моих мотивах!» Он постучал по карте. «Ну и что?»
«Здесь есть подходящее место». Его палец замер. «Острова Паскуа. Может, в пятидесяти милях к северо-западу от Сент-Круиса». Его глаза сияли профессиональным интересом, когда он наклонился над картой. «Два небольших острова, соединённых несколькими крошечными островками и целой системой рифов. Опасная якорная стоянка, обычно последнее средство». Он медленно кивнул. «Главное преимущество в том, что здесь дюжина выходов между рифами. С вашей маленькой эскадрой вы никогда не сможете контролировать их все». Его морщинистое лицо исказила тайная улыбка. «Я много раз ускользал там от фрегатов Родни!»
Болито смотрел на его опущенную голову с внезапным пониманием и почти сочувствием. Хью был всего на четыре года старше, но выглядел старым и седым, как его отец при их последней встрече. Теперь он был здесь, вновь переживая тот единственный период своей жизни, когда, правильно или неправильно, он чего-то достиг.
Он тихо спросил: «Что бы ты сделал?»
Брат посмотрел на него, и удивление на его лице сменилось недоверием. Затем он ответил: «Фрегат мог бы пройти через рифы. Внезапная атака, вероятно, заставила бы все корабли, находящиеся на якорной стоянке, выйти в море через главный канал, где вы могли бы их ждать».
Болитьяо серьёзно посмотрел на него. «Чтобы провести корабль через рифы, нужен человек с большим опытом, не так ли? Тот, кто точно знает направление к каждому препятствию?»
Другой мужчина смотрел на него, его глаза были проницательными и понимающими. «Так и есть. Иначе это было бы безумием. Когда я впервые применил его, моим боцманом был старый рыбак-мулат. Он хорошо разбирался в этом и научил меня тому, чему сам научился на собственном горьком опыте».
Болито выпрямился. «Ты сделаешь это?» Он увидел, как потускнел взгляд стражника в глазах брата, и добавил: «Я знаю, что это большой риск. Капитан нашего единственного фрегата — Чарльз Фаркуар. Он, возможно, помнит тебя как своего пленителя».
«Я помню его. Наглый щенок!»
«Но если все пойдет хорошо, это может стать для вас последним шансом на полное помилование».
Его брат грустно улыбнулся. «Точно так говорят многие из твоих соплеменников. Ты никогда не думаешь о себе в первую очередь». Он хлопнул рукой по столу. «Я ни разу не подумал о своей шкуре. Неужели ты не понимаешь, что если Фаркуар или кто-то ещё узнает обо мне, это будет твоей потерей? Укрываешь беглеца, усугубляешь измену — тебя распнут!»
Когда Болито не ответил, он горячо добавил: «Подумай о себе! Перестань беспокоиться о своём чёртовом коммодоре, обо мне и обо всех остальных! Только на этот раз позаботься о себе сам!»
Болито отвёл взгляд. «Тогда всё решено. Когда прибудем в Сент-Круис, я сообщу коммодору. Возможно, на этой вашей якорной стоянке мы ничего не найдём. Но посмотрим».
Его брат отступил к двери. «На Карибах был только один человек, который меня превзошёл. Так что, возможно, удача ещё не раз тебе улыбнётся».
«Спасибо». Но когда Болито повернул голову, штурманская рубка была пуста.
14. АФТА, САМАЯ ЧЕСТНАЯ…

Когда его баржа остановилась у грубых деревянных свай причала, Болито спустился с кормы и остановился, чтобы окинуть взглядом залив. Эскадра Пелхэм-Мартина встала на якорь всего два часа назад, но даже за это короткое время погода заметно изменилась. Небо было скрыто пеленой бледных облаков, которые искажали послеполуденный солнечный свет, превращая его в ослепительное сияние, и окрашивали неровные гребни волн в резкий бронзовый оттенок. Прикрывая глаза от солнца, чтобы рассмотреть корабли, он заметил, как они натягивают якорные якоря, словно боясь близости земли.
Лодки сновали туда-сюда к кораблям, а вдоль прибрежной дороги и причалов группы моряков ждали, чтобы спустить на воду бочки со свежей водой, и спешно собирали фрукты, прежде чем снова отправиться в глубь острова за новым грузом.
Инч и Госсетт поднялись наверх рядом с ним и встали в клубящихся облаках пыли, которые за считанные секунды покрыли их лица и одежду.
Капитан хрипло сказал: «Ветер по-прежнему устойчивый, северо-восточный, сэр». Он покачал головой. «Мне будет веселее, когда мы снова выйдем в море».
Болито проследил за его взглядом и увидел, как волны прыгают и разбиваются о защитное ожерелье рифов на восточной стороне залива.
"Я согласен."
Он повернулся и зашагал по пыльной дороге к размытому силуэту резиденции губернатора. Он шёл быстро, чувствуя, как остальные спешат за ним, и ощущая мучительную потребность в чём-то. Двадцать четыре часа корабли шли обратно в Сент-Круис под всеми парусами, и пока он, волнуясь и не зная окончательного решения коммодора, ждал, Пелхэм-Мартин сошёл на берег, чтобы увидеть де Блока, в сопровождении только Мульдера с «Теламона».
Когда «Гиперион» бросил якорь, Болито увидел, что пропавший шлюп уже пришвартован у мыса. Поскольку его командир не смог найти «Спартанца», возвращение в Сент-Круа было очевидным решением. Но время ушло. Время, которое можно было бы использовать, чтобы послать его со всей скоростью, чтобы предупредить другие, более сильные силы о возможных намерениях Легниллера.
Небольшие группы островитян стояли в дверях своих домов и хижин, когда они спешили мимо. На этот раз улыбок и приветствий было мало, и большинство, казалось, смотрели на море за рифом.
Через месяц нагрянет первый ураган, и этим же людям придётся иметь дело не только с военными делами. А война, развязанная другими, ради дела, которого они не понимали и не разделяли, могла лишь усилить их тревоги и беспокойства.
Они достигли гостеприимного убежища у широкого каменного входа, и Инч, затаив дыхание, спросил: «Мистер Селби останется здесь, сэр?»
Болито остановился, чтобы встретиться с ними. Когда наконец на борт пришло сообщение о том, что коммодор требует от всех капитанов, первых лейтенантов и штурманов немедленно явиться к нему, он знал, что решение принято. Он должен был предвидеть, что Пелхэм-Мартин захочет встретиться с тем единственным человеком, которого Болито предложил в качестве лоцмана, чтобы провести фрегат между рифами, но вызов всё равно стал для него шоком.
Теперь он был там, на три шага ниже Инча и Госсетта, его лицо было спокойным и неподвижным, пока он ждал ответа Болито.
«Да. Он может подождать здесь», — добавил Болито. «Возможно, пока его присутствие не понадобится».
Он увидел Фицмориса и двух его офицеров, спешащих по дороге к нему.
«Ну что ж, не будем больше откладывать».
Войдя в длинную комнату над набережной, он почувствовал, как вспотели ладони, но после жаркой пыльной дороги здесь было прохладно. С каждой секундой, пока его брат сталкивался с другими, вероятность быть обнаруженным возрастала.
Он рассеянно кивнул присутствующим, едва различив их приветствия и реплики. Командиры двух шлюпов тихо переговаривались у окна, и он увидел Фаркуара со своим первым лейтенантом, изучающего карту на столе.
К Болито подошла туземка с полным подносом. Он взял бокал и медленно отпил. Это было какое-то вино, холодное, как лёд.
Инч тоже взял один и застенчиво улыбнулся служанке, которая наблюдала за ним с немигающим восхищением.
Фицморис вошёл в комнату, отряхивая пыль с пальто, и его голос внезапно прозвучал громко в тишине. Он неловко кашлянул и поманил служанку, которая, всё ещё улыбаясь Инчу, неохотно подошла с подносом.
Открылась другая дверь, и Пейхэм-Мартин медленно и тяжело прошёл к столу. Его сопровождали де Блок и Малдер, и последний выглядел напряжённым и нервным, ожидая, когда Пелхэм-Мартин заговорит.
Болито внимательно наблюдал за ним. Движения коммодора были медленными и неуклюжими, но взгляд его, устремлённый теперь на командира второго шлюпа, казался нервным и взволнованным.
«Хорошо, Эпплби». Он вытащил из кармана пальто толстый конверт. «Вот мои донесения. Немедленно выводите «Нисус» в море и передайте их первому попавшемуся старшему офицеру». Протягивая конверт капитану шлюпа, Болито заметил, что тот сильно трясётся. «Если получится, эскадру Флота Канала, а если нет, то вперёд, в Плимут, со всей возможной скоростью!»
Офицер сунул конверт в карман пальто и резко повернулся. На несколько мгновений он позволил своему взгляду окинуть окружающих, словно видел их всех в последний раз.
Пелхэм-Мартин смотрел ему вслед, пока он не скрылся в дверях, и Болито подумал, не думает ли он сейчас о том, чтобы отозвать его, отозвать те донесения, которые так легко могли бы обернуться его гибелью.
«Я собрал вас, джентльмены», — Пелхэм-Мартин прочистил горло и сделал большой глоток вина. «Для последнего совещания перед отплытием».
Послышался короткий гул предположений, и он добавил: «С той скудной информацией, что у нас есть, я не вижу иного выхода, кроме как принять план, предложенный капитаном Болито». Он опустил глаза, и две маленькие капельки пота скатились по его волосам. «Теперь, похоже, этот план имеет большую ценность, чем казалось поначалу». Он медленно посмотрел на де Блока. «Губернатор Сент-Круиса сообщил мне об исчезновении своей шхуны „Фауна“. Она отплыла с припасами на соседние острова и не вернулась». Он посмотрел на Болито и добавил: «Один из её заходов был на острова Паскуа».
Болито тихо сказал: «Я думал, они необитаемы?»
Де Блок кивнул. «Там только миссия и несколько рыбаков. Они должны вернуться сюда до того, как снова нагрянут штормы».
Пелхэм-Мартин сказал: «Совершенно верно. Теперь продолжим. Нам предстоит многое сделать, а времени осталось совсем мало».
Болито удивила резкость его тона. Казалось, Пелхэм-Мартин не мог действовать достаточно быстро, теперь, когда он был полон решимости.
«Как только эта встреча закончится, капитан Фаркуар снимет осаду и направится на северо-запад. Если он хочет пройти через рифы, «Спартану» необходимо быть на позиции к рассвету завтрашнего дня». Пелхэм-Мартин снова посмотрел на Болито. «Я подниму свой широкий вымпел на «Гиперионе», и вместе с «Гермесом» мы пойдём к северо-востоку от островов. Это даст нам ориентир, когда противник прорвётся». Он взглянул на капитана «Дэшера». «Ваш шлюп будет патрулировать к югу. Если противнику удастся уйти, вам придётся поддерживать связь как можно лучше».
Он помолчал и отпил из стакана. «Вопросы?»
Де Блок спросил: «Вы не упомянули Теламона?»
«Это верно», — Пелхэм-Мартин изучал карту, пока говорил. «Я не могу больше приказывать вам занять позицию под моим командованием. После потери шхуны «Теламон» — ваша единственная связь с внешним миром. Ваша единственная защита от каперов и пиратов. При всём уважении, это старый корабль, и его дни в боевых порядках давно прошли».
Болито наблюдал за двумя мужчинами, чувствуя напряжение вокруг себя, словно стену.
Трудно было оценить истинную обеспокоенность Пелхэм-Мартина. Возможно, он всё ещё искал оправдание, повод сдаться в будущей обороне. Без поддержки «Теламона», пусть и устаревшего и слабовооружённого, он, возможно, смог бы оправдать дальнейшее отступление перед лицом серьёзных противников.
Де Блок тихо ответил: «Ни у меня, ни у её капитана нет никаких сомнений. Когда вы спасли Сент-Круис от Лекиллера, все мы здесь знали, что нам есть чем поплатиться. И если Лекиллер сбежит и вернётся в свою страну, то, думаю, наше будущее в любом случае обречено. Его страна возродилась в условиях террора. Если он сбежит и расскажет, как мы бросили ему вызов, кто знает, что с нами станет?»
Затем он посмотрел на Болито, и его взгляд вдруг погрустнел. «Капитан Малдер передал мне ваши слова. Похоже, наши две страны скоро снова будут воевать. Если уж на то пошло, то начнётся, но мне хотелось бы сохранить в памяти один маленький знак чести, когда всё это закончится».
Фаркуар сказал: «Тогда, если все улажено, сэр, возможно, я смогу встретиться с помощником этого хозяина?»
Его вмешательство прозвучало как плеск холодной воды, но Болито всё равно чувствовал, что это было приятно. Чем скорее всё закончится, тем быстрее они смогут вернуться в море, пусть даже и для того, чтобы продлить обман.
Когда его брат вошел в комнату, Болито прижался спиной к спинке стула и старался не смотреть, как тот приближается к столу.
Коммодор сказал: «Мне сказали, что вы можете провести «Спартанца» через рифы на западной стороне островов?»
«Да, сэр».
Фаркуар склонился над картой. «Отметок мало, мистер Селби». На этот раз он проявил свои внутренние чувства — чувства капитана, готового доверить свой корабль, а возможно, и свою карьеру, совершенно незнакомому ему человеку.
Все смотрели, как помощник капитана пальцем указывал курс.
«Здесь хороший канал, сэр. Глубокая вода, но с 248
Две сложные гряды рифов. Предлагаю вам отвести шлюпки на случай стихания ветра. Мы могли бы провести её через них при таких обстоятельствах. — Он потёр подбородок. — И нам понадобятся два хороших лотовых на цепях. — Он замолчал, почувствовав на себе испытующий взгляд Фаркуара. — Сэр?
Фаркуар спросил: «Ты уверен, что никогда раньше не плавал под моим началом?»
«Совершенно уверен, сэр».
«Понятно», — Фаркуар всё ещё задумчиво смотрел на него. «Где ты служил, чтобы накопить столько знаний?»
Болито вцепился в подлокотники кресла, чувствуя, как на лбу выступает пот, и ожидая, когда выражение лица Фаркуара внезапно изменится и он поймет, что понял.
Но ответ был спокойным и уверенным: «На старом «Пегасе», сэр. Мы проводили здесь исследование несколько лет назад».
Фаркуар перестал хмуриться. «Значит, вы не тратили время зря, мистер Селби. Вы никогда не думали о том, чтобы подать заявку на комиссию?»
«Я доволен, сэр». Он снова склонился над картой. «Знаете, как говорится, сэр. На корме — самая высокая честь. Но впереди — лучшие!»
На мгновение Болито подумал, что зашёл слишком далеко. Фаркуар отступил назад, словно внезапно ощутив тесный контакт с кем-то ниже себя по положению, и сжал губы в тонкую линию.
Затем он пожал плечами и коротко кивнул. «Да, правда?»
Пелхэм-Мартин встал. «Тогда мы здесь закончили, джентльмены». Он помолчал, словно подыскивая какую-то фразу, которую все могли бы запомнить. «Если мы найдём Лекиллера, позаботьтесь о том, чтобы ваши люди сражались храбро и не думали о поражении». Он опустил стакан на стол и уставился на него, не узнавая. «Возвращайтесь на свои корабли и немедленно отзовите все шлюпки. Если мы хотим обойти риф и прорваться к наветренной стороне Паскуа, то мы не должны допускать дальнейших задержек».
Болито подошёл к столу, когда остальные офицеры начали выходить из комнаты. «Это было мудрое решение, сэр. И, если можно так выразиться, смелое».
Пелхэм-Мартин смотрел мимо него, его взгляд был непроницаем. «Чёрт тебя побери, Болито!» Он не повышал голоса. «Если ты ошибаешься насчёт этого места и того, что мы можем там обнаружить, никакие благие намерения меня не спасут». Его взгляд метнулся к лицу Болито. «И ты тоже. Если, в чём я очень сомневаюсь, ты проживёшь достаточно долго, ты поймёшь, что храбрости не всегда достаточно. Надеюсь, если это время когда-нибудь наступит, ты будешь на высоте!»
Болито поднял шляпу. «Да, сэр».
Спускаясь по лестнице, он все еще держал в голове образ Пелхэма-Мартина, так что его слова, казалось, следовали за ним, как эпитафия.
Возможно, Пелхэм-Мартин всё же имел больше оснований для жалости, чем для уважения к своему авторитету. В отличие от многих других, он отчаянно боялся. Не только смерти или ошибки. Но и неудачи, и демонстрации собственной неуверенности, и всего того, что Болито мог только пытаться вообразить. И всё же, за всю свою карьеру он, должно быть, осознавал собственную слабость, но, по-видимому, позволял системе, которую он не смог ни освоить, ни понять, увлекать себя вперёд и вверх.
Раньше или позже в его жизни это, возможно, не имело бы такого значения. Но сейчас, в этот самый момент, пока маленький «Нисус» расправлял паруса и отходил от залива, он не видел ничего, кроме полного позора и, что ещё хуже, презрения со стороны тех, кому он так долго пытался подражать.
Инч спросил: «Вы готовы, сэр?»
Болито бросил взгляд вдоль причала и увидел, как Фаркуар разговаривает со своим первым лейтенантом, ожидая прибытия катера. Его брат стоял чуть поодаль, скрестив руки на груди, и не сводил глаз с далёкого фрегата, который беспокойно покачивался на якоре. Затем он заметил, что Болито наблюдает за ним, и медленно пошёл ему навстречу.
Болито подождал, пока Инч и Госсетт не отошли на безопасное расстояние, а затем яростно сказал: «Дурак! Ты чуть себя не выдал!»
«Он меня разозлил. Если бы он знал, кто я, он бы отдал 250
Пусть его корабль затонет, лишь бы я не был у штурвала!» Он грустно улыбнулся. «Ты ведь позаботишься о мальчике, если со мной что-нибудь случится, правда?»
Болито несколько мгновений внимательно смотрел на него. «Ты же знаешь». Он услышал крик Фаркуара: «Подведи лодку к берегу, чёрт побери!» Внезапно он почувствовал настойчивость, и ему пришлось сдержаться, чтобы не коснуться руки брата. «Береги себя».
Затем он повернулся и пошёл обратно к остальным.
Инч весело сказал: «Бедный старина Селби! Из одного корабля в другой!»
«Будьте добры, подумайте о том, чтобы принять коммодора на борт, мистер Инч!» Болито отвернулся, наблюдая за приближающейся баржей, и не заметил ни замешательства Инча, ни злобной ухмылки Госсетта. Он знал, что этот мимолетный гнев был лишь попыткой скрыть собственную неуверенность. Он хотел скрыть, что всё-таки заботится о брате, хотя и подозревал, что Хью на самом деле смеётся над ним, несмотря на постоянную опасность. Так было между ними всегда, и теперь казалось, что даже угроза ареста и верёвка за предательство ничего не изменят.
Эллдей встал и снял шляпу, пока офицеры карабкались на баржу.
«Я хочу, чтобы вы вернулись и забрали коммодора, как только я поднимусь на борт».
Эллдей кивнул. «Есть, капитан». Он махнул носовому матросу. «Отдать швартовы! Весла на веслах!» Он смотрел в затылок Болито, чувствуя его настроение. «Всем дорогу! Вместе!»
Болито неподвижно сидел на корме, не отрывая взгляда от чёрного силуэта верхних реев «Гипериона». Он видел, как быстро обменялись взглядами матросы, словно привилегированные персоны, услышавшие некую секретную информацию. Как такие люди на самом деле видят своих командиров? — размышлял он. Суровый рок, бьющий плетью или выносящий приговор, или человек, шагающий по квартердеку, отчуждённый и не тревожимый толпой мира под ногами? И во время боя, искали ли они эту же тёмную фигуру с каким-то истинным пониманием или теплотой?
Он вспомнил, как эти же люди отреагировали, когда Пелэм-Мартин спустил свой широкий вымпел, — их обиду и обиду, словно их корабль, а следовательно, и они сами, были обделены вниманием. Теперь они знали, что вымпел возвращается, и, казалось, были искренне рады этому. Интересно, что они подумают о человеке под командным флагом. Человеке, настолько охваченном внутренними переживаниями и личными сомнениями, что, столкнувшись с очередной неудачей, он мог бы сломаться под этим напряжением.
Он поднял глаза и увидел высоко над собой корпус судна, морских пехотинцев в алых мундирах у входного люка, яркий отблеск солнечного света на поднятых боцманских трубах.
Пока Олдэй вёл баржу под прикрытием корабля, он вдруг вспомнил слова Хью. Они пойдут за тобой куда угодно. Но у тех, кто идёт следом, должно быть правильное руководство. Бесполезно жалеть Пелхэма-Мартина только потому, что он не в своей тарелке. Этим людям нужно руководство. Он нахмурился. Нет, им нужно руководство, как и…
право.
Он поднялся по борту, все еще думая о Пейхэм-Мартине, даже когда отвечал на приветствия, и направился на корму.
«Капитан, сэр?»
Болито открыл глаза и тупо уставился на карту под локтем. В закрытой каюте фонарь на потолке бешено вращался, отбрасывая тени, словно терзаемые духами, и он сразу же ощутил усилившееся движение вокруг.
Эллдей стоял у стола, крепко прижимая к себе огромный кофейник.
"Который сейчас час?"
«Семь склянок, капитан». Олдэй взял чашку с подставки и налил себе немного чёрного кофе в перерывах между неровными нырками корабля.
Семь склянок. Болито откинулся на спинку кресла и потёр глаза. Он почти не выходил из бухты, почти не отрываясь от неё с тех пор, как корабли вышли из неё и оказались на пути к усиливающемуся ветру. Затем, наверное, часа два он пытался отдохнуть. Чтобы восстановить уставший разум до рассвета. Он застонал. До конца вахты оставалось ещё полчаса.
Эллдэй отошёл, наблюдая, как он пьёт. Затем он сказал: «Мистер Инч выражает своё почтение, и ветерок становится свежее».
«С северо-востока?»
«Да», — он плеснул ещё кофе в чашку.
«Ну, за это стоит поблагодарить». Если бы он сейчас изменил курс, им пришлось бы держаться подальше от скрытых островов. Без достаточного пространства они всё равно могли бы быть застигнуты врасплох, когда противник бросится к ним. Но если бы ветер усилился или переменился, их бы увидели с восходом солнца, и Лекийеру открылся бы путь либо к отступлению, либо к сражению на своих, превосходящих его силах.
Он с грохотом поставил чашку на стол. Я… когда… Он начал думать, как коммодор.
Оллдей помог ему надеть пальто. «Мне позвать коммодора, капитан?»
«Нет». Он вышел из штурманской рубки и чуть не споткнулся о слугу, который спал, свернувшись калачиком в проходе.
Он сказал: «Оставь ему остаток кофе». Он взглянул на запечатанную дверь кормовой каюты, где часовой-морпех покачивался в свете фонаря, словно игрушечный солдатик. «Он может передать его коммодору через минуту». Он даже не спит, подумал он. Наверное, лежит там, уставившись на подволок, прислушиваясь к каждому шороху.
На квартердеке было совершенно темно, и внезапный шум ветра и моря мгновенно дал ему понять о нарастающей силе позади них.
Инч ощупью пошёл к нему. «Нам придётся снова убавить паруса, сэр».
Болито поднялся по наклонной палубе и приложил ладонь к котелку компаса. На юг через запад. Он представил себе отчаянный, мучительный курс, который они выбрали с тех пор, как покинули Сент-Круис. Взлет и круг по большому кругу, в основном против ветра, большую часть времени все члены экипажа были на палубе. Теперь они снова шли на юг, на том участке пути, который должен был стать самым лёгким. Острова находились где-то по правому борту, и с ветром, дующим с противоположной стороны, у них было бы полное преимущество, если бы противник вышел из укрытия. Теперь всё испортилось бы, если бы они перешли свою линию.
«Очень хорошо, мистер Инч. Возьмите ещё один риф».
Он подумал, не приближается ли «Спартанец» уже к этим опасным подступам. Неужели его брат помнит это так давно… Он замолчал, услышав, как Инч сказал: «Гермес всё ещё на месте, сэр. Мы видели его прямо за кормой в шесть склянок». Он кричал, перекрикивая ветер, и его лицо блестело от брызг в тусклом свете компаса.
«А Теламон?»
«Никаких признаков, сэр», — Инч прервал свою речь и крикнул стоявшим неподалёку мужчинам, которые не обратили внимания или не услышали требовательного крика боцмана.
Над головой безжалостно трещали и грохотали паруса, пока матросы боролись, пытаясь удержать их в кромешной тьме. Болито хорошо представлял себе ужас пребывания там, наверху. И всё же погода была отличная для плавания. Если бы только им удалось выбраться с этих проклятых островов! Они намеревались идти вплавь и сражаться, а не лишать парусов старого корабля всей мощи, когда он был так силён.
Инч крикнул: «Как вы думаете, мистер Селби справляется, сэр?»
Это был невинный вопрос, и он явно пытался загладить свою вину за то, что он все еще считал своей ошибкой, допущенной в ожидании баржи.
«Достаточно хорошо».
Инч неопределённо кивнул. «У него есть свой подход. Как и у капитана Фаркуара, он сначала показался мне знакомым».
Болито напрягся. Инч тоже не мог его вспомнить. В Сент-Кларе его брат встретил Инча в темноте перед окончательной эвакуацией и передал ему кольцо, кольцо матери, как единственный знак опознания и знак того, что он всё-таки жив.
Инч сказал: «Должно быть, дело в этом человеке, сэр». Он неуверенно улыбнулся, обнажив зубы. «Молодой мистер Паско очень им увлечён и, когда тот покинул корабль, выглядел очень обеспокоенным. Странно, как такие вещи происходят».
Ещё более странно, чем вы думаете. Вслух он ответил: «А теперь, если вы закончили, мистер Инч, не будете ли вы так любезны разбудить коммодора и сообщить ему погоду. Если ветер усилится, мы повернем корабль и получим больше места».
Инч сделал паузу, а Болито холодно добавил: «Просто расскажите коммодору самые подробности, если можете. Уверен, он будет не в настроении для лёгких разговоров в это время утра».
Он увидел тень, двигавшуюся у подветренного леера, и крикнул: «Мистер Гаскойн! Как вам ваша первая вахта в качестве исполняющего обязанности лейтенанта?»
Гаскойн, пошатываясь, поднялся по наклонной палубе, остановился и чуть не упал, когда корабль неприятно покачнулся и нырнул в крутую впадину.
«Вполне хорошо, сэр». Он с трудом сглотнул и неуверенно добавил: «Хотя только когда мистер Инч тоже на палубе, сэр. Однажды, когда я остался один, меня охватило ужасное чувство, что корабль уносит меня и всех на борту во что-то твёрдое, но невидимое». Он содрогнулся. «Вся эта халтура и рангоут, люди внизу и огромный вес орудий, но я не мог найти ни слова, даже если бы была опасность».
«Это естественно», — Болито вцепился в поручень, чувствуя его влажным и холодным под рукой. «Как только это ощущение проходит, начинаешь учиться управлять кораблём самостоятельно, не дожидаясь, пока другие скажут и сделают что-то за тебя. Ты чувствуешь его. Узнаёшь его настроение, хорошее или плохое, и учишься отдавать ему всё, когда подвернётся момент».
Гаскойн ухмыльнулся. «Я никогда не думал об этом в таком ключе». Он ушёл, и Инч снова появился.
"Хорошо?"
Инч ответил: «Я ему сказал, сэр».
Было ещё кое-что. Он спросил мягче: «Он спал?»
«Нет, сэр». Он казался озадаченным. «Он просто сидит там, на скамейке, самое неудобное место в море, на мой взгляд. Он полностью одет, сэр. Просто сидит там». Его голос затих.
Болито хлопнул его по плечу. «Это привилегия, мой мальчик!» И он направился на наветренную сторону, прежде чем кто-либо успел разглядеть выражение его лица.
Итак, всё оказалось хуже, чем он думал. Пелхэм Мартин не мог лечь, не говоря уже о сне. По главной палубе бегали люди, и однажды он услышал мужской смех, звук которого странно тоскливо звучал в хоре ветра и напрягающихся снастей. Он хотел пройтись, чтобы успокоить свой встревоженный разум, но знал, что движение слишком дикое для этого. Здесь, на этом самом квартердеке, в нескольких шагах от него погибли два адмирала. Один был храбрым, но глупым, а другой умер, не жалуясь на рану. Он был столь же храбрым, сколь и заблуждавшимся, но ни разу не отступил от того, что считал своим долгом. И до них, возможно, здесь пали и другие флагманские офицеры. Счастливчики, которых похоронили в море или отвезли домой к рыдающим родственникам в бочках со спиртом, чтобы упокоить в каком-нибудь семейном склепе. Несчастные же задержались, чтобы умереть от рук хирурга.
Он ударил кулаком по борту, всматриваясь в пляшущие брызги. Но пока никто не умер от страха, хотя именно он и представлял собой величайшую угрозу в любом бою.
Он все еще стоял у поручня, когда два часа спустя первые серые щупальца света показались над горизонтом далеко на траверзе и осветили лица окружавших его людей.
Олдэй появился с новым кувшином. «Кофе, капитан?» Он протянул чашку, его коренастое тело покачивалось под углом к палубе.
Болито медленно пил напиток, чувствуя, как его обжигающее тепло обжигает его желудок.
Гаскойну он сказал: «Проследи, чтобы все наши люди получили горячий напиток, прежде чем потушить камин на камбузе». Инчу он добавил: «Мы пойдём в казармы через полчаса. Это поможет им проснуться и прогонит усталость из их костей».
«Палуба там! Приземляемся на подветренной стороне!»
Он бросил чашку Алидею. «Вверх, мистер Каньон! Расскажите, что видите, и будьте живы!»
Госсетт прошёл по палубе, глубоко засунув руки в карманы своего деформированного вахтенного кителя. «Удачное приземление, сэр».
В его голосе слышалось смутное удовлетворение. «Думаю, примерно в пяти милях».
Каньон соскользнул вниз по бакштагу и выпалил: «Острова, сэр. К юго-западу от нас!»
Он понял, что Болито промолчал, и добавил: «Все перекрываются, но на ближайшем холме находится большой холм». Он потёр нос и с сомнением добавил: «Как кусок сыра, сэр».
Госсет прошептал: «Боже Всемогущий!»
Болито мрачно улыбнулся. «Неважно, мистер Госсетт. Это описание было максимально близким к описанию. Кусок сыра — идеальное тому подтверждение».
Он увидел, как Инч напрягся, и обернулся, увидев массивную фигуру коммодора, появляющуюся из-под трапа кормы.
Он прикоснулся к шляпе. «Мы заметили острова, сэр. Я собираюсь отправить матросов по местам». Он помолчал, заметив глубокие тени под глазами Пелхэм-Мартина. «Вы пили кофе, сэр?»
Пелхэм-Мартин неуверенно подошёл к поручню и крепко вцепился в него. «Мне ничего не нужно». Он повернул голову, прищурившись, глядя на низкие облака. «Где „Гермес“?»
«На связи, сэр». Болито подошёл к нему, чтобы закрыть лицо от остальных. «Она сможет напрямую видеть ваши сигналы».
«А голландец?»
«Пока не видели, сэр».
Маленькая голова, казалось, поворачивалась в обоих направлениях совершенно независимо от массивного тела под ней.
«Что?» — Пелхэм-Мартин всматривался в кренящуюся главную палубу внизу. «Где она?» — кричал он. «Она должна быть здесь!»
Болито сказал: «Нам пришлось дважды менять галс во время средней вахты, сэр. Рангоут «Теламона» может быть слишком старым для такого жестокого обращения при таком ветре. Вероятно, он сохранил первоначальный курс с более благоприятной скоростью». Он говорил тихо, чувствуя, что за ним наблюдают. «Но капитан Фаркуар будет в безопасности. Он будет находиться с подветренной стороны, чтобы защитить свой подход».
Пелхэм-Мартин, казалось, не слышал. Он смотрел на море, которое в нарастающем свете дня стало яснее, высветив твердеющую линию горизонта и темный, неопрятный участок земли, который, казалось, вздымался от ныряющего кливера, словно водоросли.
«Пусто!» Он пошарил под своим тяжелым пальто, словно пытаясь
достал свой шёлковый платок. «Ничего!»
Раздался щелчок, когда мальчик перевернул получасовой
стакан рядом с компасом.
Болито кивнул Инчу. «Отправьте матросов в казармы и приготовьтесь к бою».
Коммодор смотрел на него, его глаза были пусты и полны отчаяния. «Всего два корабля!» Он замолчал, когда загрохотали барабаны, а матросы и морские пехотинцы высыпали на палубу и поспешили занять свои места.
Болито сказал: «Их будет достаточно, сэр».
Он почти чувствовал тревогу этого человека. Словно вид этого бескрайнего бушующего моря и скопления островов наконец-то заставил его осознать всю ответственность. В один миг он мог потерять последний осколок самообладания. Точно так же, как юный Гаскойн описывал свой страх перед первой вахтой на палубе без посторонней помощи, когда всё, казалось, ускользало вместе с ним, выйдя из-под контроля человека.
Он резко сказал: «Сегодня прекрасный день, сэр. И если французы здесь, они, скорее всего, будут спать, когда «Спартан» нанесёт им визит».
Болито понял, что удары и стуки под палубой прекратились, и когда он взглянул вниз через поручни, то увидел людей на своих постах; единственными движениями были корабельные юнги, которые сновали от орудия к орудию, шлифуя палубу на ходу... Артиллеристам понадобится надежное сцепление с ногами, если ветер усилится еще сильнее.
Пелхэм-Мартин бесстрастно произнёс: «Не могли бы вы прислать кого-нибудь за моим мечом?» Он неловко повозился с тяжёлым пальто, а затем снял его.
Болито увидел, что на нём тот же блестящий фрак, в котором он поднялся на борт. В котором он просидел ночь.
Один из матросов на батарее левого борта собирался повязать уши шейным платком. Увидев 258-й
Командор помахал им над головой и крикнул: «Ура, ребята! Ура!»
Болито тихо сказал: «Видите, сэр? Сегодня они рассчитывают на вас!»
Затем он отвернулся, не в силах смотреть, как Олдэй
Меч застегнулся на огромной талии коммодора. Его лицо, казалось, сморщилось от звука этого одинокого ликующего крика, и выражение его лица было как у человека, находящегося в тени виселицы.
15. СООБЩЕНИЕ

Болито расставил ноги, подождал, пока палуба снова круто накренится, и поднёс телескоп к глазу. В быстро нарастающем свете он увидел ближайший остров, его неровный гребень серел на фоне низких облаков, а за ним, словно нос какой-то древней галеры, нависал над ним островок поменьше, под которым море поднималось и бурлило в непрерывном движении. Скорее всего, рифы, подумал он. Или части скалы, обточенные годами и рухнувшие, превратившись в ещё один естественный барьер против потенциальных захватчиков.
Он опустил подзорную трубу, вытирая глаз тыльной стороной рукава. Вокруг и ниже него матросы ждали у своих орудий, наблюдая за его лицом или просто глядя на запечатанные иллюминаторы, ожидая следующего приказа.
Пелхэм-Мартин вдруг воскликнул: «Господи, да что ж, что-нибудь да случится! Может, «Спартанец» сел на мель!» Он повернул маленькую голову и с каким-то потрясением уставился на Болито.
«Скоро узнаем, сэр», — он отошёл на несколько шагов, не желая слушать, опасаясь, что и его собственный запас уверенности тоже растает.
«Сэр!» Каньон прижал руки к ушам. «Огнестрель, сэр!»
Болито посмотрел на него с сомнением. Но выражение лица юноши было безошибочным. Он был молод и не беспокоился о делах, выходящих за рамки его обязанностей, и его уши, должно быть, уловили далёкие звуки раньше всех остальных, несмотря на ветер.
«Мистер Инч! Передайте приказ о погрузке! Но не выбегайте, пока я не дам команду!»
Он обратился к Госсетту: «Хорошо следи за нашим курсом. Рифы простираются прямо от того дальнего мыса».
Капитан кивнул. «Я их заметил, сэр. Мы уже прошли добрых четыре мили».
«Палуба!» — голос впередсмотрящего на мачте казался слабым среди шума ветра и хлопанья парусов. — «Корабль прорывается из канала!»
Болито схватился за руки за спиной, чтобы сдержать нарастающее волнение. «Мистер Инч! Измените курс на два румбов к подветренной стороне! Руки к брасам!»
Затем он выхватил телескоп из рук Каньона и всмотрелся в скопление островов. Казалось, они качались, словно обломки, по забрызганному брызгами стеклу, но, хотя глаза его уже начали слезиться от напряжения, он видел, как край острова с плоскими берегами затвердел и потемнел, а там, где раньше была полоска моря, что-то двигалось. Корабль.
Он услышал крик Госсета: «Курс на юго-запад, юг!»
Инч уставился на него. «Это фрегат!» Щека его дрогнула, когда по воде раздался угрюмый грохот канонады. «Боже мой, там Лягушки!»
Болито протолкнулся мимо него. «Стряхни эти рифы! И поставь нос и брамсели!»
Он подошёл к Пелхэм-Мартину, когда Инч бросился к поручню с рупором. «Что ж, сэр, сегодня кое-что в кармане».
Он наблюдал, как люди спешат вдоль реев, как каждый штаг и ванта мгновенно откликаются, когда сначала один, затем другой брам-стеньги наполняются ветром, и толчок ощущается до самого киля. При почти прямом ветре корабль, казалось, накренился вперёд и вниз, и когда огромный парус вывалился из носовой части, Болито показалось, что он слышит, как море расступается перед носом, словно вода в мельничном ручье.
«Можете выбегать, мистер Инч!» Он пристально наблюдал, как Пелхэм-Мартин перегнулся через перила, чтобы увидеть, как длинные двенадцатифунтовые орудия с визгом бредут к открытым портам, а их команды перекрикиваются, словно это было очередное состязание.
Инч крикнул: «Фрегат покинул канал, сэр!»
Болито наблюдал за далеким кораблём, который становился всё меньше и меньше, медленно отворачивая от ближайшего мыса. При северо-восточном ветре у него было мало места для поворота, и, находясь так близко к берегу, он мог оказаться в кандалах и вернуться в пролив, если бы ошибся в расчётах. Он видел, как его реи бешено раскачивались, а брызги взмывали над скошенным форштевнем, когда он снова сел на сходящийся курс с «Гиперионом».
Быстрый взгляд за корму подсказал ему, что Фицморису не нужны инструкции. «Гермес» уже расставлял брамсели, и он видел, как он тошнотворно кренится под напором парусов, целеустремлённо разворачиваясь поперёк кильватерной струи «Гипериона». Словно челюсти в капкане. Когда остальные французские корабли вырвутся из пролива, им придётся пройти между двумя подготовленными и нетерпеливыми капитанами.
Он рявкнул: «Измените курс еще на один румб! Возьмите курс на юго-запад!»
Он увидел, как Степкин взглянул на него с главной палубы, а затем повернулся, чтобы поговорить с помощником стрелка. А Томлин уже снова подталкивал своих людей к брасам, и его голос, словно трубный глас, разносился над хаосом моря и парусов.
Теперь выстрелов стало больше, они были громче, чем прежде, и Болито повернул голову, чтобы увидеть, как несколько столбов воды взорвались рядом с кормой фрегата.
«Палуба! Еще один корабль идет!»
Пелхэм-Мартин вцепился в поручень, его глаза были полузакрыты от сосредоточенности.
Болито сказал: «Теперь посмотрим!» Он побежал к подветренному борту, чтобы осмотреть первый корабль, пока тот ускользал от опасной линии рифов, а затем круто накренился на левый галс. Это был опасный манёвр. В любую секунду он мог полностью отступить и оказаться во власти рифов, но у его капитана не было другого выбора, кроме как отступить и освободить себе место.
Болито поднял руку. «Спокойно!» Его глаза заслезились от брызг и ветра, но он не отрывал взгляда от другого корабля. Их разделяло всего две мили. Он услышал скрежет ганшпайков, когда командиры орудий увеличивали высоту, и на мгновение подумал, не вспоминает ли Фокс о батарее на холме, управляя своим отделением на нижней палубе.
Инч дико закричал: «Сэр, сэр! Второй корабль — это
«Спартанец!» — звучал он ошеломлённо. «Она подаёт сигналы!»
Болито отвернулся и посмотрел на Пелхэм-Мартина. Если «Спартан» находился близко к корме противника, это означало только одно: других кораблей для атаки не было.
Карлион крикнул: «Спартанец, сэр! Один вражеский корабль на юго-западе!»
Он резко обернулся, пытаясь уловить суть сигнала, и тут впередсмотрящий крикнул: «Нет другого корабля на левом борту, сэр!»
Инч прищурился, глядя на заголовок. «О чём он, чёрт возьми, говорит?»
Но Болито указал подзорной трубой, и его голос с горечью сказал: «Должно быть, она нашла другой путь! Смотри, парень, ты видишь её стеньги!»
Он почувствовал, как чьи-то пальцы вцепились ему в рукав, и резко повернулся, чтобы взглянуть в покрасневшее от ветра лицо коммодора.
«Видишь, что ты натворил? Она убегает, и тебе её теперь не поймать!» — почти кричал он. «Я тебя за это повешу, чёрт тебя побери! Чёрт тебя побери!»
Болито вырвал руку. «Измените курс на три румба влево! Держите курс на юг через запад!»
Матросы снова набросились на брасы, когда «Гиперион» с ревом и натяжением парусов на реях тяжело двинулся ко второму островку, на фоне которого, словно в последней насмешке, сверкали марсели французского судна.
Вражеский фрегат, увидев, что «Гиперион» отклонился от своего первоначального курса, повернул в открытое море. Его попытка побега могла быть уловкой, чтобы позволить его спутнику выйти на другой пролив, или его капитан все еще мог верить, что у него есть шанс спасти свой корабль. Но пока «Спартанец» опасно лавировал вокруг рифов, «Гермес» начал тонуть. Для тех, у кого было время наблюдать, это было впечатляющее зрелище: его паруса были очень белыми на фоне тусклых облаков, а высокий борт блестел от брызг, когда он направил свою двойную линию орудий на французский фрегат. Затем он выстрелил. Это было на огромной дистанции, и когда Болито перевел взгляд с другого корабля, чтобы посмотреть, он догадался, что Фицморис выстрелил более чем через милю бурлящей воды. Но этого было достаточно. Фок-мачта и бушприт фрегата сломались под натиском волн, и когда ветер набрал силу, он увидел, как порванные паруса и сломанный такелаж хлестали, словно сошедшие с ума, в то время как корабль, мгновением ранее являвший собой картину изящества и красоты, пьяно провалился в глубокую впадину между волнами и начал подниматься.
Он обернулся, чтобы посмотреть на другое судно, и почувствовал, как гнев и отчаяние подступают к его горлу, когда он увидел, как оно превращается в резкий силуэт за выступающим носом земли.
Это был двухпалубный корабль, вероятно, один из тех, что были повреждены слепым бортовым залпом «Гипериона» во время первой безуспешной атаки на Лас-Мерседес. Теперь он расчищал территорию, и если ему удастся уйти (что вполне возможно), Лекиллер вскоре узнает о провале этой атаки и слабости эскадры Пелхэм-Мартина.
Госсет резко сказал: «Мы все еще можем его поймать, сэр!» Но в его голосе слышалось отчаяние.
«Палуба!» Все подняли глаза. Неужели хуже уже ничего не может случиться? «Паруса обдувают мыс!» Короткая пауза. «Это голландец, сэр!»
Болито подбежал к сетке и плотно прижал телескоп к глазу.
Французский корабль уже довольно далеко отошел от рифов, но за ним, с желтыми в странном свете парусами, он увидел другое судно. Это был «Теламон». Высокий кормовой борт и сияющее великолепие носовой фигуры нельзя было спутать ни с чем. Он шел круто к ветру, почти навстречу ветру, и в дрожащем зеркале, казалось, касался самой земли.
Инч яростно пробормотал: «Ради Бога, Малдер сядет на мель, если не будет осторожен!»
Пелхэм-Мартин схватил Инча за подзорную трубу. «Что происходит? „Теламон“ собирается атаковать?»
Болито с грохотом закрыл телескоп. Он чувствовал, как корабль напрягает каждую балку и каждый брус, а когда поднял взгляд, увидел, как толстые паруса сверкают, словно сталь, когда корабль бросился в погоню.
У древнего командования Малдера не было никаких шансов против мощного двухпалубника, и он не мог этого не понимать. Точно так же, как он не мог не понимать, что, если французский корабль сохранит прежний курс, он сможет обогнуть мыс и найти одно из сотен укрытий, пока не прибудет подмога.
С кормы доносились всё более глухие взрывы, и он слышал, как морские пехотинцы на корме кричали людям у квартердековых орудий. «Фрегат спустил флаг, ребята! „Спартанец“ поражён!» Ответные крики лишь усиливали растущую тревогу Болито. Для команды корабля любая победа была событием, но на фоне общей картины она была почти ничем.
Инч хрипло произнес: «Боже, посмотри на голландца!»
«Теламон» изменил курс, и когда Болито снова поднял подзорную трубу, он увидел, как судно бешено качается на ветру, паруса его были в беспорядке, а мачтовый крюк струился по траверзу, словно полоска металла.
«Француз изношен, сэр!» Инч охрип от волнения.
Это было правдой. У вражеского капитана теперь не было выбора. С рифами по правому борту и мчащимся «Теламоном», петляющим поперек его носа, ему приходилось действовать быстро, чтобы избежать столкновения или посадки собственного корабля на мель в последней попытке проскользнуть мимо.
Но когда французский корабль удлинился и перекрыл собой «Теламон», все находившиеся на шканцах услышали резкий грохот бортового залпа и с тревогой наблюдали, как паруса голландца исчезли в высокой завесе густого дыма.
Болито стучал по палубе, побуждая Малдера изменить курс и вырваться из смертельных объятий. Он слышал, как древняя пушка «Теламона» стреляет беспорядочно, но дерзко, а клубы дыма, клубясь внутри, ослепляли артиллеристов, пока Малдер продолжал держать курс параллельно противнику.
Госсетт сказал: «Боже, Теламон дал нам время разобраться с этим ублюдком!»
«Приготовиться к выступлению на палубе!» Болито увидел, как Степкин коснулся его шляпы. «Правая батарея, готово!»
Он услышал, как Пелхэм-Мартин горячо прошептал: «Лови его, Болито! Во имя Бога, поймай его!»
Французский двухпалубник все еще стрелял почти без пауз между залпами, и когда ветер рассеял часть дыма, Болито увидел, как бизань «Теламона» исчезла в хаосе сломанных снастей, и ему показалось, что он слышит, как тяжелая вражеская железная броня врезается в его корпус.
Лейтенант Рот пробормотал: «Вот ее фок-мачта!»
По воле ветра и волн «Теламон» уже опускался за правую корму француза, и хотя вдоль его борта кое-где еще стреляли орудия, судно было повреждено почти до неузнаваемости.
«Болито» не нуждался в подзорной трубе, чтобы видеть, как качаются реи противника, и пока он пробирался мимо разбитых носов «Теламона», люди уже были наверху, когда в последнем отчаянии его курс изменился по ветру, так что он накренился еще больше, обнажив свою медь в тусклом солнечном свете.
Это должно было произойти сейчас или никогда.
Болито крикнул: «Направо, штурвал!»
«Гиперион», словно пьяный, начал разворачиваться, каждый рангоут и ванты хлопали и скрипели в знак протеста. Снизу доносились приглушенные крики, и он догадался, что сила поворота захлёстывает море через нижние иллюминаторы.
Круг за кругом, круг за кругом, пока оба корабля не оказались почти на одном уровне, разделяя их всего двумя кабельтовыми. Это был сложный путь, но, поскольку каждый парус удерживал корабль на плаву, словно крепость, другого шанса не представится.
«Стреляй сколько хочешь!»
Он вцепился в леер и наблюдал, как корабль яростно трясёт, контролируя бортовой залп. Французский двухпалубник уже отходил, но, когда море оживилось, взметнулись брызги, металлическая масса «Гипериона» с грохотом обрушилась на его корму и квартердек.
Её реи снова разворачивались, и Болито понял, что её капитан наконец-то осознал своё затруднительное положение. Ему следовало остаться и сражаться с преследующим «Гиперионом». Тогда всегда оставался шанс повредить, а то и уничтожить корабль. Но теперь, когда он откатывался назад, Болито почти ощущал муки внутри корпуса, когда море исследовало пробоины, оставленные этим единственным сокрушительным залпом. Наклонившись под давлением парусов, корабль обнажил целую полосу трюма, в котором множество двадцатичетырёхфунтовых ядер нижней батареи, должно быть, проложили путь разрушений, с которыми насосы не справились бы в таких условиях.
Он услышал лай Степкина: «Беги! Стреляй как хочешь!»
Артиллеристы с диким воодушевлением ликовали, давая ещё один двойной залп по бьющемуся кораблю, который находился прямо перед ними. Француз пытался стрелять в ответ, но суматоха и густой дым от пушек «Гипериона» были настолько велики, что лишь несколько пуль пролетали близко. Большинство из них свистели над головой, а на корме морпехи кричали и ликовали, не имея возможности стрелять из своих мушкетов на таком расстоянии.
Тем не менее, расстояние между кораблями сокращалось, и теперь расстояние между ними составляло менее двухсот ярдов. Паруса противника были изрешечены пробоинами, а такелаж над заваленной палубой свисал, словно оборванный плющ, когда корабль увял под очередной яростный бортовой залп.
Инч крикнул: «Смотрите, сэр! Она прекращает бой!»
Болито покачал головой. «Наверное, мы сломали рулевое управление». Он холодно наблюдал, как вражеский корабль начал медленно двигаться по ветру, и его движения с каждой мучительной минутой становились всё более вялыми и хаотичными.
Госсетт воскликнул: «Ей конец!» Несколько человек повернулись к нему, а он безжизненно добавил: «Риф! Она ни за что не успеет оторваться!»
Болито кивнул. Длинная линия белых бурунов, тянувшаяся от мыса, накрывала пострадавшее судно, и спасти его могло только чудо.
Артиллеристы на шканцах начали кричать «Да здравствуют!» вместе с ликующими морскими пехотинцами, хотя и не имели возможности стрелять.
Болито перешёл на противоположный борт и несколько мгновений смотрел на «Теламон». Одинокий и израненный, он тоже подвергался серьёзной опасности выброситься на берег. И всё же в эти несколько мгновений он не мог пошевелиться, наблюдая за её бедственным положением и полным разрушением, которое она претерпела. Лишённый мачты, если не считать обломка главного корабля, с разбитым в бесчисленных местах бортом, он был почти полностью развален. Другие корабли такого размера, возможно, выдержали бы это испытание и выжили, чтобы снова сражаться. Но его старые балки были сварены воедино временем и погодой, так что вместо того, чтобы ломать отдельные доски и балки, целые участки корпуса зияли зияющей дырой в море, а из шпигатов кровь стекала в обломки у борта, как свидетельство её жертвы.
Он сказал: «Передайте мистеру Томлину, чтобы он разложил буксировочный трос. Закрепите орудия и отправьте всех свободных людей на корму».
Некоторые из артиллеристов на главной палубе поднялись по трапам, впервые осознав, чего стоила их собственная победа голландскому кораблю и его команде.
Затем он обернулся, и Пелхэм-Мартин прохрипел: «Француз не спустил флаг!» Глаза его странно блестели. «Он ещё может исправить повреждения!»
Болито уставился на него. «А Теламон?»
Пелхэм-Мартин яростно жестикулировал рукой. «Сигнал Гермесу взять его на буксир!» Его взгляд всё ещё был прикован к дрейфующему двухпалубнику. «Я хочу, чтобы этот корабль потопили!»
Болито посмотрел на Госсетта. «Ложись пройти риф». Обращаясь к Инчу, он тем же бесстрастным тоном продолжил: «Один бортовой залп, когда пройдём. Второго шанса не будет, как только мы пройдём риф».
Он снова подошёл к коммодору. «Сейчас они сядут на мель, сэр». Он понимал, что это бесполезно, ещё когда говорил. В выражении лица Пелхэм-Мартина было что-то дикое, какое-то нечеловеческое рвение, вызывавшее у него отвращение.
«Делай, как я приказываю!» Пелхэм-Мартин вцепился в сети, когда корабль слегка накренился, а Госсетт сказал: «Курс на юго-запад, сэр!»
Далеко за кормой Болито слышал ликующие возгласы на борту «Гермеса», а взглянув поверх сетей, увидел фигуры, стоящие на трапах «Теламона», махающие руками и подбадривающие их. Кто-то прибил новый флаг к сломанной мачте, и среди всего этого разрушения и ужаса он казался далёким и странно печальным.
Но на борту «Гипериона» больше никто не кричал. Даже морские пехотинцы молча смотрели, как корабль приближается к танцующим бурунам вдоль рифа. То тут, то там Болито видел чёрные зубья острых скал и молился, чтобы французы спустили флаг, пока не стало слишком поздно. На риф обрушивалось сильное волнение, и выжившим было бы трудно добраться до берега даже без этого последнего удара.
Но флаг все еще висел над кормой, и хотя корпус был низко в воде, он мог видеть людей у орудий и несколько фигур, стоящих на квартердеке, как и прежде.
«Приготовьтесь!» — резкий голос Степкина нарушил тишину.
Болито сжал кулаки. Страйк, будь ты проклят, Страйкель. Даже когда он уговаривал другого капитана сделать последний жест сдачи, он знал, что в подобной ситуации он бы поступил так же.
Противник теперь дрейфовал почти вертикально, так что он видел огромные шрамы на корме, тянущийся такелаж над его позолоченным именем «Le Fortune». Ему показалось, что офицер взмахнул мечом в сторону «Гипериона», когда тот проходил мимо, а затем с двойным рёвом противник дал последние залпы из двух кормовых пушек под разбитыми окнами каюты.
Болито ощутил содрогание от удара ядра о фальшборт квартердека и услышал шипение пролетающих мимо него деревянных щепок, но все это было потеряно, когда «Гиперион» тяжело откатился назад под тяжестью собственного бортового залпа.
Когда дым клубился высоко над головой, он увидел, как рухнула грот-мачта противника. Но она не исчезла в море рядом, потому что в тот же самый момент корабль содрогнулся и сильно ударился о рифы. Сквозь вой ветра все услышали скрежет сокрушающихся балок и мгновенный хлынувший поток воды через днище. Этот последний залп, должно быть, убил или ранил большую часть матросов на главной палубе, потому что с порванными парусами, всё ещё толкавшими его на траверзе, корабль снова поднялся и снова накренился через рифы, его фок-мачта упала среди беспомощно толпившихся людей, которые беспомощно толпились на баке.
Болито, испытывая тошноту, отвернулся. Он слышал, как другое судно разрывается на части, и представлял себе панику и катастрофу под палубой: огромные орудия вырывались из снастей и разбивались о борта, а застрявшие моряки барахтались в бурлящей воде, тщетно пытаясь спастись.
Но «Триколор» наконец исчез. Не сбит, а уничтожен яростью орудийного огня «Гипериона».
Он медленно повернулся. «Приказы, сэр?»
Затем он увидел, как Пелхэм-Мартин покачнулся и начал сползать на палубу. Его пальто развевалось на ветру, а из-под подмышки, быстро растекаясь по белому жилету, струилась яркая кровь.
Болито крикнул: «Руку сюда! Мистер Каньон, вызовите хирурга!» Затем он опустился на одно колено и обнял коммодора за плечи. «Полегче, сэр!»
Пелхэм-Мартин, казалось, не мог говорить, и выражение его лица выражало скорее изумление, чем какую-либо боль.
«Отведите коммодора в его каюту». Болито отступил в сторону, когда хирург Траджен в сопровождении своих товарищей поспешил на шканцы.
Пелхэм-Мартин ахнул: «О, Боже! Береги себя, черт тебя побери!»
Инч спросил: «Это плохо, сэр?»
Болито подошёл к фальшборту и посмотрел на рваный шрам над ближайшим орудийным портом. Ядро, вероятно, девятифунтовое, снесло обшивку, словно удар топора. Артиллеристы у этого порта наблюдали за другим кораблём. Иначе они бы прикрыли Пелхэм-Мартина.
Наконец он ответил: «Как вы знаете, самые тяжелые раны наносят деревянные занозы. Я удивлен, что он не почувствовал их сильнее».
Затем он перешёл к поручню и выглянул за правый борт, наблюдая, как вражеский двухпалубник тяжело оседает на рифе. По углу палубы юта он догадался, что судно уже сломало позвоночник. Странно было осознавать, что если бы не настойчивость Пейхэм-Мартина в последней атаке, он бы остался невредим.
Инч сказал: «Гермес тянет за собой Теламона, сэр».
Госсетт прошёл по палубе и с удивлением коснулся изрешечённой деревянной поверхности. «Интересно, что заставило „Лягушек“ сжечь последнюю партию?»
Болито почувствовал, как его охватывает усталость. «А ты бы так не поступил?» Он снова повернулся к Инчу. «Спартанка в безопасности?»
«Да, сэр», — Инч обеспокоенно посмотрел на него. «Она сейчас передаёт буксир своей абордажной команде».
«Хорошо. Поднимите паруса и уберите их. Затем подайте сигнал «Гермесу» и «Спартанцу». Он нахмурился, стараясь не вспоминать звуки гибнущего на рифе корабля, бессмысленность последних жестов. «Мы возвращаемся в Сент-Круис. Поднимите все паруса по погоде и доложите, когда будете готовы продолжить путь».
Он оглянулся, когда Траджен подошёл к корме, вытирая руки. «Ну и что?»
Хирург был угрюмым, молчаливым человеком, который никогда не бросался словами на ветер. «Осколок, это точно, сэр. Пронзил бок под правой подмышкой. Очень глубоко, я бы сказал».
«Можешь ли ты это убрать?»
«Если бы он был простым матросом, я бы не колебался, сэр», — он пожал плечами. «Но коммодор, похоже, не хочет, чтобы я к нему прикасался».
«Оставайтесь с ним, пока я не смогу подняться на корму». Траджен, собираясь уходить, холодно добавил: «И если я замечу, что вы обращаетесь с простым матросом менее бережно, чем с одним из моих офицеров, уверяю вас, это будет для вас последний раз!»
Инч колебался, пока хирург не ушёл. «Нам обязательно возвращаться в Сент-Круис, сэр?»
«Теламон» никогда не выживет без посторонней помощи». Он вспомнил ликование, разрушения и беззаветную храбрость голландских моряков. «Де Рюйтер гордился бы ими», — тихо добавил он. «И я не оставлю их сейчас!»
Он подошёл к поручню квартердека и прислонился к нему, чувствуя, как корабль содрогается всем его телом, словно они были связаны воедино. Внизу матросы перебирали орудия и оттирали с палубы пороховые пятна, переговариваясь и перекликаясь, вероятно, не подозревая о ранении своего коммодора. Иронию ситуации было ещё труднее понять, ведь он был их единственной жертвой.
Инч наблюдал, как марсовые спускаются по бакштагам, и сказал: «Это значит, что теперь вы будете командовать эскадрой, сэр».
Болито улыбнулся: «Пока этот кулон летает, мистер Инч, не буду».
Он вдруг подумал обо всех тех, кто погиб или был искалечен на всю жизнь с тех пор, как корабль отплыл из Плимутского залива. «Сомневаюсь, что коммодор надолго затонет. Как только мы окажемся в более безопасных водах, мистеру Траджену будет легче извлечь осколок».
Каньон сказал: «Сигнал от Гермеса, сэр. Оба буксира закреплены и готовы к продолжению».
«Принято». Болито посмотрел на Инча. «Можете покидать корабль. Займите позицию с наветренной стороны от остальных. Мы сможем лучше за ними следить». Он взглянул на паруса. «Я сообщу коммодору».
Он обнаружил Пелхэма-Мартина, лежащего на койке. Его тело было надежно укрыто и защищено от резких движений корабля, а грудь и плечи были обмотаны большим куском бинта. Глаза были закрыты, а в слабом солнечном свете, проникавшем через световой люк, кожа казалась восковой.
Труджен пересёк каюту и мрачно произнёс: «Я ещё раз осмотрел рану, сэр». Он поёжился под взглядом Болито. «Дело в том, что там так много жира, что трудно определить глубину и размер осколка».
Болито взглянул на лицо коммодора. «Понятно. Хорошо, подожди снаружи». Когда дверь закрылась, он наклонился над койкой и сразу почувствовал резкий запах бренди. На одной из подушек стоял полупустой графин.
«Сэр?» Он услышал далёкие крики и грохочущий скрип рулевого механизма и понял, что Инч уже поворачивает корабль, как ему было приказано. Путь обратно в Сент-Круис будет медленным, и даже если встреча с противником маловероятна, нужно быть готовым в любой момент защитить своих потрёпанных подопечных. Он произнёс ещё настойчивее: «Мы идём на Сент-Круис, сэр. Есть ли у вас дальнейшие распоряжения?»
Пелхэм-Мартин открыл глаза и несколько секунд смотрел на него остекленевшим взглядом. Затем он слабо пробормотал: «Леквиллера там не было! Он снова выскользнул из наших рук!» Голова его запрокинулась, и он уставился на графин. «Мне нужно отдохнуть. Я не хочу больше говорить».
Болито встал. «Я бы предложил передать приз де Блоку, когда мы достигнем Сент-Крюиса, сэр. „Теламон“ будет бесполезен, если не считать того, что они смогут спасти. С фрегатом они, по крайней мере, смогут защитить себя».
«Делай, что хочешь», — Пелхэм-Мартин закрыл глаза и вздохнул. «Мне далеко нездоровится».
«Когда мы войдем в залив, я сказал Траджену, что он должен сделать, сэр».
Эффект его слов был ошеломляющим. Пелхэм-Мартин с трудом приподнялся на локте, пот ручьём струился по его лицу и шее.
«Я не позволю ему тронуть меня, слышишь? Тебе бы это понравилось, правда? Увидеть, как этот неуклюжий дурак изуродует меня, пока ты принимаешь моё командование?» Он откинулся назад, тяжело дыша. «Мы вернёмся в Сент-Круис. Мне ещё предстоит решить, что делать».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Мы до сих пор не знаем, где Лекуильер. У него „Сан-Леандро“ и большая часть его эскадрильи в целости и сохранности. Думаю, он готов приступить к реализации своего плана». Он посуровел. «Мы не можем больше ждать, сэр».
Но Пелхэм-Мартин отвернулся и промолчал.
Болито подошёл к двери. «Я буду держать вас в курсе, сэр». Выйдя в коридор, он услышал за спиной звон стекла.
На шканцах Инч ждал, его лошадиное лицо выражало беспокойство, пока Болито смотрел на компас, а затем на установку парусов.
Он сказал: «На юг через запад, сэр».
Болито рассеянно кивнул, всё ещё пытаясь разобраться в странном поведении Пейхэм-Мартина. Он ожидал, что тот проявит смятение из-за ранения, из-за той самой несправедливости, которая выделила его из всей остальной команды корабля. Казалось, он наконец-то нашёл оправдание. Такое, которое никто не мог оспорить или поставить под сомнение. Он был ранен. По его собственному мнению, недостаточно серьёзное, чтобы быть отстранённым от командования, но достаточное, чтобы лишить его возможности принимать активное участие в принятии жизненно важных решений, которые ему теперь предстояло принять.
Инч сказал: «Мне было интересно, что нас могут попросить сделать дальше, сэр?»
Болито прошёл мимо него. «Мы действуем осторожно, мистер Инч».
"Сэр?"
«Раньше у нас было очень мало информации, которую можно было бы использовать». Он взглянул на захваченный фрегат, зевавший за кормой «Спартана», с ярко-красным флагом над его трёхцветным флагом. «Теперь у нас есть пленные. Возможно, мы ещё узнаем что-нибудь о намерениях Лекуильера». Он перевёл взгляд на широкий вымпел Пелхэм-Мартина. «И когда мы это сделаем, мистер Инч, мы наконец-то получим преимущество».
Он перешёл на подветренный борт и посмотрел на правый борт. Солнечный свет уверенно пробивался сквозь слои облаков, и он чувствовал, как тепло возвращается к его усталому телу, пока он разглядывал маленькие острова, исчезающие в сгущающейся дымке. Предстояло многое, и у Фаркуара наверняка будет информация, которая может оказаться полезной. Но сначала необходимо было доставить повреждённые корабли и раненых обратно в Сент-Круис.
«Когда Теламан вернётся, там будет много скорбящих сердец», — с грустью подумал он. Оставалось надеяться, что их великая жертва не окажется напрасной.
К полудню следующего дня уже почти не осталось никаких признаков угрожающего неба и ветра, которые ускорили их отплытие. Когда корабли медленно вошли в залив и бросили якорь, солнце ярко освещало прозрачную воду, словно стремясь, чтобы ничто не осталось скрытым от молчаливых наблюдателей на берегу.
Болит стоял на корме, прикрывая глаза от яркого света, пока «Теламон» кренился, накренившись и опустив нижние иллюминаторы под воду, чтобы остановиться на полоске песка у подножия мыса. Все доступные шлюпки были спущены на воду, чтобы вывезти раненых, и Болито видел крошечные фигурки, в основном женщин, пробирающихся по мелководью, чтобы заглянуть в каждое приближающееся судно. Их горе не становилось менее ужасным из-за расстояния.
Захваченный фрегат, стоявший на якоре под батареей на вершине холма, уже кипел от активности: Фаркуар готовился высадить пленных и возместить ущерб, используя все имеющиеся средства. Хью скоро вернётся. Болито прикусил губу. Странно, как личные проблемы отошли на второй план в тревожной погоне. А ведь ещё предстояло вывести коммодора из оцепенения, которое он не мог достать.
Он резко обернулся, услышав глухой выстрел со стороны холма.
Инч с грохотом поднялся по трапу на корму. «Они заметили корабль, сэр!»
Болито смотрел на открытое море за мысом. Должно быть, он обогнул мыс и направляется в залив. Одиночный корабль не мог быть врагом. Он посмотрел на Инча с внезапным пониманием. «Одно из наших подкреплений». Он быстро подошёл к поручню. «Наконец-то!»
Прошло ещё полчаса, прежде чем приближающееся судно показалось, и, медленно направляясь к заливу, Болито едва мог сдержать чувство облегчения и надежды, которое, казалось, вселяли его хлопающие марсели. Это было двухпалубное судно, но меньше «Гипериона», и в ярком солнечном свете он видел блеск новой краски на его покрытом брызгами борту и сияющую свежей позолотой носовую фигуру.
Как по волшебству, на реях появились флаги, и он услышал, как Карлион крикнул вахтенному офицеру: «Это «Импульсив», шестьдесят четыре, сэр! С депешами для коммодора!»
Инч сказал: «Из Англии!» Это прозвучало как крик души.
Болито молчал. Здесь была Импульсивная, а с ней и его друг Томас Херрик. Он чувствовал дрожь в конечностях, словно возвращалась прежняя лихорадка, но ему было всё равно. Наконец-то у него будет кто-то, кому он сможет довериться. Единственный человек, с которым он когда-либо по-настоящему делился своими надеждами и страхами. Бывший его первый лейтенант, а теперь капитан линейного корабля, он был здесь, и ничто не могло быть столь мрачным, как казалось до выстрела сигнального орудия.
Он поспешил вниз по трапу, видя, как его люди толпятся у трапов, чтобы поглазеть на новоприбывшую, и, подобно себе самому, воспринимая её не просто как подкрепление. Она приехала из Англии. Для каждого она олицетворяла нечто особенное: воспоминание, деревню, зелёное поле или лицо кого-то особенного и дорогого.
Лейтенант Рот уже был у входного порта, собирая бортовую группу.
Болито наблюдал, как якорь приводнился под носом «Импульса», и заметил, как ловко паруса исчезли на реях. Херрика всегда беспокоила перспектива командования. Болито часто говорил ему, что не стоит сомневаться в его способностях, и продемонстрированное им превосходное мореходное мастерство было тому достаточным доказательством.
Он слышал, как Инч рассказывал Роту, что капитан, которого вот-вот примут на борт, до него был первым лейтенантом «Гипериона», и гадал, заметит ли Херрик перемену, которую власть и упорный труд произвели в Инче. Вероятно, это покажется маленьким чудом. Он поймал себя на том, что улыбается, предвкушая предстоящую конфронтацию.
Краем глаза он увидел, как капитан Доусон поднял меч, а выстроившиеся морские пехотинцы застыли по стойке смирно, когда баржа «Импульсивного» зацепилась за цепи.
Когда в порту входа появилась треуголка и трубы пронзительно завыли, воздавая приветствие, Болито шагнул вперед, протянув руки в приветственном жесте.
Капитан Томас Херрик пролез через иллюминатор и снял шляпу. Затем он схватил Болито за руки и держал их несколько секунд, его глаза, такие же ясные и ярко-голубые, как в первый день их встречи, изучали его с явным волнением.
Болито тепло сказал: «Рад видеть вас здесь, Томас». Он взял его под руку и повёл к трапу на шканцы. «Коммодор ранен, но я отведу вас прямо к нему». Он помолчал и снова посмотрел на него. «Как дела в Англии? Удалось ли вам навестить Чейни перед тем, как отплыть к нам?»
«Я зашёл в Плимут за припасами, а потом поехал к ней по суше». Херрик резко обернулся и схватил его за руки, его голос напрягся от внезапной боли. «Ради Бога, как я могу вам сказать?»
Болито уставился на него, похолодев от волнения Херрика. «Что случилось? Что-то случилось?»
Херрик посмотрел мимо него, его взгляд затуманился, когда он вновь пережил свою часть кошмара.
«Она навещала вашу сестру. Это должно было быть её последнее путешествие перед рождением ребёнка. Неподалёку от Сент-Бадока, должно быть, что-то напугало лошадей, потому что берлин съехал с дороги и перевернулся». Он сделал паузу, но, услышав, как Болито промолчал, продолжил: «Кучер погиб, а ваш управляющий, Фергюсон, который был с ней, от удара упал почти без сознания. Очнувшись, он нёс её две мили». Он с трудом сглотнул. «Для однорукого это, должно быть, сто миль!» Он крепко сжал руки Болито. «Но она была мертва. Я видел врача и хирурга из гарнизона, которые приехали из Труро. Они ничего не могли сделать для неё». Он опустил глаза. «И для ребёнка».
«Мёртв?» Болито освободил руки и подошёл к поручню. Вокруг него, переговариваясь по кают-компании, шли уволенные морские пехотинцы, а высоко над палубой насвистывал матрос, работая на грота-рее. Сквозь туман он увидел, как Олдэй наблюдает за ним с вершины трапа шканца; его силуэт казался короче на фоне ясного неба, а лицо было в тени. Этого не происходит. Через мгновение он проснётся, и всё будет как прежде.
Херрик крикнул: «Эллдей, позаботься о своем капитане!»
И когда Инч подошёл к корме, с испуганным и смущённым лицом, он пробормотал: «Мне нужна аудиенция у коммодора, ранен он или нет!» Он поднял руку, когда Инч попытался дотянуться до Болито. «Сейчас же, мистер Инч!»
Эллдэй медленно шел рядом с Болито, пока они не добрались до штурманской рубки. Затем, когда Болито опустился в кресло у переборки, он тихо спросил: «В чем дело, капитан?»
«Моя жена, Олдэй! Чейни…»
Но упоминание её имени оказалось слишком сильным. Он упал лицом вниз на штурманский стол и уткнулся лицом в руки, не в силах сдержать муки отчаяния.
Эллдей стоял неподвижно, ошеломленный своим горем и собственной неспособностью с ним справиться.
«Отдохните здесь, капитан». Слова словно полились из него потоком. «Я принесу выпить». Он направился к двери, не сводя глаз с плеч Болито. «С нами всё будет хорошо, капитан, вот увидите…» И он выбежал из штурманской рубки, думая только о необходимости помочь.
Оставшись один, Болито поднялся из-за стола и прислонился к переборке. Затем он очень осторожно расстегнул рубашку, достал медальон и подержал его на ладони.
16. ЛИЧНОЕ ДЕЛО

Эллдэй медленно вошёл в кормовую каюту и аккуратно поставил большой кофейник на стол. Раннее утреннее солнце отбрасывало яркий узор мерцающих бликов на балки потолка, и какое-то время он не мог разглядеть Болито.
"Что ты хочешь?"
Он обернулся и увидел Болито, лежащего на скамейке под одним из открытых окон, прислонившись спиной к тяжёлой раме так, что его лицо выделялось на фоне сверкающей воды. Его рубашка была мятой и расстёгнутой до пояса, а чёрные волосы прилипли ко лбу, и он безучастно смотрел на далёкие холмы.
Весь день он кусал губу. Было очевидно, что он не спал, и в ярком свете он видел тени под глазами и абсолютное отчаяние на загорелом лице.
Он ответил: «Принёс вам кофе, капитан. Я велел Петчу приготовить вам завтрак, как только вы будете готовы». Он осторожно обошёл стол. «Вам пора спать. Вы не спали с тех пор…»
«Просто оставьте меня в покое». В его тоне не было ни гнева, ни нетерпения. «Если вам нужно что-то сделать, принесите бренди».
Эллдэй бросил быстрый взгляд на стол. Рядом со скомканным письмом стоял пустой стакан. Графина не было видно вообще. «Это неразумно, капитан». Он запнулся, когда Болито повернул к нему голову. «А теперь дайте мне поесть».
Болито, казалось, его не слышал.
«Помнишь, что она сказала, когда мы уезжали из Плимута, Олдей? Она велела нам быть осторожными». Он прижался плечами к косяку. «Но пока мы были здесь, она умерла». Он рассеянно погладил непокорный локон над глазом, и Олдей увидел на коже жуткий шрам, белый, словно клеймо. Этот жест был так знаком, как и всё в нём, что Олдей почувствовал странное волнение.
«Она бы не хотела, чтобы вы сражались, капитан». Он сделал ещё несколько шагов. «Когда она была на борту старого «Гипериона» в Средиземном море, она была храбрее многих матросов, и я ни разу не слышал от неё жалоб, когда нам становилось плохо. Она была бы расстроена, увидев вас сейчас в полном одиночестве».
«А потом были времена в Плимуте, когда мы снаряжались, капитан. Это были славные деньки». Эллдей оперся руками на стол, и в его голосе вдруг зазвучала мольба. «Вы должны попытаться вспомнить те времена, капитан. Ради неё, как и ради вас».
Морской пехотинец постучал в дверь каюты, и Олдэй обернулся, с приглушённым проклятием. «Убирайся, чёрт возьми! Я же приказал оставить капитана в покое!»
Лицо морпеха окаменело. «Прошу прощения, но я должен сообщить капитану, что с «Импульса» отчаливает баржа».
Эллдэй прошёл через каюту и захлопнул дверь. «Я ему скажу!» — и потёр руки о бёдра, думая о том, что ему предстоит сделать.
Быстрый взгляд на запечатанную дверь и спальную каюту подсказал ему, что коммодор всё ещё спит. Губы его сердито скривились. Или, скорее всего, он был пьян. Капитан Херрик поднимался на борт, и он был его другом. И, насколько мог судить Олдэй, похоже, Херрик был единственным, кто мог сейчас помочь Болито.
Он стиснул зубы. Но даже Херрик не увидел бы Болито таким: помятым и небритым, с желудком, полным бренди, к которому он привык.
Он твёрдо сказал: «Я собираюсь вас побрить, капитан. Пока я принесу воды из камбуза, можете приступить к этому кофе». Он помедлил, прежде чем добавить: «Она упаковала его, когда мы отплывали из Плимута».
Затем он поспешил из каюты, прежде чем Болито успел ответить.
Болито опустил ноги на палубу и вытянул руку, чтобы удержать равновесие, когда тошнота нахлынула на него. Он чувствовал себя грязным и настолько уставшим, что готов был упасть в обморок, но что-то в последних словах Аллдея заставило его подойти к столу.
Он стиснул зубы, наливая кофе в чашку. Рука дрожала так сильно, что потребовалось две попытки, и он чувствовал, как по спине стекает пот, словно только что очнулся от кошмара. Но это был не кошмар, и его нельзя было прервать ни сейчас, ни когда-либо.
Он вспомнил отчаянные попытки Олдэя вырвать его из мук, взгляды, которые бросали на него всякий раз, когда он появлялся на палубе ночью. Некоторые были полны жалости и сострадания, словно, подобно Олдэю, разделяли его горе каким-то своим личным образом. Другие наблюдали за ним с любопытством и нескрываемым удивлением. Неужели они воображали, что, будучи их капитаном, он выше страданий и личного отчаяния? Что он выше этих человеческих чувств, так же как и выше их мира всеобщей покорности?
Ночью он беспокойно бродил по верхней палубе, лишь наполовину осознавая, что делает и куда ведут его ноги. Он чувствовал хоть какую-то безопасность в ночном небе и высокой паутине корабельного такелажа над собой, и, бесцельно бродя по пустынным палубам, ощущал корабль вокруг себя, словно и он тоже замолчал, услышав его мучения и горечь утраты. Именно тогда он вернулся в пустую каюту и сел у открытого окна, попивая неразбавленный бренди, не пробуя его на вкус, зная о письме на столе, но не находя в себе смелости прочитать его. Её последнее написанное слово. Такое полное надежды и уверенности, не только в них, но и в будущем, и в людях, которые разделяли с ним повседневную жизнь.
Эллдей прокрался в каюту и положил бритву на стол. «Готовы, капитан?» Он наблюдал, как Болито устало подходит к своему креслу. «Капитан «Импульса» скоро поднимется на борт».
Болито кивнул и откинулся на спинку стула. Абсолютная усталость сделала его беспомощным, пока Олдэй тер лицо мылом.
Над головой кто-то двигался, и он слышал мерный шум воды, когда началась ежедневная рутина мытья. Обычно он бы прислушивался, находя странное удовлетворение в знакомых звуках, и представлял бы себе, как мужчины перекликаются, хотя их и не было видно. Он чувствовал, как бритва быстро скользит по его щеке, и знал, что Олдэй наблюдает за ним. Теперь всё изменилось. Казалось, будто закрытая дверь каюты отрезала его не только от корабля, но и от мира со всем, что в нём есть.
Бритва замерла в воздухе, и он резко крикнул из дверного проема: «Капитан Херрик прибыл на борт, сэр. Остальные капитаны прибудут к восьми склянкам».
Болито сглотнул, и бренди на языке ощутил, как огонь. Остальные капитаны? Потребовалось физическое усилие, чтобы вспомнить. В его затуманенном сознании промелькнули туманные лица. Херрик, возвращающийся после короткой аудиенции у коммодора. Инч, разрываемый между печалью и тревогой, и многие другие, которые, казалось, терялись в общей суматохе его мыслей.
Инч добавил: «Будет ещё одно совещание, сэр». «Да. Спасибо. Пожалуйста, передайте капитану Херрику, чтобы он выпил кофе, пока ждёт».
Дверь снова закрылась, и он услышал, как Олдэй яростно пробормотал: «И много пользы принесет конференция!»
Он спросил: «Коммодора уже разбудили?»
Олдэй кивнул. «Да, капитан. Петч сейчас с ним разбирается». Он не смог скрыть горечи в голосе. «Может, попросить капитана Херрика объяснить ему всё?» Он вытер лицо Болито влажным полотенцем. «Прошу прощения за вольность, но я считаю неправильным, что вам приходится заниматься этим собранием».
Болито встал и позволил Олдэю стянуть со спины мятую рубашку.
«Вы правы. Это вольность. А теперь, будьте любезны, закончите то, что вы делаете, и оставьте меня в покое».
Петч вышел из спальной каюты, перекинув через руку фрак Пелхэм-Мартина.
Эллдей взял пальто и поднёс его к отражённому солнечному свету. Засохшее пятно крови казалось чёрным в ярком свете, и, ткнув пальцем в маленькую дырочку от осколка, он сказал: «Немногим больше острия рапиры». Он бросил пальто Петчу с явным отвращением.
Болито затянул шейный платок и почувствовал прохладу чистой рубашки на коже. Его разум фиксировал все эти факты, но он не чувствовал себя частью их. Крошечная осколочная рана, явное намерение Пелхэма-Мартина остаться инвалидом, даже необходимость какой-то стратегии — всё это казалось ему недостижимым и таким же далёким, как горизонт.
Внезапная перспектива встречи с другими капитанами лишь снова лишила его присутствия духа. Настороженные взгляды, соболезнования и сочувствие.
Он резко бросил: «Передайте капитану Херрику, чтобы он шёл на корму». Когда Олдэй направился к двери, он резко добавил: «А я сейчас же принесу ещё один графин».
Он опустил глаза, не в силах видеть тревогу Олдэя. Забота этого человека и его глубокое желание помочь были едва ли не мучительнее презрения. Олдэй, возможно, меньше бы о нём заботился, если бы увидел, как тот рыдает у открытого окна. Если бы знал о его внезапном порыве броситься за пустым графином и рассеять отражённые звёзды под тёмной стойкой корабля.
Херрик вошел в каюту, держа шляпу под мышкой, на его круглом лице застыла серьезная улыбка.
«Это вторжение, но я подумал, что лучше увидеть вас раньше остальных».
Болито пододвинул к нему стул. «Спасибо, Томас. Ты никогда не вмешиваешься в чужие дела».
Пэтч вошел в каюту и поставил на стол полный графин.
Болито посмотрел на друга. «По бокалу, прежде чем начнём, а?» Он попытался улыбнуться, но губы словно замёрзли.
«Да, я бы с удовольствием выпил», — Херрик наблюдал за рукой Болито, пока графин трясся о стаканы.
Затем он тихо произнёс: «Прежде чем мы снова встретимся с коммодором, мне нужно кое-что вам рассказать». Он отпил из бокала. «Новости, которые я привёз из Англии, неутешительны. Наша блокада растянута почти до предела. За последние месяцы французы несколько раз выходили из своих гаваней, даже из Тулона, где их встретила и отбросила эскадра вице-адмирала Хотэма». Он вздохнул. «Война набирает обороты, и некоторые из наших начальников, похоже, остались за кормой из-за скорости мышления противника». Он следил взглядом за графином, пока Болито наливал ещё один полный бокал. «Лорд Хау передал Флот Ла-Манша виконту Бридпорту, так что мы можем быть уверены в некотором улучшении ситуации».
Болито поднёс стакан к свету. «А что же мы, Томас? Когда прибудет всё наше подкрепление? Как раз вовремя, чтобы услышать об окончательной победе Лекиллера, без сомнения?»
Херрик серьёзно посмотрел на него. «Кораблей больше нет. Мой — единственный, который сохранили для эскадры».
Болито пристально посмотрел на него и покачал головой. «Полагаю, наш коммодор заинтересовался этой новостью?»
Он выпил еще немного бренди и откинулся на спинку стула, чувствуя, как бренди обследует его желудок, словно раскаленное железо.
Херрик ответил: «Он совершенно не произвел на меня никакого впечатления». Он поставил стакан на стол, но поднял руку, пока Болито пытался наполнить его. «Его нужно заставить действовать. Я говорил с Фицморисом и молодым Фаркуаром, и я слышал, что вы думаете о намерениях Лекуильера. Они разумны, но время работает против нас. Если мы не призовём французов к действию, мы здесь бесполезны и лучше будем служить флоту».
«Так вы с ними это обсуждали, да?»
Херрик посмотрел на стол. «Да».
«И что еще вы обнаружили?»
«Весь успех этой эскадры — это ваша заслуга». Херрик поднялся на ноги, его лицо внезапно стало суровым. «Я много раз был с вами в бою и плавал рядом с вами в условиях, куда худших, чем многие думают. Вы прекрасно знаете, что значит для меня наша дружба, и что я готов умереть за вас здесь и сейчас, если бы верил, что это поможет. Благодаря этому, а также тому, что мы видели и делали вместе, я чувствую, что заслужил право…»
Он колебался, когда Болито резко спросил: «Какое это право?»
«Право высказывать свое мнение, даже рискуя разрушить нашу дружбу!»
Болито отвернулся. «Ну и что?»
«За все эти годы я никогда не видел тебя таким», — он указал на графин. «Ты всегда был тем, кто помогал и понимал других, чего бы это ни стоило твоим собственным чувствам. Твоя утрата была ужасной. Она тоже много значила для меня, и, думаю, ты знаешь. На этом корабле нет ни одного человека, который знал бы её и не разделял бы твою боль в этот момент». Он резко добавил: «Но, если сравнить это с тем, во что ты веришь и чему учил других в прошлом, это личное дело. И оно не может и не должно влиять на твои поступки, когда ты так нужен всем нам».
Болито холодно посмотрел на него. «Ты закончил?»
«Не совсем. Ты часто говорил мне, что ответственность и власть — это привилегии, а не права, которые каждый может захватить. Когда мы служили на фрегатах, разница была огромной, и мы рисковали лишь собственной жизнью. Здесь наши несколько кораблей могут решить более важные вопросы, которые мы даже не можем начать понимать». Он пристально посмотрел на дверь каюты. «А когда нам нужен пример, что мы имеем? Человека, настолько погрязшего в самообмане и невежестве, что он не видит дальше собственной шкуры». Он повернулся и снова посмотрел на Болито, его взгляд был обеспокоенным, но упрямым. «Поэтому мы будем надеяться на тебя. Как на капитана „Гипериона“ и человека, который никогда не ставил собственное благополучие выше чести и долга». Он глубоко вздохнул. «Как на человека, которого Чейни Сетон выбрала себе в мужья!»
В приглушённой дали Болито слышал визг труб и шум лодок у борта. Вся каюта словно плыла в тумане, и слова гнева и язвительные возражения не могли быть произнесены.
Когда он подошел к столу, Херрик шагнул вперед и схватил его за руки. «Поверь мне, Ричард, я знаю, как ты страдаешь». Он с внезапной решимостью всмотрелся в его лицо. «Я знаю!»
Болито посмотрел на него и слегка содрогнулся: «Спасибо, Томас. Я не знаю ничего, что могло бы разрушить нашу дружбу. И то, что ты говоришь мне то, что думаешь, не входит в это число, я в этом уверен».
Херрик кивнул, но не отпустил его. Он сказал: «Я достаточно долго прослужил морским офицером, чтобы понять, что на самом деле важны не Пелэм-Мартины в нашей жизни. Вы и такие, как вы, кто нашёл время думать и планировать для других, наконец определите правоту и неправоту нашего дела. И однажды, возможно, ещё при нашей жизни, благодаря этому примеру мы увидим лучшую Службу. Ту, которую люди будут воспринимать как призвание, а не как вынужденное и бессердечное существование, определяемое прихотью отдельных личностей». Он коротко улыбнулся. «Тираны и влиятельные простаки умеют растворяться в дыму настоящей опасности».
Болито с трудом сглотнул. «Иногда мне кажется, что я подаю тебе дурной пример, Томас. Ты всегда был идеалистом, но теперь, когда ты командуешь, тебе следует быть осторожнее с этими идеалами и довольствоваться собственными достижениями». Затем он улыбнулся. «А теперь поприветствуем остальных». Он долго смотрел на графин, а затем тихо добавил: «И там мало утешения!»
Но позже, стоя вместе с другими капитанами у койки Пелхэма-Мартина, он понял, что все будет гораздо хуже, чем он мог себе представить.
В небольшой каюте было невыносимо жарко: световой люк был плотно закрыт, и лишь один небольшой иллюминатор был приоткрыт, чтобы впускать морской воздух. Коммодор, очевидно, плотно позавтракал, поскольку рядом с койкой стояло несколько пустых тарелок, а в воздухе витал тошнотворный запах бренди и пота.
Пейхэм-Мартин выглядел почти так же, как и прежде: его круглое лицо блестело и порозовело от жары, а тело было покрыто простыней до самого горла, так что это было больше похоже на стояние вокруг раздувшегося трупа, чем на ожидание приказа старшего офицера.
Болито сказал: «Мы все здесь, сэр». Он взглянул на остальных, отметив смешанные выражения их лиц и ощутив полную отстранённость, словно был всего лишь зрителем.
Фицморис выглядел мрачным и обеспокоенным, в то время как Фаркуар, казалось, был скорее раздражен, чем обеспокоен видом коммодора. Рядом с крепким Херриком, Лэмб, молодой командир шлюпа «Дэшер», был, пожалуй, наиболее явно взволнован. Он, казалось, не мог оторвать взгляд от лица Пелхэм-Мартина и всматривался в койку, словно стал свидетелем чего-то совершенно непостижимого.
Пелхэм-Мартин облизал нижнюю губу, а затем хрипло произнес: «Вы все слышали новости капитана Херрика. Вы, несомненно, поняли всю безвыходность нашего нынешнего положения». Он глухо вздохнул. «Мне повезло, что я вовремя отправил «Нисуса». Другие будут решать, как действовать, если Лекийер когда-нибудь вернётся во Францию или в какую-нибудь другую страну, куда его приведут приказы».
Фицморис спросил: «Что вы намерены для нас сделать, сэр?»
«Что я могу сделать без остальных моих кораблей?» Его губы сжались в гримасе, и на мгновение он стал похож на толстого капризного ребёнка. «Мне дали невыполнимое задание. Я не собираюсь увеличивать шансы моих врагов, гоняясь за несбыточной мечтой!»
Херрик говорил медленно и осторожно. «Я убеждён, что капитан Болито прав, сэр. Этот Перес из Лас-Мерседеса станет для французов очевидной пешкой, которую они могли бы использовать, чтобы поднять восстание и вбить ещё один клин между нами и донами».
Взгляд коммодора метнулся в его сторону. «Вы предлагаете мне отправить эту эскадру на пять тысяч миль, основываясь на каком-то глупом, необоснованном слухе?» Он поморщился и откинул голову на пропитанную потом подушку. «Если ты так думаешь, Херрик, то ты ещё глупее, чем я мог бы подумать».
Фицморис взглянул на Болито, словно ожидая какого-то руководства или примера. Затем он коротко сказал: «Думаю, вам следует позаботиться о своей ране, сэр. Оставлять её без присмотра небезопасно».
Пелхэм Мартин нахмурился. «Ваша забота вам очень к лицу. Жаль, что другие так скупы на внимание».
Болито сжал кулаки и уставился на переборку за койкой. Жара в каюте, бренди и всепоглощающее чувство поражения сделали его почти безразличным к окружающему напряжению. Пока он смотрел на переборку, в его голове промелькнуло ещё одно воспоминание, и он почти услышал собственное отчаяние. Именно здесь, в этой самой каюте, Чейни спал во время путешествия из Гибралтара в Козар. В этой каюте, на этой самой койке, он держался от неё на расстоянии, но с каждым часом чувствовал себя ближе к ней.
Остальные посмотрели на него, когда он резко сказал: «Выхода нет. Вы должны преследовать». Он не отрывал взгляда от койки. «У капитана Фаркуара есть несколько пленников с призового судна, включая её капитана. Мы должны что-то обнаружить».
Внезапный гнев Пелхэма-Мартина из-за вмешательства Болито тут же сменился чем-то вроде торжества.
«Разве вы не знали? Фаркуар не обнаружил на борту никаких документов или запечатанных приказов!»
Фаркуар обернулся, и Болито вопросительно посмотрел на него.
«Это правда. Все улики были выброшены за борт, когда мы сблизились, чтобы дать бой. Старший лейтенант погиб, и теперь только капитан знает — всё, что может пригодиться, и он не предаст оказанное ему доверие». Он пожал плечами. «Мне очень жаль, но я ничего не мог сделать».
Пелхэм-Мартин заёрзал под простыней. «Мне нужна новая повязка. Немедленно пошлите за моим слугой». Он поднял голову и выглянул из-за койки. «Вот и всё, джентльмены. Мне больше нечего добавить».
Они вышли в кормовую каюту и молча встали у открытых окон.
Затем Фаркуар с горечью сказал: «Похоже, это конец!»
Но никто из них по-прежнему не отходил от окон, и Болито почти чувствовал их неуверенность, нежелание каждого сделать первый бесповоротный шаг.
Он тихо произнёс: «Не выполнять приказ коммодора — значит проигнорировать его». Он по очереди посмотрел на каждого из них. «Единственный способ заставить его сменить тактику — отстранить его от командования!» Его голос оставался тихим, но каждый из офицеров, казалось, был тронут этим. «Я не буду втягивать вас в ещё большую историю, спрашивая, что вы думаете или оцениваете наши шансы на успех. Коммодор ранен, насколько серьёзно, мы не можем узнать без надлежащего осмотра, и он этого не допустит. Чтобы освободить его, я, как старший капитан, должен встретиться с ним и снять с него широкий вымпел». Он подошёл к столу и коснулся края графина пальцами. «После этого я обязуюсь, и, справедливо или нет, так же поступают и те, кто последует моему примеру».
Херрик твердо заявил: «Я с тобой, и вот моя рука!»
Болито улыбнулся. «Подумай, прежде чем нырнуть глубже. Если коммодор поправится и осудит наши действия, вердикт будет только один. Даже если он этого не сделает, это будет расценено как нелояльность, граничащая с мятежом, тем более что в конце концов эти усилия, скорее всего, закончатся провалом».
Фицморис мрачно посмотрел на него. «Это серьёзное и тревожное предположение. Я бы лучше принял сто залпов, чем ваше решение».
Болито отошел от стола и остановился у переборки каюты под своим мечом.
«Тщательно обдумайте свои альтернативы. Если вы останетесь здесь на якоре, пока коммодор не оправится настолько, чтобы изменить свои планы, вас могут осудить, но вы не пострадаете за выполнение его последнего приказа… В то же время, — эти слова повисли в воздухе, — если вы присоединитесь ко мне сейчас, то в течение следующих нескольких недель можете столкнуться с позором и даже чем-то похуже».
Фаркуар спокойно спросил: «Значит, ты уже решил?» Он подошёл к нему и посмотрел на старый меч. «Это пробуждает одно-два воспоминания!» Затем он добавил: «У меня нет никаких сомнений». Он посмотрел на остальных. «Я за продолжение охоты!»
Болито повернулся и серьёзно посмотрел на него. Из всех присутствующих Фаркухар, пожалуй, терял больше всех. Странно было подумать, что он был мичманом, а Херрик — его первым лейтенантом. Теперь же он был пост-капитаном, достаточно молодым и амбициозным, чтобы достичь любых высот и почестей, которые могли ему выпасть. Реакция Херрика на его слова была мгновенной и предсказуемой. Он не видел ничего, кроме безоговорочной преданности, и ни разу не задумался об ужасных последствиях своего готового заговора. Фицморис присоединится к остальным, а молодой Лэмб был слишком молод, чтобы быть вовлечённым в это серьёзно, что бы ни случилось потом.
Он сцепил руки за спиной и попытался избавиться от затягивающего тумана в голове. Он просто регистрировал их реакцию или всё это спланировал с самого начала?
Он услышал свой собственный вопрос: «Французский капитан, он на берегу под охраной?»
Фаркуар покачал головой, не отрывая взгляда от лица Болито. «Нет. Он и остальные его офицеры на борту «Спартана». Его зовут Пулен, и, подозреваю, он очень суровый человек».
Болито снял меч и повертел его в руках. Столько путешествий, столько битв с врагами своей страны. Он был почти на каждом портрете в старом доме в Фалмуте. Капитаны и адмиралы, ушедшие, как и их корабли и их войны. Возможно, когда-нибудь у него появился бы сын, который носил бы его. Но, возможно, так и было лучше. Если уж этому мечу суждено было быть запятнанным позором, о нём лучше было забыть, как и о нём в конце концов.
Он сказал: «Приведите капитана Пулена на борт „Гипериона“ вместе с оставшимися офицерами». Он помолчал, заметив беспокойство на лице Херрика. «Мне также понадобятся десять его моряков».
Херрик хрипло спросил: «Значит, мы согласны?»
«Похоже на то», — Болито медленно кивнул. «Надеюсь, ты не пожалеешь о своём согласии».
Фаркуар поднял шляпу и спокойно её осмотрел. «По крайней мере, мы знаем одно. У Лекильера теперь нет фрегатов, после того как мы захватили «Фетиду». Так что недостаток силы мы можем компенсировать ловкостью». Затем он улыбнулся коротким, безрадостным движением губ. «Пулену будет так же любопытно, как и мне, когда он услышит об этом вызове. Похоже, он больше обеспокоен своим сыном, который является лейтенантом под его командованием, чем потерей корабля. Лекильер, должно быть, вселил в своих подчинённых огромную уверенность в победе!» Он нахлобучил шляпу на голову, добавив: «Я бы не стал так легкомысленно относиться к потере своего корабля, какими бы ни были мои намерения!»
Фицморис проводил его взглядом, а затем спросил: «Когда вы увидите коммодора?» Он говорил почти шёпотом, и Болито смог найти в нём что-то вроде сочувствия. Фицморис не имел никакого влияния, кроме своего ранга и личных достижений. Его мало утешало бы то, что он не один в момент принятия решения.
«Сейчас. А теперь, если вы хотите остаться здесь, я поднимусь на палубу. Мне нужно поговорить с Оллдеем по одному маленькому делу, которое не терпит отлагательств». Он вернул меч на стойку и направился к двери.
Когда дверь за ним закрылась, Ламбе яростно воскликнул: «Боже мой, как он может быть таким спокойным, когда на кону его собственная голова?»
Херрик сказал: «Я много раз задавал этот вопрос». Он вспомнил глаза Болито и боль, таившуюся в них, когда тот высказал свои мысли вслух. «Я до сих пор не знаю ответа».
Меньше чем через час, когда на баке прозвучали два колокола, Болито медленно вышел на квартердек и на мгновение прислонился к лееру. Солнце светило ярко, отбрасывая тёмные тени от вант и реев, а в заливе он видел, как небольшие волны, направляясь к стоящим на якоре кораблям, обещали свежий ветер, несмотря на усиливающуюся жару.
Корабль казался странно тихим, но он чувствовал, что моряки на трапах и другие, работавшие наверху, наблюдают за происходящим, глядя вниз, их руки застыли в ожидании начала драмы.
В центре главной палубы стояли избранные французские пленные, окруженные алым прямоугольником морских пехотинцев; на их лицах отражалось любопытство и тревога, когда они тоже наблюдали за одинокой фигурой у перил квартердека.
Капитан Доусон пересек палубу и коснулся своей шляпы; его красное лицо было мрачным и выражало смутную тревогу.
«Готово, сэр».
"Очень хорошо."
Болито вздохнул, подняв голову навстречу усиливающемуся ветру. Он услышал за спиной топот сапог и, обернувшись, увидел Фаркуара, сопровождавшего его морского пехотинца, а с ним и французского капитана. Он был староват для своего звания, но сразу производил впечатление компетентного и уверенного в себе человека. Прежде всего, он казался жёстким человеком, как и описывал Фаркуар.
«Вы говорите по-английски, капитан?» — Болито повернулся к нему, его голос был спокоен, но он отчетливо ощущал сухость в горле и бесчисленные наблюдающие взгляды.
«Когда захочу», — капитан Пулен смотрел на него с не меньшей серьёзностью. «Но мне нечего добавить к тому, что я сказал вашему молодому офицеру».
Болито кивнул. «Ах да. Молодой офицер, который отобрал у тебя корабль. Да, я понимаю».
Глаза Пулена гневно сверкнули. «Я больше ничего не скажу! Я знаю свои права и кодекс чести, который вы так цените в своих развращённых душах!»
Болито заметил, как Доусон закусывает губу, но спокойно продолжил: «Я бы предпочёл не обсуждать вопросы чести, мсье. Насколько я понимаю, когда «Спартан» пробирался между рифами у Паскуа, они обнаружили останки голландской шхуны «Фауна»? Уничтоженной, как я полагаю, вашими орудиями при попытке к бегству».
Пулен холодно посмотрел на него. «Это война. Не время для сантиментов».
«Но она была безоружной, и в ней находились несколько беспомощных рыбаков с семьями». Болито сжал пальцы за спиной, заставляя себя продолжать без каких-либо эмоций. «Повторяю, нет смысла обсуждать вопросы чести».
«Тогда я хотел бы, чтобы меня доставили на берег». Губы Пулена слегка приподнялись в улыбке. «Без сомнения, меня обменяют на кого-нибудь из многочисленных пленников, которых взяла в плен моя страна, да?»
Болито кивнул. «Без сомнения, капитан. Но сначала есть одна маленькая деталь, которую я требую объяснения». Он пристально посмотрел на собеседника. «Я хотел бы знать, куда вы направляетесь после завершения ремонта, и под этим я подразумеваю, куда ваш вице-адмирал Лекилье намерен нанести удар?»
На мгновение он увидел, как глаза француза вспыхнули от удивления. Затем ставни закрылись, и выражение его лица стало, как прежде, сдержанным.
«Я ничего не знаю. Если бы знал, я бы тебе не сказал».
«Мы оба понимаем, что ты, конечно, лжёшь». Болито чувствовал, как пот струится по его спине и груди, как рубашка липнет к коже, и добавил: «Лекийер отплыл с Жиронды с приказами. Первую часть приказа он выполнил в Лас-Мерседесе и при захвате Сан-Леандро. Теперь мне нужно знать только последнюю часть. Ничего больше».
«Тогда ты дурак».
Болито услышал, как Инч быстро вздохнул, и увидел, как один из морских пехотинцев сердито дернул его за штык.
Он перешёл на другую сторону квартердека. Солнце жгло ему плечи, от бренди в пустом желудке ему становилось дурно, но он заставил себя идти медленно, ощущая тишину и людей, собравшихся на палубе неподалёку «Спартана».
«Мистер Томлин, освободите проход по левому борту!» Ему не нужно было повышать голос, и даже упомянутые матросы отступили к баку, словно боясь нарушить тишину.
Не поворачивая головы, он продолжил: «А теперь, капитан Пулен, я собираюсь застрелить одного из ваших людей. Казнить его, если вам так удобнее?» Он посуровел. «Может быть, вы вспомните тех пленных, которых повесили на флагмане вашего адмирала? Это поможет вам принять решение».
Двое морских пехотинцев в красных мундирах медленно шли по левому борту, их мундиры блестели, словно кровь, на ярком солнце. Между ними, с завязанными глазами и связанными руками, стоял человек в форме французского штурмана.
Лейтенант морской пехоты поднялся на корму и официально объявил: «Заключенный и конвоир готовы, сэр!»
«Хорошо, мистер Хикс», — Болито протянул руку. «Пистолет, пожалуйста».
Затем он прошёл по трапу, над двенадцатифунтовыми орудиями, мимо ярусов шлюпок, неторопливо шагая, с пистолетом, свободно висящим на боку. На полпути он обернулся и посмотрел на корму, на группу на шканцах, его взгляд затуманился от напряжения и невыносимого напряжения.
«Ну что, капитан Пулен?»
«Проклятье тебе за это!» — Пулен сделал шаг вперёд, но его остановили дозорные. «Ты называешь себя капитаном! Ты недостоин жить!»
Болито резко обернулся, и когда морские пехотинцы отошли в сторону, поднял пистолет и выстрелил. Грохот выстрела заставил нескольких моряков вскрикнуть от ужаса и тревоги. Слепой человек отшатнулся назад, наткнувшись на сетку, и тяжело упал на трап. Его ноги лишь раз дернулись, после чего он замер.
Болито снова повернулся к квартердеку, дым от выстрела проплыл мимо него, пока он несколько секунд наблюдал за французским капитаном.
Голос Пулена звучал так, будто его душили. «Франция этого не забудет! Ты мясник! Но можешь расстрелять меня и всех моих людей, и это тебе не поможет!» Он вырвался вперёд, вырываясь из рук морпехов. «Мне плевать на тебя и твой корабль!» Затем он резко обернулся, когда у трапа появились ещё двое морпехов.
Болито наблюдал за его внезапной болью, когда сказал: «Не остальные ваши люди, капитан, а ваш сын!»
Он указал на лейтенанта Хикса, и молодого французского офицера с завязанными глазами подвели к неподвижной фигуре другого мужчины.
«Ещё один пистолет, мистер Хикс!» Взяв его, он сжал его изо всех сил, чтобы тот не дрожал.
«У тебя одна минута». Он поднял пистолет, увидев грудь французского лейтенанта напротив ствола, в то время как остальная часть корабля и неподвижные морпехи расплылись в тумане. Он очень медленно отвёл курок назад, и этот звук заставил одного из морпехов вздрогнуть, словно от удара.
«Стой!» — крик вырвался из горла Пулена. «Не стреляйте! Во имя милосердия, не убивайте моего сына!»
Болито остался у сеток, но слегка опустил пистолет. «Я всё ещё жду, капитан!»
Пулен крикнул: «У меня с собой письменные приказы. Они зашиты в моём пальто!»
Болито покачнулся и прижал руку ко лбу. И тут он услышал голос Фаркуара, словно издалека: «Они у меня!»
Болито передал пистолет Хиксу и медленно направился к квартердеку.
«Спасибо, капитан. Я не горжусь тем, что сделал. Но, как вы быстро мне сказали, это война. Теперь вас доставят на берег и отдадут под опеку голландского губернатора».
Он посмотрел, как французского лейтенанта снова ведут вниз, и холодно добавил: «Когда в следующий раз у вас возникнет искушение убить беспомощных людей, возможно, вы найдете хоть какую-то ценность в этом сегодняшнем уроке».
Пулен посмотрел на него с нескрываемой ненавистью. «Ты такой же убийца, как и я!»
Болито ответил рассеянно: «Не совсем, капитан». Он указал на трап. «Можете вставать, Оллдей, всё кончено».
Громкий вздох изумления вырвался у наблюдавших за этим моряков, когда труп с трудом поднялся на ноги между двумя ухмыляющимися морскими пехотинцами.
«Как видите, капитан, он… не слишком пострадал от своего выступления!» Затем он отвернулся, испытывая отвращение при виде растерянности и стыда на лице Пулена.
Херрик вышел из-под кормы и в три шага добрался до него. «Это было на волосок от гибели». Он взял Болито под руку и провёл его мимо улыбающихся и облегчённо вздохнувших моряков. «Я понятия не имел, как и никто из нас».
Болито прислушался к смеху и крикам позади себя и подумал об ошеломленном лице другого капитана: «Это была не та задача, которая мне нравилась, Томас».
Он остановился у лестницы и осмотрел свои руки, ожидая увидеть, как они сильно трясутся.
Херрик спросил: «Вы бы застрелили лейтенанта, если бы Пулен продолжал сопротивляться?» Он наблюдал, как пленных ведут к ожидающим лодкам. «Вы бы смогли это сделать?»
Болито посмотрел мимо него. «Не знаю, Томас». Он покачал головой. «Ради Бога, не знаю!»
17. ОДНОЙ КОМПАНИИ

Коммодор Матиас Пелхэм-Мартин неподвижно лежал на своей койке, устремив взгляд на какую-то часть подволока, пока Болито излагал то, что он узнал из приказов Пулена. Более того, в каюте было жарче, чем четыре часа назад, и Болито успел задуматься, как коммодор вообще выдерживает такой дополнительный дискомфорт.
Но пока он говорил, он больше думал о других капитанах и о собственном разочаровании, когда они вместе читали и перечитывали краткие инструкции француза. Неудивительно, что Лекийера выбрали для этой задачи. Он действительно был хитер, как лис. Конечный пункт назначения не упоминался вообще, как и не был назван или описан какой-либо порт. Пулен и капитан другого поврежденного корабля должны были завершить минимальный ремонт и со всей поспешностью отплыть на рандеву с эскадрой вице-адмирала Лекийера в точке в ста милях к северо-западу от мыса Ортегаль, на самом углу испанского материка. Изучая письменные инструкции, Болито находил мало утешения в собственной ранней оценке и разгадке секретного плана Лекийера.
Если французский адмирал намеревался войти в испанский порт и поддержать Переса, немедленно поднявшего мятеж, то он должен был быть абсолютно уверен в том, какая гавань наиболее подходит как для него самого, так и для того, чтобы вызвать необходимую сочувственную реакцию местного населения. Но эта точка встречи находилась далеко в Бискайском заливе, и выбор таких портов был велик: от Ла-Коруфии на северо-западе до Сантандера, расположенного всего в ста милях от французской границы.
Пелхэм-Мартин вдруг сказал: «Значит, ты всё-таки ошибался, Болито. Ты всё ещё не знаешь, куда направляется Лекуильер».
Болито бесстрастно смотрел на него. «Есть шанс привлечь его к ответственности, если мы успеем вовремя добраться до места встречи, сэр. Мы знаем его намерения, хотя и не конечный пункт назначения. Я считаю, что первое важнее. Поймав его до контакта с землёй, мы полностью лишим его шансов».
Коммодор закрыл глаза. «У нас нет этого времени, но даже если предположить, что был шанс добраться до места встречи, как вы предполагаете, Лекийер мог бы отплыть, не дожидаясь встречи с повреждёнными кораблями. Не вижу смысла обсуждать это дальше».
«Я думаю, нам следует рискнуть, сэр».
«Я больше не буду это обсуждать, Болито!» Глаза Пелхэма-Мартина широко распахнулись, когда на главной палубе завизжали трубы, а по корме над головой зашлепали ноги.
"Что это такое?"
Болито чувствовал себя странно расслабленным и свободным от напряжения. «Я приказал всем собраться на корме, сэр. Учитывая то, что мы узнали, и необходимость спешки, я должен использовать свои полномочия старшего капитана».
Пелхэм-Мартин недоверчиво уставился на него. «Ты что?»
«Вы ранены, сэр, и, как я уже говорил, вам следует немедленно оказать помощь». Он спокойно посмотрел на другого. «Однако в сложившихся обстоятельствах я не вижу иного выхода, кроме как освободить вас от должности до тех пор, пока вы не сможете вновь принять на себя командование».
«Вы понимаете, что сказали?» Дыхание Пелхэм-Мартина становилось всё чаще и чаще. «Если вы сделаете этот шаг, вы подвергнетесь аресту и суду». Его глаза слезились от напряжения. «И я прослежу, чтобы вы понесли заслуженное наказание!»
Болито молча ждал. Но Пелхэм-Мартин, казалось, выдохся в этом коротком порыве и лежал совершенно неподвижно, если не считать частого дыхания под простыней.
Он повернулся и вышел из каюты. Остальные капитаны, стоявшие у кормовых окон, всё ещё ждали его, их лица были скрыты в тени.
Затем Херрик быстро спросил: «Все готово?»
«Я сообщил коммодору о своём намерении». Болито взял шляпу и подошёл к переборке. «Справедливо сказать, что он был категорически против моего плана». Он увидел, как Фицморис отвернулся, его плечи сникли от беспокойства. Затем он поднял руку, снял шпагу со стойки и пошёл с ней к двери. Он остановился и оглянулся на них.
«Когда вы приняли мои предложения сегодня утром, вы не осознавали реальных трудностей, которые ждут нас впереди. Я намерен отплыть через два часа. Я не буду винить никого из вас, если вы решите остаться на якоре». Затем он вышел из каюты на солнечный свет.
Инч коснулся шляпы, его лицо выразило обеспокоенность и нахмурилось. «Всем на корму, сэр!»
Болито кивнул и медленно подошёл к палубному ограждению. Он столько раз проделывал этот короткий путь. Чтобы понаблюдать за учениями моряков, проконтролировать изготовление или сворачивание парусов. Чтобы стать свидетелем наказания или просто побыть наедине со своими мыслями.
Он увидел своих офицеров, выстроившихся на противоположной стороне, выстроившихся в шеренгу морских пехотинцев, маленьких барабанщиков и капитана Доусона с Хиксом рядом с ним.
Он снял шляпу, сунул её под мышку и оглядел весь свой отряд. Сходни и главная палуба были забиты людьми с запрокинутыми лицами, другие же цеплялись за ванты или стояли на крышках люков, чтобы видеть его.
В тишине, пока он скользил взглядом по ожидающим внизу людям, отдельные лица на считанные секунды выделялись, прежде чем снова слиться с общей массой. Некоторые из тех, кого вынудили подняться на борт, растерянные и испуганные, теперь стояли плечом к плечу с опытными матросами, такие же загорелые и уверенные в себе, как и все остальные. Седой шахтер по добыче олова, который вместе с почти сорока другими корнуоллцами прошёл полграфства, чтобы добровольно пойти на службу на «Гиперион». Не потому, что они когда-либо встречали Болито, а из-за его имени, которое было известно и вызывало доверие, и многим из них было так же знакомо, как сам порт Фалмут.
Он увидел своего брата, стоящего рядом с Томлином, его седеющие волосы слегка развевались на ветру, и подумал о том, что тот, должно быть, думает и чувствует в этот момент их жизни.
О своём будущем, когда корабль вернётся в Англию, и постоянная угроза виселицы станет суровой реальностью? Или о сыне, который теперь стоял с таким серьёзным лицом рядом с другими гардемаринами, живое напоминание о том, что могло бы быть? Возможно, он просто наблюдал за Болито с жалостью или безразличием? Видел в нём младшего брата и вновь разжигал старую вражду между ними?
Госсетт неловко прочистил горло, и Болито понял, что он, должно быть, стоял молча больше минуты.
Он сказал: «Когда мы пришли сюда, чтобы найти врага и уничтожить его, у нас была лишь неуверенность, и её было более чем достаточно, чтобы обескуражить любого. Но не всё время было потрачено зря. Теперь вы все меня знаете, и я знаю многих из вас». Он замолчал, чувствуя, как безнадёжность охватывает его мысли. «Сегодня мы покидаем этот остров и снова отправляемся в погоню». Он увидел, как несколько человек переглядываются. «На этот раз не на запад, а на восток, в Испанию! Мы схватимся с Лекийером, сразимся с ним на открытой воде так, как это понимают английские моряки!» Кто-то разразился ликованием, но снова замолчал, когда он резко добавил: «Нам потребовалось шесть недель, чтобы добраться сюда из Бискайского залива. Шесть недель, потому что мы искали и искали по пути. Но мы пойдём на восток и достигнем Испании за тридцать дней!» Он услышал, как некоторые моряки ахнули от изумления. «Тридцать дней, даже если нам придётся вырывать из неё все гвозди, чтобы сделать это!»
Он сцепил руки за спиной, чувствуя, как пот стекает по запястьям.
«Наш коммодор всё ещё слишком болен, чтобы управлять нашими делами... Поэтому, данной мне властью, я принимаю командование». Он проигнорировал шквал возбуждения, пронесшийся по главной палубе, словно ветер по кукурузному полю. «Продолжайте, мистер Томлин!»
Когда боцман отвязывал фалы, а морские пехотинцы выстроились по стойке смирно, Болито услышал за спиной топот ног по палубе. Обернувшись, он увидел, как Херрик и другие капитаны выстроились в шеренгу и сняли шляпы, пока очень медленно спускали большой широкий вымпел.
При беглом взгляде невозможно было определить, какой капитан первым вышел к нему на палубу. Но они были здесь, перед всей командой корабля и экипажами ближайших судов. И, сделав это, они открыто вступили в союз с ним, лишив себя также всякой защиты в случае, если бы он был признан виновным в своих действиях.
Томлин пришёл на корму, держа кулон под массивной рукой. Он передал его Карлиону, который принял его с такой же серьёзностью.
Болито облокотился на перила и медленно добавил: «Когда мы загоним Лекуильера в ловушку, это будет тяжёлая борьба, но ты же знаешь. Я не могу просить тебя выложиться по полной, ведь ты знаешь, что я рассчитываю на это». Он выпрямился и сказал: «Ты не должен колебаться. Англия будет ждать, чтобы наградить тебя…»
Он замолчал, не в силах найти больше слов. Видеть, как они наблюдают за ним, слушают его пустые надежды и обещания, воображают почести и славу, когда им следовало бы думать о шансах на такую награду, — всё это срезало его решимость, словно лезвие ножа.
Голос нарушил тишину и заставил его обернуться, испуганного и застигнутого врасплох.
«Ура капитану, ребята! И еще раз старому Гипериону!»
Болито не мог расслышать, что еще сказал неизвестный мужчина, потому что в этот момент воздух, казалось, содрогнулся от силы диких приветственных криков, которые эхом прокатились по танцующим белым гребням волн и были подхвачены с других кораблей, находившихся неподалеку...
Он отвернулся от перил и увидел, как Херрик ухмыляется ему, и даже Фицморис выглядел уверенным и странно возбуждённым. Всё это было безумием момента, но когда со всех сторон его обрушились приветственные крики, и Херрик вышел из толп офицеров, чтобы пожать ему руку, он не смог сдержать собственных эмоций, даже благодарности ко всем им. За их простое доверие и за многое другое, что он чувствовал, но не мог объяснить.
Фаргухар крикнул, перекрывая шум: «Какой бы ни был конец всего этого, это было хорошее начало!»
Но Херрик был более решителен. «Мы им покажем, ей-богу!» Он улыбался так широко, что глаза его почти исчезли. «С тобой в фургоне мы преподадим им урок на заметку!»
Болито по очереди посмотрел на каждого из них. «Спасибо, джентльмены». Он повторил попытку. «Нам предстоит тяжёлая погоня, и мы почти не отдохнём. Сомневаюсь, что у нас будет время встретиться снова, прежде чем столкнёмся с противником». Он замолчал, глубоко вслушиваясь в свои последние слова. Некоторые из них больше никогда не встретятся, если, добившись его требований, в конце концов столкнутся с мощной эскадрой Лекуильера. «Но теперь мы знаем повадки друг друга, и в морском бою мало что нужно, кроме как идти рядом с врагом и удерживать его. Наши люди сделают всё остальное. Надеюсь только, что мы не опоздали».
Фицморис тихо сказал: «Я бы лучше встретился с французами, чем с военным трибуналом». Он пожал плечами. «Но как бы медленно вы ни действовали, „Гермес“ окажет вам всю необходимую поддержку, когда придёт время».
Болито пожал руки каждому из них по очереди. «Возвращайтесь к своим и расскажите им, что мы делаем. Мы поднимемся в четыре склянки». Он последовал за ними по трапу к входному иллюминатору и приподнял шляпу, когда они один за другим садились в ожидавшие их лодки.
Когда Херрик собирался уходить, он тихо произнёс: «Не могу выразить тебе свою благодарность, Томас. Сегодня утром я был близок к безумию. А завтра — кто знает?» Он улыбнулся и отошёл в сторону, позволяя Херрику уйти. «Но сейчас я тебе очень благодарен».
Херрик медленно кивнул. «Береги себя. Ты дал мне первое командование». Он ухмыльнулся. «Теперь мне хватит только рыцарского звания!»
Трубы снова завизжали, и он исчез.
Инч сказал: «У меня не было возможности выразить свои чувства по поводу вашей утраты, сэр».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Тогда ничего не говорите, мистер Инч. Ради нас обоих».
Инч наблюдал, как он идет к корме, и размышлял.
«Тридцать дней, да?» — Госсетт подошёл к нему. — «Думаю, спать придётся очень мало».
Инч стряхнул с себя эти мысли. «И я не выйду на палубу, не позвав капитана, мистер Госсетт!»
В середине дневной вахты Болито вернулся на квартердек и, наблюдая за землёй, мысленно перебирал в памяти прошедшие недели, надежды и разочарования, которые были его постоянными спутниками. Он чувствовал, как корабль снова оживает, и откуда-то доносился мерный стук кабестана под аккомпанемент скрипки шантимена. Мощный голос Томлина перекрывал мелодию, когда он собирал своих людей на постах. Это была очень старая шанти, берущая своё начало в Западной Англии, где изначально начинала свою жизнь большая часть команды «Гипериона». Пока они суетливо двигались по палубам и вдоль реев высоко над головой, некоторые из них, вероятно, думали об этом сейчас, подумал Болито. Испания — это очень, очень далеко от Девона или Корнуолла, но всё же лучше, чем по ту сторону Атлантики.
Он повернулся, когда Инч пересекал квартердек, и коснулся его шляпы.
«Якорь в дрейфе, сэр».
«Очень хорошо». Болито взглянул в сторону «Импульса» и на бурлящую на его верфях деятельность. За ним возвышался остов «Теламона», напоминая о том, что было раньше, и суровое предостережение всем им. Вдоль набережной он видел молчаливых наблюдателей и подумал, не там ли де Блок. Он поднялся на борт часом ранее, чтобы выразить своё почтение и поблагодарить за захваченный фрегат. Никто из них не упомянул, что если Холланд снова будет втянут в войну в качестве противника, корабль может быть использован против спонсоров. Это тоже было частью того, что было раньше, и не имело никакого значения для них.
Де Блок вручил ему небольшую, изящно вырезанную модель голландского военного корабля. «Напомнить вам, капитан. Может быть, передать вашему сыну?»
Болито видел, как он перевалился через борт и как он греб обратно к своему одинокому существованию, где и провёл остаток своих дней. Оставалось надеяться, что он хотя бы проживёт остаток жизни мирно.
Он расправил плечи и коротко сказал: «Продолжайте, мистер Инч! Пожалуйста, дайте кораблю ход».
Когда на реях раздался сигнал поднять якорь, «Гиперион» оторвался от швартовов и тяжело качнулся под напором постоянного ветра. Болито вцепился в сети, когда корабль накренился, и поднял голову, наблюдая за марсовыми, вытянувшимися над палубой. Их руки яростно работали в унисон, пока всё больше парусов вырывалось из реев. Матросов на брасе не нужно было подгонять, и, когда якорь вынырнул из воды, корабль развернулся и направился к последнему мысу и тёмно-синей линии горизонта.
Пока корабль уверенно двигался по траверзу батареи на холме, Болито увидел, как голландский флаг опускается в знак приветствия, а затем повернулся, чтобы наблюдать, как другие корабли распускают марсели и отходят от якорной стоянки, повинуясь его сигналу.
«Гермес», «Импульсив» и изящный «Спартанец». Последним из мыса выплыл небольшой шлюп, корпус которого был почти полностью затоплен, пока он с трудом пробирался сквозь рифы, прежде чем энергично повернуть на ветер поредевшей эскадры.
«Это не ахти какая эскадра», — подумал он. Но в тот момент он понял, что не променял бы её на целый флот.
Второе утро в море выдалось таким же ясным и прекрасным, как и предыдущие, но когда Болито вышел на палубу после наспех позавтракав, он ощутил разницу буквально физически. Идя крутым бейдевиндом на левом галсе, корабль круто кренился под ветром, но короткие белые гребни за ночь сменились более длинными, сомкнутыми рядами гребней, что делало движение неуклюжим и более резким.
Ночью они проскользнули мимо Тринидада и теперь стояли в самом Атлантическом океане, не видя ни единой земли на горизонте. Он взглянул на качающуюся стрелку компаса, а затем на положение парусов. Они всё ещё шли на восток, и, перегнувшись через борт, увидел, как «Импульсив» ныряет в бурную волну, его корпус блестит в брызгах, следуя примерно в трёх кабельтовых за «Гиперионом». «Гермес» был почти скрыт марселями маленького двухпалубника, но он мог прикинуть, что он находится более чем в двух милях позади и уже сильно отстаёт.
Инч ждал, когда он завершит утреннюю проверку.
«Дэшер на позиции к ветру, сэр».
Болито хмыкнул и медленно пошёл по наклонной палубе. «Спартанец» уже скрылся из виду, осматривая пространство далеко впереди остальных кораблей. Как обычно, он слегка позавидовал Фаркуару и его полной свободе от более тяжёлых и медленных судов.
«Мы изменим курс через пятнадцать минут, мистер Инч. Всем собраться!»
Сейчас ему не хотелось разговаривать, его разум был все еще занят расчетами и мысленным изображением своей карты.
Госсетт коснулся своей потрёпанной шляпы. «Триста пятьдесят миль уже пройдено, сэр. Это неплохой показатель».
Болито посмотрел на него. «Посмотрим, что она сможет сделать дальше».
«Как вы думаете, где сейчас французы, сэр?» Инч снова стоял рядом с ним, щурясь от ветра и наблюдая за людьми, спешащими на свои места.
«Полагаю, Лекильер вернулся в Лас-Мерседес, чтобы забрать Переса и его наёмников. Полагаю, последний будет посажен на корабль с сокровищами в качестве двойной охраны, — он посмотрел на мачтовый кулон. — Он уже в пути, но, полагаю, медленнее из-за «Сан-Леандро».
Он нетерпеливо обернулся и жестом махнул Госсетту: «Мы изменим курс на семь румбов и ляжем на противоположный галс». Он почувствовал брызги на лице и привкус соли на языке.
Хозяин кивнул: «Да, сэр».
Болито добавил: «Когда мы ляжем на новый курс, я хочу, чтобы на нём присутствовали члены королевской семьи». Он помолчал, видя, как его слова омрачают вытянутое лицо Инча. «А потом ты сможешь установить оглушающие устройства для пущего эффекта!»
Инч сглотнул. «С таким количеством парусов, сэр, „Гермес“ никогда не сможет за нами угнаться».
«Просто делайте, как я говорю, мистер Инч». Болито бесстрастно посмотрел на него. «На этот раз пассаты не дуют нам в подметки, поэтому нам нужно ехать на север, прежде чем мы сможем плыть в Испанию с западными ветрами». Он слегка смягчился. «Но пассаты всё ещё нам попутны, мистер Инч. Так что будьте терпеливы».
Он отвернулся и рявкнул: «Опусти штурвал!»
Пока двое матросов у двойного штурвала наваливались телами на спицы, Болито наблюдал, как у бака суетливо отдавали шкоты переднего паруса, а другие напрягали брасы, готовясь подтянуть натянутые реи на новый галс.
«Руль к ветру, сэр!?»
Напрягая силы и ныряя, корабль начал неуклюже раскачиваться на ветру, паруса хлопали и трещали от звуков выстрелов.
Болито вцепился в поручень, позволяя своему телу плыть вместе с судном, которое продолжало поворачивать поперек и затем прошло мимо ветровой оси.
«Поднять главный парус!»
Мужчины в беспорядке и упорядоченности метались по воде, их загорелые тела блестели от брызг, когда море разбивалось о правый фальшборт и каскадом обрушивалось на палубу.
Болито хлопнул ладонью по перилам: «Давай, мистер Инч!»
«Отпускай и тащи!» Шляпа Инча сбилась набок, но ему удавалось говорить сквозь грохот парусов и визг такелажа.
Болито с мрачным удовлетворением наблюдал, как реи начали скрипеть, поворачиваясь, а люди у брасов тянули их как сумасшедшие, упираясь носками ног в наклонную палубу, их тела были почти параллельны ей.
Паруса над головой сердито ревели, а затем натянулись и раздулись, когда судно начало крениться на противоположный галс; блоки визжали, ванты вибрировали, словно демоны, пока судно не выровнялось по новому курсу.
Болито кивнул. «А теперь отправьте королевскую семью на него!» Быстрый взгляд за корму показал ему, что Херрик был готов и ждал. Его корабль уже рванулся в погоню, его носовая фигура и бушприт были скрыты в огромной массе брызг и пены.
Госсет крикнул: «На восток, сэр! Полно и до свидания!»
«Очень хорошо». Болито почувствовал, как палуба задрожала, когда из-под реев вырвался новый парус. Высоко над палубой крошечные фигурки казались недосягаемыми и неуязвимыми, но он знал, что это очередная иллюзия. Один промах — и мгновенная смерть, если повезёт упавшему. В противном случае он упадёт в пенящееся море рядом с кораблем и утонет за кормой. Ибо пытаться остановить «Гиперион» под таким напором парусов означало бы накликать беду. Вполне возможно, что такой манёвр мог бы даже полностью лишить его мачты.
На главной палубе он увидел, как парусный мастер и его товарищи вытаскивают лиселевые паруса, дополнительную парусину, которую нужно привязать к грот-реям, словно к огромным крыльям, что при удаче могло бы придать кораблю еще один узел, если бы ветер не ослабел.
Такелаж и ванты казались черными от людей, сновавших взад и вперед, вверх и вниз, спеша выполнить настоятельные вызовы прапорщиков своих дивизий.
Внезапно он увидел Паско, карабкающегося по вантам футтока, его стройное тело откинулось назад над морем, и затаил дыхание, когда его нога соскользнула, и ботинок лениво упал вниз, в бурлящие брызги. Затем мальчик снова схватился за него и пошёл следом за остальными, его чёрные волосы развевались на порывистом ветру.
Опустив взгляд, Болито заметил своего брата у фок-мачты, который, прикрыв глаза ладонью, тоже посмотрел на мичмана. Затем он заметил, что Болито наблюдает за ним, и, возможно, слегка пожал плечами. Или, возможно, вздохнул с облегчением.
Лейтенант Рот крикнул: «Гермес повернул!» Он усмехнулся. «Она совсем не поспевает!»
Болито горячо на него набросился: «Не будь таким самодовольным! Если «Гермес» не сможет остаться с нами, у вас не хватит семидесяти четырёх орудий, когда они вам больше всего понадобятся!»
Рот покраснел. «Простите, сэр».
Болито перешёл на наветренный борт и оперся о сетки. Он должен взять себя в руки. Выражать негодование по поводу столь невинного замечания было бессмысленно и глупо. Рот больше стремился продемонстрировать гордость за свой корабль, чем высмеять покрытый водорослями «Гермес». Он вдруг вспомнил о собственном томительном нетерпении в Средиземном море, когда этот корабль, подобно «Гермесу», тащился по дну, обросший морской растительностью и ракушками, отстав от флота и не вызывающий особого сочувствия со стороны адмирала. Но думать об этом было бесполезно.
Он сказал: «Подайте сигнал Гермесу, мистер Карлион!» Он нахмурился, вспомнив смелый жест Фицмориса в его поддержку. «Поднимите паруса». Он помедлил. «Вот и всё». Фицморис не оценил бы никакого сочувственного дополнения к сигналу, как и сам не оценил бы. Он был так же предан делу, как и любой из них, и должен был сделать всё возможное, чтобы не отставать от эскадры, даже если это означало бы сбить клинья с мачт.
«Она принята, сэр», — в голосе Каньона слышалось удивление.
С главной палубы доносились крики и проклятия, когда левый парус хлопал и надувался, словно попавшее в силки морское чудовище. Он не слишком хорошо наполнялся, но это лучше, чем ничего. В любом случае, это занимало матросов, а им предстояло ещё долго идти.
Инч сказал: «Я никогда не видел, чтобы она так ходила под парусом, сэр».
«С севера ветер может быть менее благоприятным, — размышлял вслух Болито. — Мы должны гнать его изо всех сил и использовать все преимущества пассата».
Старшины уже спускались обратно на палубу, их голоса были громкими, даже ликующими из-за грандиозной демонстрации силы, которую они высвободили и освоили.
Болито коротко сказал: «Я буду в штурманской рубке, мистер Инч. Можете распустить вахту внизу».
В маленькой каюте он сел за стол и пристально посмотрел на карту. Всё было готово, но, казалось, нечего было добавить к его тщательным расчётам. Он перелистнул страницы своего потрёпанного судового журнала, каждая из которых была небольшой записью о пройденных милях, замеченных кораблях, погибших или раненых. Он захлопнул его и встал. Нужно перестать думать. Перестать вспоминать, когда не за что больше держаться.
Раздался стук в дверь. «Войдите».
Фи оглянулся и увидел своего брата, стоящего в рубке и наблюдающего за ним с бесстрастным формальным видом.
Болито сказал: «Закрой дверь». Затем тихо добавил: «Можете высказывать своё мнение. Вас никто не услышит».
«Я хотел поговорить с вами о…» Он запнулся, а затем добавил безжизненно: «Я слышал о вашей жене. Мне очень жаль. Что я могу ещё сказать?»
Болито вздохнул: «Да. Спасибо».
«Когда я был в Козаре с другими каторжниками, я часто видел, как она гуляет мимо старой крепости. Кажется, я тоже в неё влюбился», — он грустно улыбнулся. «Как думаешь, на этот раз найдёшь французов?»
Болито посмотрел на него. «Да».
«Если ты это сделаешь, и судьба будет ко мне благосклонна, что ты будешь делать со мной?»
«Я ещё не решил». Болито устало сел и потёр глаза. «Если нам удастся найти и победить Лекуильера…»
Его брат поднял бровь. «Бить его?»
«Достаточно будет его искалечить». Странно, как Хью мог видеть то, о чём другие даже не подозревали. Морской бой, возможно, в ста милях от берега в заливе, мог обернуться для победителя такими же разрушениями, как и для побеждённого.
Он резко продолжил: «Я могу передать вас властям с просьбой о помиловании. Учитывая вашу службу на «Спартанце», я не вижу, как можно отказать». Он поднял руку. «Выслушайте меня, а потом говорите. Но если хотите, я отправлю вас на берег для выполнения какого-нибудь задания». Он отвёл взгляд. «А потом вы можете дезертировать и идти своим путём».
«В любом случае ты подвергаешься критике и реальной опасности, Дик. Последнее тем более опасно, потому что тебе придётся жить с осознанием того, что ты наконец-то отошёл от своего прямого долга из-за личных предубеждений...»
Болито уставился на него. «Ради бога, думаешь, меня это ещё хоть как-то волнует?»
«Да. Ты предлагаешь мне дезертировать не только потому, что в глубине души не доверяешь снисходительности любого военного трибунала, но и потому, что боишься последствий для моего сына, если он увидит, как меня судят и повесят за измену». Он мягко улыбнулся. «Я тебя знаю, Дик!»
«Ну и что?» Болито встал и подошел к стойке с картами.
«Я приму ваше предложение и сбегу», — голос Хью вдруг стал усталым. «Не в Корнуолл, где меня могут узнать». Он помолчал. «Но это будет Англия, а не какая-нибудь жалкая тюрьма на другом конце света».
Болито повернулся к нему: «Возможно, мы поговорим позже».
«Не думаю». Брат спокойно посмотрел на него. «Кстати, я считаю, что ты глупо себя ведёшь. Тебе следовало позволить Пелхэм-Мартину взять вину на себя и остаться на якоре в Сент-Круисе. Теперь, как бы ни сложилась ситуация, он может оказаться победителем».
"Может быть."
Хью кивнул. «И, пожалуй, я бы поступил так же. Говорят, что все корнуоллцы немного безумны, и, похоже, мы не исключение».
В коридоре послышался грохот ног, и в дверь просунулась голова мичмана Паско.
«Мистер Рот выражает своё почтение, сэр, и может ли он взять риф? Ветер немного посвежел». Его взгляд переместился с Болито на Хью. «Сэр?»
Болито сказал: «Нет, он не может налететь на риф, мистер Паско. Ни сейчас, ни когда-либо ещё, если только мы не столкнёмся с ураганом».
Паско кивнул. «Да, сэр, я ему сейчас же скажу». Затем он спросил: «Не будет ли ничего, если мистер Селби…
Продолжайте инструкцию по секстанту, сэр? Кажется, я медленнее остальных.
Болито серьёзно посмотрел на него. «Не медленнее, мистер Паско. Просто моложе».
Затем он посмотрел на брата. «Если вам это удобно в связи с вашими другими обязанностями, мистер Селби, я разрешаю вам это сделать». Он тихо добавил: «В свете нашего недавнего разговора, полагаю, вы сможете с пользой провести это время?»
Хью кивнул, и его глаза вдруг засияли. «Время будет проведено с пользой, сэр. Даю вам слово».
Когда они ушли, Болито подпер голову руками и невидящим взглядом уставился на карту. Когда-то он жалел брата и осознавал бессмысленность его будущего. Теперь же он чувствовал лишь зависть. Ведь, пусть мальчик и не знал, кто его наставник, Хью мог бы заполучить его и лелеять память и знание того, что его сын будет спасён от позора и станет продолжением жизни, которую он сам отбросил.
Пока у него ничего не было. Он снова почувствовал, как его пальцы коснулись медальона. Только воспоминания, и с годами они тоже станут неуловимыми, как ветер, и не принесут утешения.
Он резко встал и потянулся за шляпой. Здесь было неподходящее место для одиночества. На палубе у него, по крайней мере, был корабль, и для этой миссии он постарается сделать так, чтобы этого хватило.
18. НАКОНЕЦ, СИГНАЛ

Как и предвидел Болито, первое заразительное волнение от выхода в Атлантику вскоре сменилось напряжением и долгими днями изнурительного труда для каждого члена экипажа. Оставив позади попутные пассаты и оказавшись в Конских широтах, они столкнулись с раздражающими и досадными задержками, поскольку в этом бескрайнем, пустынном океане ветры то менялись, то затухали, иногда дважды за одну вахту, и всем матросам приходилось бороться за то, чтобы снова и снова ставить реи, не теряя ни капли энергии.
Однажды ветер окончательно стих, и «Гиперион» тревожно замер на крутой зыби, его паруса хлопали и лениво висели впервые с момента выхода из Сент-Круиса. Большая часть команды корабля была благодарна, хотя в любое другое время они, возможно, проклинали бы капризы ветра и беспомощность, которую ощущали в таких условиях. Но всякая надежда на отдых вскоре рассеялась, когда Болито приказал Инчу снова развернуться и, воспользовавшись затишьем, натянуть паруса в ожидании перемен, которые, как он знал, скоро их постигнут.
Спустя шестнадцать дней после того, как они снялись с якоря, они почувствовали сильный юго-западный ветер и под свинцовым небом повернули на восток, направляясь на последний этап плавания.
Болито знал, что многие моряки проклинали его имя всякий раз, когда крик «Все наверх! Все наверх и зарифить топсли!» снова гнал их измученные тела к вантам и вибрирующим реям. Их мир превратился в мир пронзительного ветра и обильных брызг, где они сцеплялись кулаками и цеплялись за промокший парус высоко над палубой, ободрав ногти и кровоточа, пытаясь удержаться от падения на верную смерть. Но у него не оставалось времени на их внутренние переживания, как и на минуту отдыха.
В любое другое время он, возможно, испытал бы восторг, даже гордость за то, как вели себя старый корабль и его команда. По мере того, как мили утекали под килем, а морская гладь становилась тускло-серой, он понимал, что такому быстрому переходу позавидовали бы многие капитаны. Как всегда, когда бы он ни поднимался на палубу, «Импульсив» всегда оставался далеко позади, его тяжёлые паруса создавали видимость целеустремлённости и мрачной решимости. «Гермеса» не было видно, и Болито однажды поймал себя на мысли, что, возможно, Фицморис всё-таки решил намеренно отступить, предоставив его самому себе. Даже думать так было несправедливо и бессмысленно, но он знал, что причиной тому была его собственная неуверенность, непреодолимая потребность вести корабль как никогда прежде, хотя бы для того, чтобы сдержать отчаяние.
Каждый день он навещал коммодора в его спальной каюте, но даже это теперь казалось малозначащим. Пелхэм-Мартин редко разговаривал с ним и лишь смотрел на него со своей койки, даже не пытаясь скрыть своего удовлетворения пустыми докладами Болито. Однако, несмотря на молчаливую враждебность Пелхэм-Мартина, Болито беспокоил его внешний вид. Он стал меньше есть и в качестве компенсации выпивал много бренди. Казалось, он никому не доверял и даже прогнал Петча угрозами, когда тот попытался смыть пот с лица.
Как ни странно, он послал за сержантом Манро, опытным морским пехотинцем, который до поступления на службу работал трактирным слугой и кое-что знал о нравах начальства. Но Болито подозревал, что коммодор видит в Манро скорее телохранителя от воображаемого врага, чем какого-нибудь лакея.
Голос Пелхэма-Мартина, безусловно, был сильнее, но он больше недели отказывался позволить Траджену осмотреть его, не говоря уже о смене повязок, и Болито неоднократно говорил себе, что он просто притворяется и выжидает, пока не признает свою неудачу.
Он больше не разговаривал с братом, но однажды ночью, когда ветер неожиданно поднялся до настоящего шторма, он видел, как тот взмыл наверх с несколькими матросами, чтобы удержать бизань-стаксель, который лопнул от передней шкаторины до задней шкаторины со звуком рвущегося шёлка, слышным даже сквозь вой моря и такелажа. Паско был с ним, и когда они наконец вернулись на палубу, Болито видел, как они обменялись короткими ухмылками, словно заговорщики, разделяющие нечто сокровенное и особенное.
День за днём Болито держался в стороне от своих офицеров и ограничивал своё общение требованиями службы. Юго-западный ветер не стихал, и пока корабль нырял и шатался по бескрайним просторам пенящихся валов, Болито расхаживал по квартердеку, не обращая внимания или не подозревая о своей промокшей одежде, пока наконец Олдэй не уговорил его пройти на корму, чтобы поесть тёплого супа и немного отдохнуть. Всё было сыро, и под палубой за закрытыми иллюминаторами вахтенные матросы жались друг к другу в своих переполненных столовых, мечтая о конце плавания, спали или ждали следующего скудного приёма пищи. Коки мало что могли предложить, и в их безумно колеблющемся мире, среди разбросанных горшков и открытых бочек с солониной или говядиной, было трудно представить, что ещё они могли предложить без какого-то чуда.
В полдень двадцать седьмого дня Болито стоял у палубного ограждения и наблюдал, как Инч и Госсетт усердно работают со своими секстантами. Небо над головой немного прояснилось, и облака рассеялись длинными, рваными полосами, между которыми водянистый солнечный свет создавал иллюзию тепла.
Госсетт медленно произнес: «Я бы никогда в это не поверил, сэр!»
Болито передал свой секстант Каньону и коснулся рукой изношенного поручня. Двадцать семь дней. На три дня меньше, чем недостижимая цель, которую он поставил в Сент-Круисе.
Инч подошел к нему и тихо спросил: «Что теперь, сэр?»
«Спартанец», должно быть, патрулировал уже несколько дней, мистер Инч». Болито посмотрел на размытый горизонт. Казалось, он блестел, как оружейный металл, но не было четкой границы между небом и морем. «Мы продолжим идти этим курсом до наступления темноты. Возможно, к тому времени мы получим какие-нибудь новости от капитана Фаркуара».
Но никаких новостей не поступало, и не было видно ни одного паруса, который мог бы нарушить бесконечное однообразие бьющихся валов. С наступлением темноты они развернулись и под зарифленными марселями едва не шли навстречу ветру. На следующий день, как и на следующий, ничего не произошло, и по мере того, как сменялись впередсмотрящие на мачтах, а рутина дня тянулась, тянуясь минутами и часами, Болито понимал, что, как и он сам, на борту мало кто ещё сохранял надежду.
Страсти накалились, и то тут, то там в тесном мире корабля старые конфликты перерастали в открытое насилие. Троих высекли плетьми, а надёжного и дисциплинированного помощника боцмана заковали в кандалы за отказ вылезти из гамака во время ночных вахт. Разумной причины для его поведения не было, оно просто казалось частью общей картины горького разочарования и фрустрации.
Через пять дней после достижения предполагаемого места встречи дозорные заметили «Спартан», крадущийся с юго-востока. На несколько мгновений вернулось прежнее волнение: матросы забрались на ванты и снасти, чтобы наблюдать, как он разворачивается и уходит под подветренную сторону «Гипериона».
Мичман Каньон опустил подзорную трубу и посмотрел на Болито. «Ничего не сообщаю, сэр». Он опустил взгляд, словно чувствовал себя отчасти виноватым. «Спартанец просит инструкций, сэр».
Болито знал, что Инч и остальные наблюдают за ним, хотя, когда он повернул голову, они тут же оказались поглощены чем угодно, только не им.
Он медленно ответил: «Дайте сигнал Спартанцу занять позицию к ветру вместе с Дэшером».
Он видел, как фрегат удалялся, его реи разворачивались, когда Фаркуар позволил ветру унести их прочь. «Спартанец» был покрыт солью, и наверху, на его такелаже, виднелись несколько фигур, которые сращивали и чинили повреждения, вызванные тряской. Каково это было на борту шлюпа, Болито не мог себе представить. Но Дэшер не отставал от них, преодолевал штормовую погоду и штиль, его марсели всегда были видны, приветствуя каждое утреннее дежурство.
Болито сказал: «Я иду на корму, мистер Инч».
Лейтенант перешёл на наветренную сторону и нерешительно спросил: «Вы примете коммодора, сэр?» Он увидел взгляд Болито и добавил: «Ещё есть время, сэр. Мы все можем переждать, если вы дадите команду».
Болито улыбнулся. «Нет смысла продолжать причинять мне это страдание сейчас». Он серьёзно посмотрел на него. «Но всё равно спасибо. В последнее время вам пришлось нелегко».
Уходя, он услышал, как Инч сказал: «Черт возьми, этих лягушек!»
Он остановился у спальной каюты и распахнул дверь. Пелхэм-Мартин несколько секунд молча наблюдал за ним. Затем он спросил: «Ну что? Теперь ты сдаёшься?»
Болито крепко сжал шляпу под мышкой. «Ничего не видно, сэр. Встреча задерживается».
Глаза Пелхэм-Мартина слабо заблестели. «Принесите мне мой блокнот». Он смотрел на Болито, стоявшего у бюро на переборке. «С этой минуты я освобождаю вас от командования. Вы не подчинились моему приказу, вы воспользовались моей раной, и я напишу об этом рапорт».
Болито положил подушку на койку и смотрел на него без эмоций. Конечности у него были лёгкими, словно под действием наркотиков, и он не чувствовал никакой причастности к происходящему.
Коммодор рявкнул: «Приведите свидетеля!»
В этот момент в дверях появился Инч и с любопытством уставился на них.
Он сказал: «Мачтовик только что заметил «Гермес», сэр».
Пелхэм-Мартин барахтался под простыней. «Хорошо. Теперь вся эскадрилья сможет вернуться в Англию». Он перевёл взгляд на Инча. «Вы будете свидетелем этого документа. Если будете вести себя хорошо, я постараюсь сохранить вам офицерский чин в военном трибунале».
Инч хрипло произнес: «Сэр, нет ничего, с чем бы я не согласился…»
Болито резко прервал его: «Просто ознакомьтесь с документом, мистер Инч, и не будьте дураком!»
«Именно так!» Пелхэм-Мартин, казалось, запутался в простыне. Он крикнул: «Манро! Иди сюда немедленно!»
Сержант морской пехоты вошел в каюту и встал возле койки.
«Подними меня, черт возьми!»
Когда морской пехотинец взял его за плечо, Пелхэм-Мартин издал ужасный вопль, так что тот снова упал на подушку.
Болито рявкнул: «Отойдите!» Он стянул простыню и уставился на плечо мужчины под повязкой. «Немедленно вызовите хирурга». Его охватило тошнота и ужас. Плечо коммодора и видимая часть плеча горели жёлтым, как спелая дыня, а когда он коснулся кожи рукой, почувствовал, что она горит.
Пелхэм-Мартин взглянул на него. «Что такое? Ради бога, куда ты так уставился?»
Инч пробормотал: «Боже мой!»
«Рана была отравлена, сэр».
«Ты лжёшь!» — Коммодор попытался подняться, но упал, захрипев от боли. «Ты говоришь это только для того, чтобы спасти себя».
Труджен оттолкнул Инча и молча уставился на пожелтевшую кожу. Затем он без всякого выражения произнёс: «Должно быть, сэр». Он посмотрел на Болито с сомнением в глазах. «Даже в этом случае я не уверен…»
Пелхэм-Мартин дико закричал: «Вы не тронете меня! Я приказываю вам держаться подальше!»
«Бесполезно, сэр», — Болито печально посмотрел на него. «Вы, возможно, думали, что такая маленькая заноза не причинит вам серьёзного вреда. Вероятно, это какая-то инфекция от дерева», — его взгляд упал на пустой графин. «Или ваша кровь могла быть заражена». Он отвёл взгляд, не в силах видеть растущий ужас мужчины.
Дурак. Бедный, напуганный дурак. Чтобы избежать решения, всего лишь одного решения, он позволил этому ужасному событию случиться с собой.
Он вдруг подумал о кораблях и всех людях, которые от него зависели, и отрезав: «Другого пути нет, сэр». Он кивнул Траджену. «Даю своё согласие».
Пелхэм-Мартин закричал: «Я приказываю вам!» Он корчился на койке, пот ручьями струился по его груди, когда он смотрел на Инча. «Я отстранял капитана Болито от командования!»
На корме послышался топот ног, а затем раздался приглушённый лик. Они переглянулись, а затем повернулись к двери, когда в каюту ворвался Мидшипмен Каньон.
«Сэр!» — он сдержал голос, увидев раненого коммодора. «Гермес подаёт сигнал!» — он повозился со своей потрёпанной книгой. «Странный парус на северо-запад!»
Болито уставился на него. «Спасибо, мистер Каньон. А теперь по флажкам!» Он резко бросил Инчу: «Я сейчас же поднимусь на палубу». Затем он улыбнулся. «И спасибо за вашу преданность».
Он повернулся и посмотрел на коммодора. «Должно быть, это эскадрилья Лекуильера, сэр. Буду держать вас в курсе, как только смогу». Он направился к двери, когда Траджен жестом пригласил своих товарищей войти.
На палубе воздух был бодрящим и чистым, моросил лёгкий дождь, солнце снова скрылось за облаками. Но ветер по-прежнему дул с юго-запада, и мачта почти неподвижно возвышалась на фоне тусклого неба.
Госсетт доложил: «Курс на запад, сэр. Полный вперёд и до свидания!»
Болито кивнул и поднёс к глазу подзорную трубу. Далеко, по левому борту, он видел, как на горизонте прочерчиваются марсели «Гермеса», как их шары взмывают к реям и разбиваются на ветру жёсткими, яркими цветными пятнами.
Каньон крикнул: «От Гермеса, сэр! Оцените пять парусов линии!»
Болито опустил подзорную трубу и посмотрел на Инча. Все эти недели и дни, ожидание и планирование привели их к этой точке на море, к этому моменту времени.
Он сказал: «Измените курс — поверните направо. Держите курс на запад-нор-вест!»
Пока Инч нащупывал рупор, Болито поманил мичмана Карлиона и увидел, что Инч остановился, чтобы послушать.
«Мистер Карлион, подайте общий сигнал эскадре». Он замялся, чувствуя на себе взгляды людей на главной палубе и на корабле вокруг них.
«Враг в поле зрения!»
Когда флаги взмыли ввысь и развевались на ветру, Болито на мгновение задумался, о чём подумают другие капитаны, услышав сигнал. В Сент-Круисе, слушая и обдумывая его идеи и предложения, они, должно быть, сомневались, очень сомневались. Теперь же вид его сигнала очистит их разум от всего, кроме необходимости сражаться. Сражаться за своё выживание.
За кормой, на борту «Импульсив», уже был поднят сигнал подтверждения, и он мог представить себе, как Херрик осматривает свой корабль, свою первую команду, которая может быть потеряна для него в течение нескольких часов,
Он вытащил часы из кармана штанов и откинул крышку. Было ровно два часа, и как раз когда он клал их обратно в карман, на баковой колокольне пробили четыре колокола.
Снова подняв телескоп, он увидел, что «Гермес» становится всё больше и отчётливее, и нашёл время возблагодарить Бога за зоркие глаза его мачтового наблюдателя. Позже или раньше, и две эскадрильи могли бы проскользнуть мимо друг друга или затеряться в дождевом шквале в решающий момент встречи.
Лекилье, скорее всего, заметил бы «Гермес», но у него не было другого выбора, кроме как вступить в бой. Светлое время было ещё очень долго, и, имея за спиной открытое море, он должен был сражаться и уничтожить жалкие силы противника, если не хотел стать добычей, а не охотником.
Болито сказал: «Направляйтесь к Гермесу. Займите позицию за кормой». Он снова подумал о Херрике. Сигнал, конечно, его разочарует, но если его шестьдесят четыре корабля хотят пережить первое столкновение, он должен позволить более тяжёлым двухпалубникам начать бортовой огонь. Он добавил: «Тогда подайте общий сигнал, мистер Каньон. Приготовьтесь к бою!»
«Палуба!» — крик с топа мачты заставил всех поднять глаза. «Хорошо, паруса на подветренном носу!» Легкая пауза. «Больше одного корабля, сэр!»
Болито кивнул Инчу. «Пора разойтись по четвертям, готов к бою».
Двое морских барабанщиков поспешили к трапу на шканцы и заиграли свою настойчивую дробь. Быстрая барабанная дробь, казалось, служила окончательным подтверждением, и по мере того, как всё больше матросов поднимались снизу и бежали к своим постам, те, кто уже нес вахту, ликовали и махали шейными платками «Гермесу», когда тот начал круто поворачивать к центру строя. Болито увидел Фицмориса с его офицерами и поднял руку в ответ на приветствие другого капитана.
Между палубами он слышал глухие удары и грохот срываемых экранов, топот ног, когда другие люди спешили наверх, чтобы прикрепить цепные стропы к реям и помочь палубной команде Томлина с защитной сетью над артиллеристами.
Он сказал Инчу: «Передай приказ развернуть шлюпки для буксировки за корму». Он подумал о том, как далеко они находятся от берега, и о том, насколько безнадёжно выжить, если случится худшее.
Инч вернулся через несколько секунд, бледный от волнения. «К бою готов, сэр!» — он выдавил из себя улыбку. «Ровно шесть минут!»
«Очень хорошо». Болито улыбнулся. «Очень хорошо!»
Он вернулся к поручню и внимательно оглядел переполненную главную палубу. Все орудия были готовы к бою, капитаны смотрели на корму, развесив по телу инструменты. Палубы были хорошо отшлифованы, и при сильном ветре матросам понадобится вся сила, на которую они способны.
Он сказал: «Дайте сигнал эскадре убавить паруса». Он взглянул на вымпел и поежился. Скоро. Совсем скоро. Оставалось надеяться, что первый же вид противника в полном составе не разрушит эту первоначальную решимость.
«Палуба! Пять линейных парусов и еще один, сэр!»
Джи Сетт прогрохотал: «Это, должно быть, корабль с сокровищами донов».
Буджито заставил себя медленно идти к корме, заложив руки за спину. Когда он проходил мимо девятифунтовых пушек на квартердеке, некоторые из канониров обернулись, чтобы посмотреть на него. Словно, встретившись с ним взглядом, они могли разделить его внешнее спокойствие и хранить его как талисман.
Капитан Доусон с грохотом спустился с кормы. Над ним, у сеток, уже выстроились стройными рядами его морские пехотинцы с мушкетами на боку, в безупречной, как всегда, форме.
Болито кивнул ему. «Идите вперёд и поговорите со своим лейтенантом. У карронад будет много работы, и я хочу, чтобы ваши снайперы обеспечили им максимальное прикрытие».
Доусон дёрнул себя за воротник. «Да, сэр». Он мрачно взглянул на серую воду. «Сегодня я купаться не хочу».
Ещё больше матросов с грохотом спустилось с вант, когда большой главный парус наконец был свёрнут, и корабль погрузился в состояние бдительного напряжения. Если не считать шипения брызг и ровного гудения такелажа, всё снова стихло.
Инч сказал: «Мы возьмем наветренный курс, сэр?»
«Слишком рано говорить». Болито протянул руку и выхватил у Каньона стакан. Приложив его к сетке, он впервые увидел вражеские корабли. На таком расстоянии было трудно определить их строй, а перекрывающие друг друга марсели и развевающиеся флаги создавали впечатление одного огромного кошмарного создания, взбирающегося вверх и за горизонт, стремящегося к разрушению и смерти.
Он вернул подзорную трубу. Ошибиться в этом судне в авангарде эскадры было невозможно. Большой трёхпалубник. Флагман самого Лекиллера, «Торнад». Ему было всего два года, и на нём была сотня орудий. Лучше вспомнить его стоящим на якоре с несчастными пленниками, висящими на грот-рее, чем размышлять о разрушительных последствиях его мощной артиллерии, мрачно решил он.
Если бы не она, шансы были бы приемлемыми, пусть и неравными. Пять к трём. Но подавляющее превосходство «Торнады» в огневой мощи имело решающее значение.
Он сжал губы в тонкую линию.
«Ветер немного стихает, сэр», — Госсетт мрачно посмотрел на него. «Бухта, без сомнения, злобствует».
Болито кивнул. Если бы он совсем отпал, это сделало бы первое объятие ещё более разрушительным и уменьшило бы их шансы нанести урон кораблям Лекуильера настолько, чтобы задержать его, если не остановить.
Он услышал шум голосов под поручнями и, взглянув вниз, увидел, что некоторые моряки держатся за трапы, чтобы наблюдать за приближающимися кораблями, возможно, осознавая масштабы своего врага.
Это было ужасно. Ждать, чтобы приблизиться к врагу, всегда было хуже всего. Казалось, это длилось целую вечность, и всё это время оставалось только наблюдать и размышлять, теряя уверенность и отчаиваясь.
Он подозвал одного из барабанщиков. «Сюда, мальчик!» Он увидел, как юноша смотрит на него из-под кивера; его загорелое лицо исказилось от растущего страха. «Ты умеешь играть на своей дудочке, а?» Он выдавил из себя улыбку, чувствуя, как от усилий трескается кожа в уголках рта.
«Да, сэр!» Мальчик быстро заморгал и вынул флейту из-за своего белого ремня.
В этот момент, пока Болито пытался вспомнить какую-нибудь мелодию или песню, которая могла бы привлечь внимание матросов с других кораблей, с кормы раздался ужасный крик. Казалось, он длился бесконечно, на одном уровне, в то время как матросы у орудий вокруг него смотрели мимо штурвала на тёмный проход, ведущий в кормовую рубку. Один из рулевых даже отпустил спицы и в ужасе обернулся.
Ужасный крик прекратился, но звук, казалось, все еще висел в воздухе.
Болито стиснул зубы и старался не представлять себе это ужасное голое тело, лежащее на столе, этот первый ужасный разрез от ножа Траджена.
Он резко спросил: «Ну и что?»
Барабанщик поднял флейту, его маленькие, грубые руки сильно дрожали, когда он поднес ее к губам.
Затем Госсетт хрипло спросил: «А как насчёт Портсмутской девчонки?» Он сердито посмотрел на артиллеристов и неподвижных морских пехотинцев. «Пойте, трусливые бродяги, или я буду среди вас сию минуту!»
И когда еще один ужасающий вопль разорвал воздух, слабые звуки флейты уловили матросы на шканцах, а затем, сначала медленно, матросы у двенадцатифунтовых орудий и даже некоторые высоко на марсах.
Болито подошёл к наветренной стороне и повернулся лицом к морю. Голоса мужчин, усиливающиеся и возвышающиеся над ветром, мысленная картина страданий Пелхэм-Мартина — всё это было частью окружавшей его нереальности.
Но едва ли не хуже всего были слова песни, которые Госсетт предложил в такой спешке, чтобы заглушить звуки из носовой каюты.
«Я знал одну девушку в Портсмуте…»
Ту же самую песню, которую они пели, когда «Гиперион» пробирался через Плимутский залив тем морозным зимним утром.
Он повернул голову, когда один из товарищей Траджена вышел из-под кормы с брезентовым тюком в руках. Мужчина остановился, прислушиваясь к пению, прежде чем перебросить окровавленный свёрток через подветренный борт.
Болито спросил: «Ну как все прошло?»
Друг хирурга поморщился. «Небольшой осколок, сэр. Не больше кончика моего пальца». Он тяжело пожал плечами. «Но вокруг него было столько гноя и грязи, что хватило бы на десятерых».
«Понятно». Дальше расспрашивать его было бессмысленно. Он был лишь продолжением рук Траджена, силой, способной удержать жертву, и настолько закалённым ужасами своего ремесла, что не знал ни малейшего сострадания.
Болито прошёл мимо него и снова поднял подзорную трубу. Как быстро французские корабли выстроились в линию, и какими неуязвимыми они выглядели! Под убранными парусами, с тускло поблескивающими в странном свете корпусами, они словно двигались по невидимой нити, на сходящемся галсе с тремя английскими кораблями. Гораздо дальше за кормой, с её высокой кормой, едва видневшейся за грозной линией, он увидел «Сан-Леандро», где, без сомнения, Перес и его советники ждали, чтобы открыть ему путь к возвращению власти и богатства.
Де Блок сказал ему, что губернатору Лас-Мерседеса уже за семьдесят. Вряд ли он доживёт до возвращения, даже если французы ему это позволят.
Он с грохотом бросил телескоп на стойку. Он уже думал о поражении. Лекильер не добьётся успеха, а Перес доживёт лишь до гибели своего нового союзника!
Теперь две эскадры разделяло всего три мили, но всё ещё было невозможно определить, какие корабли будут держаться наветренной стороны. Лучше было сохранить текущий контролируемый подход, чем потерять позицию в каком-нибудь манёвре в последнюю минуту.
Пение прекратилось, и, взглянув вдоль корабля, он увидел людей, стоявших возле своих орудий и смотревших на него в сторону кормы.
Он кивнул. «Можете заряжать и уходить, мистер Инч. Пора показать зубы!»
Инч ухмыльнулся и поспешил прочь. Через несколько минут крышки иллюминаторов поднялись, и под визг грузовиков орудия покатились по фальшборту, а капитаны, схватившись за спусковые тросы, тихо переговаривались со своими людьми.
Мичман Паско бросился через главный люк и побежал на корму к подножию трапа шканцовой палубы.
«Нижняя батарея заряжена и готова, сэр!» Он повернулся, чтобы поспешить обратно, но остановился, когда Болито позвал: «Идите сюда, мистер Паско!»
Мальчик выбежал на квартердек и прикоснулся к шляпе. Глаза его заблестели, а на щеках появились румянец.
Болито тихо сказал: «Посмотри туда». Он подождал, пока мальчик взберётся на тумбу, чтобы выглянуть поверх сеток гамака.
Паско целую минуту смотрел на огромное множество парусов, тянущихся к правому борту. Затем он спустился и сказал: «Их очень много, сэр». Он поднял подбородок, и Болито без труда увидел своё лицо среди всех остальных, висящих в пустом доме в Фалмуте.
Он порывисто протянул руку и схватил его за руку. «Береги себя, мистер Паско. Сегодня никаких подвигов, а?» Он сунул руку в карман и достал небольшой резной кораблик, подаренный ему де Блоком. «Вот, возьми. На память о твоём первом путешествии».
Мальчик повертел его в руках и сказал: «Какой он красивый!» Затем он спрятал его за пазуху и снова прикоснулся к шляпе.
Болито смотрел ему вслед, и его сердце внезапно отяжелело от беспокойства.
«Там он будет в безопасности, капитан».
Он обернулся и увидел, что позади него стоит Олдэй с мечом и лучшим фраком, перекинутым через руку.
Несколько мужчин наблюдали, как он выскользнул из своего выцветшего морского пальто и сунул руки в пальто с белыми отворотами и ярким золотым кружевом. То самое пальто, которым так восхищался Чейни.
Эллдэй поправил портупею на талии и отступил назад, окинув его критическим взглядом.
Затем он тихо сказал: «Нам предстоит напряжённая работа, прежде чем мы закончим сегодня, капитан. Многие будут наблюдать за кормой, когда дела пойдут плохо». Он кивнул, явно удовлетворённый. «Они захотят тебя увидеть. Знать, что ты здесь, с ними».
Болито поднял старый меч на несколько дюймов из ножен и коснулся клинка пальцем. Может, он и старый, но человек, выковавший его, кое-что в нём знал. Он был легче большинства современных, но лезвие было острым, как бритва. Он опустил меч в ножны и сунул руки под пальто.
Он сказал: «Если я сегодня упаду, позаботься о том, чтобы мальчик был в безопасности».
Эллдей стоял у него за спиной, с обнажённой тяжёлой саблей на поясе. «Если ты упадёшь, то потому, что я уже раздавлен», — подумал он. Вслух он ответил: «Не бойся, капитан». Он оскалил зубы в ухмылке. «Я ещё буду адмиральским рулевым!»
Раздался глухой хлопок, и через несколько секунд тонкий водяной смерч лениво поднялся по левому борту. Болито наблюдал, как коричневый дым, уносимый ветром от полубака трёхпалубного судна, тянулся к нему.
Он представил себе, как Лекиллер и его капитан наблюдают за их медленным приближением, и почувствовал, как его дыхание становится более ровным, даже расслабленным. Последнее затишье перед началом безумия. Момент, когда больше не осталось места для догадок и сожалений.
Еще один шар пробил белые гребни волн и отскочил к горизонту.
Он обнаружил, что улыбается, его кожа натянута, как маска. Тебе придётся подойти ближе, друг мой. Гораздо ближе.
Затем он вытащил свой меч и положил его плашмя на ограждение шканца.
Ожидание закончилось. Время пришло.
19. ПОСЛЕДНИЕ ОБЪЯТИЯ

Болито повернулся спиной к приближающимся кораблям и поднял подзорную трубу, чтобы рассмотреть «Спартанца». С небольшим шлюпом, шедшим прямо за ним, судно ныряло сквозь крутые волны примерно в миле от наветренной стороны. Он мельком увидел элегантную фигуру Фаркуара, лицо которого было обращено к нему, а затем снова опустил подзорную трубу.
«Подайте сигнал Спартанцу и Дэшеру». Он видел, как дрожат руки Карлиона, когда тот берёт в руки грифельную доску и карандаш. «Атакуйте и наносите удары по тылам противника».
Внезапность подтверждения Фаркуара и мгновенная активность на палубе и реях фрегата дали ему понять, какое облегчение вызвал его сигнал. В отличие от двухпалубников, Фаркуару не нужно было ждать, пока его будут обстреливать ударом за ударом. Когда его паруса наполнились ветром, а на брам-реях раздулось больше парусов, Болито понял, что выложится на полную. В любое другое время было бы чистым безумием отправлять такие хрупкие корабли в бой, но, как заметил Фаркуар, у противника не осталось фрегатов, и ложные атаки вокруг французского арьергарда могли помочь на время отвлечь внимание.
Инч прошептал: «И Дашер тоже, сэр?»
Болито взглянул на него. «Сегодня зрителей быть не может».
Раздался спорадический грохот пушек, и он увидел, как верхняя батарея «Торнада» загорелась длинной рябью оранжевых языков. Но «Спартанец» уже прошёл мимо и впереди левого борта «Гипериона», его флаг развевался на гафеле, когда он расправил паруса и направился к противоположному концу французской линии. Некоторые ядра прорвали воду, подняв ещё больше брызг, но «Спартанец» был сложной мишенью, и было очевидно, что этот внезапный маневр был совершенно неожиданным.
На реях «Торнада» взмыли флаги, и два задних двухпалубных судна начали медленно отходить от линии, хлопая марселями, когда они медленно и тяжело поворачивали навстречу приближающемуся фрегату.
Болито натянуто улыбнулся. Корабль с сокровищами значил для Лекиллера больше всего на свете. Без неё, без её груза людей и богатств эта битва была бы бессмысленной ни для него, ни для его страны.
Некоторые из других кораблей теперь вели огонь, звуки смешивались и раздражали, когда их артиллеристы пытались отразить два окутанных брызгами судна, прежде чем они смогли бы проплыть мимо.
Болито затаил дыхание, когда шлюп яростно качало, его низкий корпус был полностью охвачен вздымающимися столбами воды. Но он продолжал идти, его движитель и грот-марсель были пробиты в десятке мест. Один такой снаряд французской линии разнес бы его хрупкие шпангоуты вдребезги, и его командиру не нужно было никаких подбадриваний, чтобы поставить паруса побольше и прибавил скорость.
Болито отвернулся и пристально посмотрел на головной корабль противника. Теперь они были почти нос к носу, трёхпалубный корабль находился меньше чем в полукабелевом от него и чуть правее.
Инч пробормотал: «Похоже, у нас есть анемометр».
«И ветер всё ещё свежий, мистер Инч». Болито поднял взгляд, когда с высокого бака «Торнада» раздался ещё один выстрел, и ядро пробило бизань-марсель прямо над головой. «Но дым от наших бортовых залпов будет лучшей защитой, чем манёвренность».
Он нажал ладонью на плоский клинок меча. «Ждите на главной палубе!» Он видел, как артиллеристы присели на корточки, их лица были напряжены от напряжения, когда они всматривались в открытые иллюминаторы, их руки, словно когти, вцепились в тали и трамбовки, словно они больше никогда не сдвинутся с места. Он слышал, как передают эту команду снизу, и старался не думать о нижней батарее, об аде, который там скоро наступит, и о племяннике, который там, внизу, переживает этот кошмар наяву.
Реи трёхпалубного судна едва заметно сдвинулись, и он увидел, как оно ушло. Капитан «Леквиллера» намеревался пройти точно параллельно линии англичан и не потерять ни одного мяча.
Болито наблюдал за приближающимся гигантом, его тройной ряд орудий тускло блестел на свету, нижняя батарея состояла из массивных тридцатидвухфунтовых пушек.
Он очень медленно поднял левую руку и почти почувствовал, как Госсетт напрягся позади него. Он заставил себя подождать, пока реи «Торнада» снова не опустились, а затем крикнул: «Руль на левый борт!» Он услышал отчаянный скрип спиц и увидел, как бушприт начал медленно поворачиваться, пока не оказался направленным прямо на носовую фигуру противника. «Спокойно!» Он ударил по фальшборту, его голос был хриплым, но сдержанным. «Теперь, мистер Госсетт! Верните на курс!» Штурвал снова заскрипел, и на главной палубе он увидел смутные следы людей, бросившихся на брасы, а над головой реи скрипели и скрежетали в знак протеста. Он подбежал к сеткам и взглянул на французский флагман. Он отворачивался, его капитан на мгновение потерял самообладание от того, что, должно быть, выглядело как лобовое столкновение.
Он крикнул: «Бортовой залп!»
Степкин выронил меч, голос его дрогнул от напряжения.
"Огонь!"
Все орудия метнулись внутрь, и грохот взрывов, казалось, вонзался в мозг Болито с силой мушкетной пули. Он смотрел, как рассеивается густой дым, и слышал раскалывающийся грохот бортового залпа, поражающего цель.
Дым резко поднялся, словно подхваченный каким-то посторонним ветром, и загорелся алым и оранжевым, в то время как вокруг и над квартердеком «Гипериона» воздух ожил от скрежета металла, когда артиллеристы «Торнада» пришли в себя и открыли ответный огонь.
Болито пошатнулся и схватился за поручень, чтобы не упасть, когда ядро пронзило фальшборт и врезалось в девятифунтовое орудие на противоположном борту. Он услышал крики и вопли, а затем ещё больше криков, когда очередная очередь из пушек прошила корпус от носа до кормы.
Над клубящимся туманом он увидел мачты француза, пятнистые вспышки невидимых стрелков на его марсах и ждал, считая секунды, пока второй залп «Гипериона» разнес дым в стороны и сотряс палубу под ним, словно она налетела на риф.
Он крикнул: «Живее, мистер Рот!» Остальные его слова потонули в рваных девятифунтовых орудиях квартердека, тянувшихся к борту на своих талях, а их оглушительный лай добавлял шума и смятения к окружавшему его шуму.
Мушкетные пули с грохотом врезались в настил палубы, и он увидел, как морской пехотинец, шатаясь и кружась, словно пьяный, прижимая руки к животу и закрыв глаза, добрался до поручня и головой вперед упал в сетку внизу.
Но стеньги «Торнада» уже проходили по правому борту, и когда нижняя батарея «Гипериона» снова открыла огонь, он увидел, как ядра врезаются в высокий борт трехпалубного корабля, а осколки и разорванные ванты поднимаются над дымящимися орудийными портами в безумных муках.
И вот появился второй корабль — двухпалубный, с носовой фигурой в виде римского воина, ее погонное орудие вслепую стреляло сквозь пороховой дым, пока она пыталась удержать позицию на своем флагмане.
Болито сложил руки рупором: «Стреляйте, как хотите, мистер Степкин!» Он увидел лейтенанта, присевшего у главного орудия и положившего руку на плечо капитана.
С кормы раздавался более сильный огонь, и Болито знал, что «Гермес» атакует флагман, но когда он выглянул за сети, то не увидел ничего, кроме стеньг, все остальное было скрыто в густой завесе дыма.
"Огонь!"
Орудие за орудием батарея главной палубы открыла огонь по второму кораблю, матросы с криками и проклятиями бросались на снасти, их обнаженные тела блестели от пота и были почерневшими от порохового дыма, пока они прочищали дула и забивали следующие заряды.
Болито почувствовал, как корпус задрожал у него под ногами, и поморщился, когда новые ядра ударились о борт корабля, разбрасывая осколки в дым или прорывая порты, врезаясь в людей. Он увидел, как целая пушка упала на бок, а один из членов экипажа, крича и корчась, был прижат к земле. Но его крики потонули в грохоте и грохоте следующего бортового залпа, и Болито забыл о своей агонии, обернувшись и наблюдая, как фок-мачта двухпалубника начала опускаться в дым.
Он схватил Инча за руку так, что тот подпрыгнул, словно получил мушкетную пулю. «Карронады!» Ему не пришлось ничего добавлять, и он увидел, как Инч машет рупором сгорбленным фигурам на баке. Хриплый рёв карронады разогнал дым по главной палубе, и он увидел, как огромное ядро взорвалось прямо под кормой француза. Когда ветер обнажил повреждения, он увидел, что штурвал и рулевые исчезли, а корма выглядела так, будто её сбил оползень.
Изуродованный и на мгновение потерявший управление, корабль начал разворачиваться по ветру, его высокая корма и развевающийся трехцветный флаг возвышались над дымом, словно причудливый утес.
Вторая карронада качнулась назад на скольжении, и Болито услышал ликующие возгласы, когда ядро врезалось в кормовую каюту над её именем, «Като», и горстку стрелков, всё ещё пытавшихся стрелять в полубак «Гипериона», когда тот проплывал мимо. Он представил себе смертоносное опустошение, которое пронесло ядро по переполненной орудийной палубе, усугубляя хаос, уже царивший на её разбитом корме.
Он смутно видел, как с бака махал рукой и жестикулировал морской пехотинец, а когда он подбежал к наветренной стороне, то увидел, как что-то темное и покрытое зелеными водорослями скользнуло мимо левого борта, словно гротескное морское чудовище.
Инч хрипло закричал: «Христос Всемогущий! Разрушитель!»
Болито протиснулся мимо него, когда стеньги и реи третьего корабля высились над туманом битвы. Шлюп, должно быть, получил полный бортовой залп или подошел слишком близко к испанскому кораблю с сокровищами. От него остался лишь перевернутый киль, окруженный лопающимися пузырьками воздуха и обломками.
Он рявкнул: «Готовы, ребята!» Он чувствовал, что улыбается, но в то же время ощущал лишь оцепенение и безжалостную сосредоточенность.
Голос крикнул: «Корабль наветренный!»
Когда дым клубился на траверзе, он увидел другой двухпалубник по левому борту, паруса которого почти отодвинулись, когда он плыл к нему. Это был один из кораблей, выделенных для защиты «Сан-Леандро», и по тому, как оранжевые языки его верхних орудий вырвались из портов, он понял, что предстоит двойной бой.
Он почувствовал, как над головой прогремел залп, и увидел, как сеть подпрыгивает от упавших блоков и длинных такелажей. Человек упал с бизань-марса и тяжело ударился о казённик девятифунтовой лодки. Болито услышал, как хрустнули его рёбра, словно плетёная корзина под ногами, и увидел ужасную агонию на лице человека, когда матросы вытащили его и откатили от орудия.
«Встать у батареи левого борта!» Он охрип от крика, и горло словно пересохло. «Приготовьтесь показать им, ребята!» Он махнул саблей в сторону ожидающих артиллеристов и увидел, как многие из них ухмыляются ему, их зубы, белоснежные, сквозь грязь.
"Огонь!"
Орудия левого борта впервые грянули, с грохотом ударив по носу и боку новоприбывшего корабля. Болито холодно наблюдал, как фок-мачта и грот-брам-стеньга противника прогнулись и присели в клубах дыма, а затем крикнул: «Мистер Степкин! Все свободные к трапу левого борта!» Он увидел Степкина, без шляпы и ошеломлённого, уставившегося на него. «Отразите абордаж!» Он взмахнул шпагой, и французский корабль начал медленно подходить к левому борту.
Третий корабль во вражеской линии теперь находился на траверзе, но отклонился дальше, чем его предшественники. Он словно бы отделился от дыма «Гипериона», а затем, когда серый свет коснулся его носовой фигуры и якоря, дал полный бортовой залп; ударная волна от двухрядного огня разорвала воздух с силой обжигающего ветра.
Болито упал, задыхаясь и отплевываясь, когда палуба вздыбилась и зашаталась под ним. Вокруг него плакали и кричали люди, и он смотрел вверх, как капитан Доусон катается по расколотым доскам, кровь хлестала из его рта.
рот и один глаз гротескно прыгают на щеке.
Когда слух к нему вернулся, он услышал, как морские пехотинцы перекликаются, стреляют и заряжают ружья, а также соперничают со своими товарищами на марсах, пытаясь поразить французских стрелков из мушкетов.
Инч закричал: «Эти ублюдки берут нас на абордаж!»
Болито дотащился до поручня и почувствовал, как корабль накренился, когда другой двухпалубный корабль остановился поперек фальшборта.
Орудия левого борта стреляли почти без перерыва, их ядра врезались в корпус противника на расстоянии нескольких ярдов. Но на носу он видел блеск стали и изредка вспышку пистолетного выстрела, когда абордажники и его люди вступали в схватку.
«Поднимайте морпехов на нос!» Его чуть не сбило с ног, когда мимо него пронеслись фигуры в алых мундирах, их штыки блеснули во вспышках выстрелов, когда проходящий корабль снова выстрелил сквозь дым.
Инч дико закричал: «Бизань-стеньга! Она падает!»
Болито поднял взгляд и толкнул Инча к сеткам, когда с оглушительным треском стеньга вместе со стеньгой и реями проломилась сквозь дым и обрушилась на левый борт. Люди падали и умирали, их кровь растекалась по палубе, образуя огромные полосы, а некоторые всё ещё оставались в ловушке из разорванных снастей, и их крики терялись в грохоте орудий «Гипериона».
Томлин был здесь со своими людьми, с мрачными и сосредоточенными лицами, сверкая топорами, пока они расчищали волочащиеся обломки, не слыша жалких стонов и мольб тех, кто всё ещё был в тисках сломанной стеньги. Когда она рухнула в воду рядом с ними, Томлин взмахнул топором и отступил в сторону, пока его люди начали выбрасывать изуродованные тела за борт, а другие стаскивали протестующих раненых по трапу к главному люку и ужасу мёртвой каюты.
Болито поднял взгляд, глаза его жгло от выстрелов. Без огромной мачты наверху, со всем её сложным такелажем и рангоутом, корабль казался голым и уязвимым. Он сердито встряхнулся и побежал к подветренному трапу, чтобы попытаться увидеть корабль, всё ещё запертый у носа.
Теперь там были алые мундиры, и наконечник стрелы извивающегося рейтера между двумя корпусами был покрыт телами, убитыми или ранеными, сказать было невозможно. Клинки рубили и сверкали над сетками, и то тут, то там кто-то падал, брыкаясь в схватке, или его сбрасывало в море натиском сзади.
Но Степкин сдерживал абордаж, хотя французский капитан, похоже, лишил своих орудий людей, чтобы подавить противника численным превосходством. Теперь он за это расплачивался. Пока мощные двадцатичетырехфунтовые орудия «Гипериона» вонзали снаряд за снарядом в нижнюю часть корпуса, французские орудия молчали. Но мушкетный огонь был яростным и точным, и Болито увидел на главной палубе не одно орудие, вокруг которого, словно груды мяса, лежали трупы.
Он схватил Рота за рукав. «Ради бога, зовите стрелков!»
Рот мрачно кивнул и прошёл по трапу левого борта, чтобы крикнуть стрелкам на грот-марсе. Он успел сделать всего несколько шагов, как получил заряд картечи в грудь. Его тело взмыло, словно изорванная, окровавленная тряпка, а затем перекатилось через сети и упало, уставившись на паруса.
Болито резко крикнул: «Мистер Гаскойн! Живо!» Он наблюдал, как молодой исполняющий обязанности лейтенанта карабкается по сеткам и начинает карабкаться по вантам. «Совсем мальчишка», — ошеломлённо подумал он.
Инч хлопнул себя по лбу рукой, а затем глупо улыбнулся, когда его шляпу перекинули через перила.
Болито ухмыльнулся. «Прогуляйтесь, мистер Инч! Похоже, вы представляете собой многообещающую цель!»
«Бац!» — Аллдей рванулся вперёд, занеся абордажную саблю, когда несколько человек двинулись по трапу к корме. Это были французские моряки: молодой лейтенант бежал впереди с обнажённой саблей и пистолетом, направленным на квартердек.
Резкий треск вертлюжного орудия на грот-марсе заставил некоторых матросов пошатнуться, но когда картечь смыла многих других, стремившихся к абордажу, лейтенант взмахнул мечом и стремительно ринулся к корме. Он увидел Болито и замер, на удивление уверенно держа пистолет, направленный прямо на него.
Эллдей направился к трапу, но отступил, когда Томлин пробормотал проклятие и со всей силы своей волосатой руки метнул топор. Острое лезвие вонзилось лейтенанту в грудь, и, когда он упал среди своих людей, его глаза хрустнули от изумления, когда они уставились на топор, прочно застрявший, словно в дереве.
Остальные дрогнули и побежали обратно к своим товарищам, но тут же столкнулись с обезумевшими и ликующими морскими пехотинцами.
Болито оторвал взгляд от сверкающих штыков и крови, которая обрушилась на артиллеристов под трапом, словно алый дождь.
«Ещё один прапорщик, мистер Карлион!» Он кивнул, когда мальчик пробегал мимо. «Идите, мистер Карлион!» Он увидел, что мичман смотрит на него, и лицо его стало как у младенца. Он мягко добавил: «Как и подобает королевскому офицеру».
С носа послышались новые крики, и, когда сверкнули топоры, он увидел, как потрепанный двухпалубник начал медленно продвигаться вдоль борта «Гипериона», а его корпус на каждом ярде подвергался ударам нижней батареи.
Болито выбежал к трапу и помахал мечом стрелкам главной палубы. «Вперёд, ребята! Поторопитесь с его проходом!»
Матросы бросились обратно к своим орудиям, останавливаясь лишь для того, чтобы оттащить в сторону трупы и стонущих раненых, прежде чем с новыми силами наброситься на тали.
Болито замер, пока капитаны один за другим поднимали руки в воздух. Больше половины батареи левого борта были выведены из строя или настолько лишены людей, что молчали. Значит, залп должен был быть аккуратным. Он видел, как подбитый корабль дрейфует мимо, пока изрешеченные паруса «Гипериона» медленно и мучительно несли его к оставшемуся французскому двухпалубнику, посланному для защиты «Сан-Леандро» Переса. На его квартердеке он видел убитых и раненых, сваленных вокруг орудий, огромные пробоины в корме и в открытом борту. У резного трапа квартердека офицер вцепился в перила, чтобы не упасть, его нога была вывернута, как у сломанной куклы. «Должно быть, это ее капитан», — рассеянно подумал он. Он выронил шпагу.
"Огонь!"
По совпадению, обе палубы открыли огонь одновременно, и когда дым клубами проник внутрь через порты, а люди, задыхаясь и ругаясь, искали воду и губки, Болито увидел, как грот- и фок-мачты противника, как одно целое, рухнули в море между ними.
Инч закричал: «По крайней мере двое покалечены, сэр! И этот ублюдок больше никогда не увидит рассвета, если море поднимется!»
Болито вытер рукавом жгучие глаза и смотрел, как силуэт последнего сторожевого корабля, проступая сквозь дым, чётче вырисовывался силуэт. Его орудия уже стреляли, пока он неуклюже лавировал навстречу носу «Гипериона». Он яростно выругался. Пока не было ни одного орудия, которое могло бы открыть огонь, и даже если вражеский залп был плохо прицелен, он всё равно был смертелен. Он резко обернулся, когда огромное ядро пробило фальшборт и врезалось в людей у девятифунтовых пушек левого борта.
Скорчившиеся фигуры, обнажённые по пояс, с косичками и полные решимости, напоминали небольшую группу статуй или фрагмент грандиозной картины, изображающей какую-то забытую битву. Когда дым рассеялся, Болито пришлось сдержать тошноту, чтобы отвести взгляд от кровавого переплетения конечностей и плоти, где кости блестели, словно бледные зубы, сквозь кровавую бойню.
Люди Траджена были заняты тем, что оттаскивали и ругали кричащих раненых, заставляя их замолчать, и он увидел, как Карлион согнулся пополам и его рвало в шпигаты.
Олдэй спокойно сказал: «Это была неудачная стрельба, капитан».
Но в этот момент французский корабль выстрелил второй раз. Его капитан не собирался вступать в схватку с кораблём, который уже повредил два его корабля, не повредив при этом ничего, кроме стеньги. Он намеревался пойти по ветру, дать ещё один бортовой залп по носу английского семидесятичетырёхтонного корабля и затем уйти.
Воздух казался густым от визга металла, палуба гудела от летящих щепок, а людей разрывало и терзало, словно обезумевший зверь. Болито, стиснув губы, наблюдал, как фор-стеньга задрожала, словно молодое деревце под первым ударом топора, а затем почти устало рухнула вниз с сокрушительным ударом о переполненный полубак. Корабль сильно рыскал, пока ветер слепо пробирался сквозь оставшийся парус, и с носа доносились пронзительные крики людей, попавших под тяжестью рангоута и такелажа. Матросы и морские пехотинцы, которые всего несколько секунд назад направляли карронады на врага, были раздавлены расколотым настилом палубы или смыты через леер в море.
Томлин и его люди пробирались к обломкам и хаосу, но теперь они двигались медленнее, и их было меньше.
Инч крикнул: «Вот и Гермес!»
Болито подошёл к правому борту, чувствуя, как его ботинки скользят по крови и плоти, когда он поднялся наверх, чтобы выглянуть из-за сеток гамака. «Гермес» тоже был без бизани, но его орудия продолжали стрелять по французскому двухпалубному кораблю, и он видел, как ядра врезаются в борт вражеского судна и падают вдоль его ватерлинии.
Дым за кормой был таким высоким и густым, что невозможно было отличить своих от чужих, но было много стрельбы, и он знал, что Херрик всё ещё там. Всё ещё сражается.
Он почувствовал, как Инч тянет его за пальто, и, отскочив обратно на палубу, увидел, как тот дико указывает куда-то, а его глаза блестят от беспокойства.
«Сэр! „Торнада“ развернулась!» Он последовал за Болито в сторону. «Она обогнала „Гермес“ и идёт на нас!»
Болито наблюдал, как дым потемнел и рассеялся, открыв вид на выдвинутый наружу бушприт, а затем и на носовую фигуру огромного стопушечного флагмана. Несмотря на шум и суматоху со всех сторон, он всё ещё испытывал холодное восхищение превосходным мореходным мастерством французского капитана, когда тот проскользнул почти прямо в глаз ветра, и его мощное вооружение вспыхнуло, когда он с методичной яростью обрушил медленный бортовой залп на незащищённую корму «Гермеса».
Даже на расстоянии двух кабельтовых Болито слышал, как мощный обстрел обстреливал корабль от кормы до носа, ядра крушили его корпус по всей длине, превращая его в бойню.
Огромные тридцатидвухфунтовые ядра, должно быть, срезали грот-мачту у ее основания, потому что она падала вместе с марсом и реями, с сопротивляющимися людьми, а шкентель на верхушке мачты все еще демонстративно развевался на ветру.
Черный дым валил с ее главной палубы, словно его поднимали вверх какие-то огромные мехи, и пока люди у орудий «Гипериона» в ужасе смотрели за корму, воздух разорвал один оглушительный взрыв. «Торнада» отплыла, чистая, и уже приближалась к левому борту «Гипериона», но для нее это было близко
Взрыв, вероятно, порохового погреба, разорвал «Гермес» почти на две половины, в центре которого гигантский огонь взмыл к небу, одним махом поглотив фок-мачту и оставшиеся паруса, словно чудовищный дракон, пожирающий копье.
Ещё один взрыв, и ещё один, сотрясли разбитый корпус, и через несколько минут после бортового залпа судно начало переворачиваться. Когда судно резко накренилось, волны Болито увидели, как море хлынуло через нижние иллюминаторы, в то время как на пылающих палубах немногие выжившие беспорядочно разбегались во все стороны: одни пылали, словно факелы, другие уже дошли до предела. Иллюминаторы светились, словно линии красных глаз, пока, наконец, море не хлынуло в корпус, и судно не начало скользить под завалами воды, полностью скрывшись в бурлящей стене пара.
Один из рулевых отбежал от штурвала, чтобы посмотреть. Он упал на колени, перекрестился и захныкал: «Господи Иисусе! О, Боже мой!»
Госсетт, держа одну руку в окровавленной повязке, поднял его на ноги и прорычал: «Это вам не плавучий Вефиль! Вернись на свою позицию, или я выпотрошу тебя, как чертову селедку!»
Болито развернулся и рявкнул: «Уберите эту корзину с носа!» Он увидел, что Инч всё ещё смотрит на гибнущий корабль. «Идите на нос и займитесь этим! Этот корабль сейчас же подойдёт к нам!»
Он обернулся, чтобы посмотреть, как «Торнейд» стабилизируется на новом курсе. Её передний марсель был изрешечён пробоинами после предыдущей встречи. На этот раз она действовала с анемометром и готовилась догнать повреждённый «Гиперион» и разбить его дотла, когда тот будет проходить мимо.
Он обнаружил, что может почти бесстрастно наблюдать за её уверенным приближением. Дело было почти закончено. Они нанесли столько урона флоту Лекиллера, что тот вряд ли смог бы полностью реализовать свой план. Вдали он слышал резкие взрывы орудий «Спартанца» и догадался, что Фаркуар играет в кошки-мышки с «Сан-Леандро». Это был смелый жест. Он посмотрел на свой корабль и почувствовал боль в сердце, словно нож. Повсюду были мёртвые и умирающие, и, несмотря на то, что люди работали, расчищая обломки с носа, едва ли осталось хоть одно орудие, полностью укомплектованное.
Затем он поднял взгляд на грот-мачту, где над клубами дыма резво развевался новый флаг. Лекийер, вероятно, тоже наблюдал за ним. Вспоминая тот самый корабль, который в одиночестве стоял на якоре в эстуарии Жиронды, превосходя противника численностью, чтобы преградить ему путь в море. Теперь они снова встретились. Для последнего объятия.
Он медленно шёл по сломанным доскам, опустив подбородок на грудь. Но на этот раз «Гиперион» был здесь, чтобы помешать ему вернуться на землю. Он испуганно поднял голову, словно кто-то произнес эти мысли вслух.
Он хрипло крикнул: «Пошевеливайся, мистер Инч!» Затем, обращаясь к Госсетту, добавил: «Будет ли она так послушна штурвалу?»
Хозяин потёр подбородок. «Может быть, сэр».
Болито холодно посмотрел на него. «Никаких «может быть», мистер Госсетт! Мне просто нужно рулёвое управление, ничего больше!»
Госсет кивнул, его тяжелое лицо исказилось от напряжения и беспокойства.
Затем Болито побежал к трапу и спустился на главную палубу. Поднявшись к люку, он крикнул: «Мистер Боклерк!» Он увидел, как на него смотрит грязный мичман.
«Мистер Боклерк мёртв, сэр». Он поёжился, но твёрдо добавил: «Мы с мистером Паско отвечаем за ситуацию».
Болито посмотрел на грот-мачту, высматривая Гаскойна. Но времени уже не было. Он пытался очистить разум. Подумать. Всего два парня. Два парня, командующие замкнутым, оглушительным адом.
Он спокойно сказал: «Хорошо, мистер Пенроуз. Отправьте всех артиллеристов правого борта на палубу!» Он посмотрел на мичмана и добавил: «Тогда зарядите и дайте залп по левому борту». Он подождал. «Как думаете, сможете?»
Мальчик кивнул, и его взгляд вдруг стал решительным. «Есть, сэр!»
Инч направился к корме. «Это займёт ещё четверть часа, сэр».
«Понятно», — Болито посмотрел поверх изорванных гамаковых сетей и увидел высоко над левым бортом носовой брам-стеньгу французского корабля, медленно, но верно приближающийся к последнему контакту.
«У нас больше нет времени, мистер Инч». Странно, как тихо стало. «Соберите всех свободных людей, но держите их под фальшбортом. Мне нужно пятьдесят человек на корме, в кают-компании и носовой каюте».
Взгляд Инча был прикован к брам-стеньге другого корабля и флагу вице-адмирала, развевавшемуся над ним.
Болито продолжил тем же бесстрастным тоном: «Я собираюсь взять её на абордаж». Он заметил, что Инч пристально смотрит на него, но сказал: «Это единственная надежда». Затем он хлопнул себя по плечу и ухмыльнулся. «Так что давайте проявим немного энтузиазма, а?»
Он повернулся и побежал обратно на заваленную мусором квартердек, где возле орудий стоял Олдэй, держа в руке абордажную саблю.
Мяч пролетел над головой и, пробив главный марсель, сбросил матроса с его места на рее и швырнул его на сетку, где он остался лежать с вытянутыми руками, словно распятый.
Болито коротко сказал: «Приготовьтесь, мистер Госсетт!» Он не обернулся, когда матросы и морские пехотинцы промчались мимо него в темноту под полуютом, в то время как другие поспешили в кают-компанию на палубе ниже.
Госсетт не мог видеть противника из-за кормы, но наблюдал за лицом Болито с чем-то вроде благоговения.
Инч вцепился в лестницу и крикнул: «Вот она!»
Стаксель-стрела «Торнада» уже проходила мимо иллюминаторов, и когда она начала настигать, Болито увидел людей, сидевших высоко на её палубах, и внезапный шквал мушкетного огня, пытавшихся поразить офицеров «Гипериона». Вертлюжное орудие снова грохнуло, и он услышал крики и ликующий крик Гаскойна, когда картечь снесла деревянную баррикаду вокруг носовой части корабля противника и сбила стрелков, словно птиц с ветки.
Первые три орудия на борту «Торнада» изрыгнули языки пламени, и Болито почувствовал, как ядра врезаются в его корабль, и стиснул зубы от боли, которую он испытывал и ей, и своей собственной, когда выстрелы один за другим врезались в старые балки или пробивали порты, сея бойню и ужас внутри нижней батареи.
Госсетт процедил сквозь зубы: «Она больше не выдержит, сэр!»
Болито резко ответил: «Должна!» Он вздрогнул, когда пуля пронзила группу людей, которые несли раненого товарища к главному люку. Руки и ноги разлетелись в ужасающем изобилии, и он увидел старого моряка, уставившегося на палубу, где его руки, словно рваные перчатки, лежали среди огромных кровавых пятен. Затем он исчез из виду, когда «Торнада» снова выстрелила, и раскатистый грохот её бортового залпа мог сравниться лишь с ужасающим грохотом, с которым огромная масса железа врезалась в борта и верхние палубы «Гипериона».
Болито крикнул: «Теперь, мистер Госсетт! Руль левого борта!» Он увидел, как рулящий рупор упал, брыкаясь и крича, и навалился всем весом на штурвал. Он почувствовал, как спицы дернулись под его руками, словно корабль пытался дать отпор тем, кто позволил ему погибнуть. Он крикнул: «Вперед! Конец, ребята!»
Он видел французский корабль прямо по курсу, всего в тридцати футах от него, его орудия стреляли и снова выбегали на стрельбу, едва успев рассеяться дым. Нижняя батарея стреляла в ответ, но отдельные залпы терялись в более гулком рёве противника.
С кормы «Торнада» мужчины размахивали оружием и кричали, а другие показывали на него стрелкам на марсах.
Инч напряженно пробормотал: «О, Боже, она чувствует это...» Он замолчал и прижал руку к плечу, его лицо исказилось от боли.
Болито прижал его к рулю. «Куда ты попал?» Он разорвал пальто и увидел, как по его груди течёт яркая кровь.
Инч слабо произнес: «Боже мой!»
Болито крикнул: «Мистер Каньон!» Когда мальчик подбежал к нему, он резко бросил: «Позаботься о первом лейтенанте!» И тихо добавил: «Спокойно, Инч».
Затем он вырвался и крикнул: «Держи штурвал наготове!» Он пробежал мимо рулевого, не слыша криков и ужасного треска разлетающегося дерева, который, казалось, раздавался повсюду.
Проходим через носовую каюту, наполовину заполненную неясными фигурами, с незнакомыми обгоревшими панелями и зияющими пробоинами.
Корабль двигался вяло, имея под ватерлинией дюжину пробоин, но отвечал. Медленно и мучительно он уходил от нападавших, и импульс поворота приближал его помятую корму к корме трёхпалубника.
Болито выбил ногой ближайшее окно, держа в руке меч, глаза его были дикими и внезапно наполнились гневом.
Затем он увидел своего брата и Паско среди остальных и почувствовал, как отчаяние захлестнуло его затуманенный разум, словно последняя пытка.
Он услышал свой крик: «Ну, ребята! Давайте, займемся этими ублюдками!»
Он чуть не упал в море, когда два корабля с грохотом столкнулись, но, замерев на мгновение, прыгнул к богато украшенному кормовому мостику и изо всех сил вцепился в него, пока остальные с безумными криками и воплями хлынули вместе с ним. Под ногами он увидел Степкина, ведущего свою группу из окон кают-компании, и человека, который, казалось, очень медленно падал в воду под двумя сцепленными кормами.
Грохотали орудия, люди кричали в агонии, в то время как корабли продолжали сталкиваться, но Болито бросился через кормовые окна и стремительно ринулся через пустую каюту, держа меч наготове и обрекая разум на что-либо, кроме ярости битвы.
Затем появилась дверь, выбитая ногой помощником боцмана, который упал замертво от пистолетного выстрела, прежде чем успел отскочить в сторону. Мичман, державший пистолет, закричал, когда его саблей срубили. И вот они уже прорвались на просторный квартердек «Торнада». Испуганные лица и сверкающая сталь, казалось, прижали Болито к трапу, но по мере того, как всё больше членов его небольшой группы устремлялось под корму, и драка приняла всеобщий характер, он забыл обо всём, кроме необходимости добраться до носовой части палубы, где он увидел шляпу с золотым галуном, окружённую группой офицеров и несколькими вооружёнными матросами.
Когда дым рассеялся, он увидел свой корабль совсем рядом, удерживаемый крюками, которые, возможно, бросил кто-то из бортов. Он казался маленьким и странно нереальным, и, отвернувшись, чтобы парировать удар абордажной сабли, он увидел, как его грот-мачта свешивается за борт, оставляя корабль голым, словно накренившийся корабль на какой-то заброшенной верфи.
Он даже не слышал падения мачты, а видел только лица и дикие глаза, его уши были оглушены криками и дикими проклятиями, лязгом стали и яростной решимостью, охватившей его людей, словно безумие.
Но всё было тщетно. Шаг за шагом их оттесняли обратно на корму, поскольку всё больше людей бежали от пушек, поддерживая их, а другие стреляли с бизань-топа, не обращая внимания ни на своих, ни на чужих в отчаянном стремлении очистить корабль от абордажников.
Под его рукой метнулась какая-то фигура, и он увидел, что это Паско. Когда он попытался остановить его, французский лейтенант выбил у него меч, а затем с силой ударил рукоятью по голове, сбив его на колени. Вокруг него мелькали тела и мечи, и он увидел, как Паско пытается помочь ему подняться, а на фоне неба французский унтер-офицер стоял неподвижно, направив пистолет прямо в плечо юноши.
Другая фигура заслонила свет, на мгновение освещённая яркой вспышкой пистолета. Затем, когда на него накатилось тело, Болито увидел, что это его брат.
Рыдая, он выхватил шпагу из-под топающих ног и ринулся на младшего офицера, увидев, что его лицо ото рта до уха рассечено огромной алой раной. Когда тот с криком отшатнулся, он зарубил французского лейтенанта и отбросил его тело в сторону, пока тот падал.
Он выдохнул: «Позаботься о нем, Паско! Отведи его на корму!»
Эллдей шагал рядом с ним, размахивая абордажной саблей взад-вперёд, вверх-вниз с беспощадной точностью. Люди кричали и умирали, но на шканцах было так много людей, что невозможно было оценить растущую цену. Пощады не было, и Болито бросился на переднюю часть палубы, лишь смутно осознавая, что его люди снова наступают. Он рассек искажённое лицо и вонзил меч между плеч офицера, пытавшегося прорваться сквозь толпу позади него.
Он потерял шляпу, а его тело было разбито и избито, как будто его ударили сотню раз.
Но над всем этим он видел только своего брата. Его последний жест, когда он бросился щитом за сына, а может быть, и за него самого.
Человек в капитанской форме, с глубокой раной на лбу, кричал на него сквозь толпу борющихся моряков, и Болито смотрел на него, пытаясь понять, что он говорит.
Французский капитан крикнул: «Бей! Ты разбит!» Затем он упал, когда морской пехотинец пронзил его штыком.
«Побеждены!» — крикнул Болито. «Сбейте знамя!» Он увидел человека, бежавшего рубить фалы и спрыгивать с мушкетной пули, в то время как великий трехцветный флаг упал и накрыл его, словно саван.
Степкин наступал рядом с Оллдеем, его изогнутый каблучок скрещивался с саблей французского лейтенанта. Он поднял руку и закричал, когда один из противников прорвался сквозь его защиту и вонзил кинжал ему в живот. Тот побежал дальше, слишком ошеломлённый, чтобы понимать, что он натворил и куда идёт. Матрос с косичкой проводил его взглядом, а затем ударил по шее абордажной саблей, не выражая на лице ничего, кроме егеря, убивающего кролика.
Болито пошатнулся, прислонившись к фальшборту, глаза его застилал пот. Он был на грани срыва, он не мог не сдаться. Ведь сквозь резкий скрежет стали и ужасные крики ему послышались ликующие возгласы.
Эллдэй кричал ему в лицо: «Это капитан Херрик, сэр!»
Болито посмотрел на него. Эллдей ни разу не называл его «сэром» на памяти живущих.
Он протиснулся мимо сцепившихся, покачивающихся фигур и взглянул на другой конец своего корабля, на укреплённые реи и коричневые паруса другого судна, шедшего рядом. Затем, когда крюки с грохотом вонзились в расколотый фальшборт, он увидел, как моряки и морские пехотинцы хлынули через «Гиперион», словно по мосту, под ликование раненых и уцелевших артиллеристов, всё ещё оставшихся работать на снесённом мачте корабле. Их голоса смешивались с голосами разъярённых нападавших.
Теперь орудия не стреляли, и по мере того, как все больше людей прокладывали себе путь сквозь абордажные сети и обороняющихся, Болито увидел, как флаг французского адмирала развевается на палубе, и услышал хриплые крики лейтенантов Херрика, призывавшие французов сдаться и сложить оружие.
Сам Херрик спустился на корму, держа меч в руке. Болито пристально смотрел на него. Вся битва прекратилась, и, когда ветер раздул вялые паруса над головой, он увидел, как «Спартанец» идёт совсем рядом, а его команда ликует, несмотря на повреждения и смерть вокруг.
Херрик схватил его за руку. «Ещё два корабля попали в нашу зону! И «Сан-Леандро» наш!»
Болито кивнул. «Остальные?»
«Двое двинулись на север!» Он отчаянно заломил руку. «Боже мой, какая победа!»
Болито отпустил руку и повернулся к корме. Он увидел Паско, стоящего на коленях рядом с телом Хью, и Херрика, протискивающегося между измученными, но ликующими матросами.
Болито опустился на колени, но всё было кончено. Лицо Хью словно помолодел, глубокие морщины исчезли. Он закрыл брату глаза и тихо сказал: «Храбрый человек».
Паско уставился на него, его глаза засияли. «Он спас мне жизнь, сэр».
«Он так и сделал». Болито медленно поднялся, чувствуя, как боль и усталость терзают нервы. «Надеюсь, ты всегда будешь его помнить». Он помолчал. «Как и я».
Паско испытующе посмотрел на него, и по его испачканным щекам скатились слёзы. Но когда он заговорил, его голос звучал достаточно ровно: «Я никогда не забуду. Никогда».
Оллдей сказал: «Они поймали французского адмирала, капитан».
Болито резко обернулся, отчаяние и чувство потери охватили его, словно огонь. Погоня, разочарования и все погибшие, которых ещё предстояло сосчитать. И Лекиллер всё это пережил.
Он уставился на невысокого человечка, стоявшего между лейтенантом Хиксом и Томлином. Это был сгорбленный, бородатый, маленький, морщинистый человек, чья запачканная форма казалась ему слишком большой.
Болито отвернулся, не в силах видеть ошеломлённое недоверие на лице Лекиллера. Он вдруг почувствовал себя обманутым и пристыженным.
На войне врагу лучше быть безликим.
«Отведите его под стражу в Импульсив». Он направился к лестнице, его люди приветствовали его, их руки, некоторые из которых были в крови, тянулись, чтобы коснуться его плеч, когда он проходил мимо, не говоря ни слова.
На квартердеке «Гипериона» он обнаружил Инча, ожидающего его с одной рукой на перевязи, в рваном пальто, накинутом на плечи, словно плащ. Болито подошёл к нему и внимательно посмотрел на него. Вид Инча сильнее, чем он мог себе представить, сдержал нарастающие эмоции.
Он тихо спросил: «Кажется, я приказал вам спуститься?»
Инч оскалил зубы в болезненной ухмылке. «Я думал, вам будет интересно узнать, сэр. Коммодор был без сознания во время боя. Но теперь он очнулся и требует…
бренди."
Болито схватил его за здоровую руку, лицо Инча внезапно размылось и потеряло фокус. «И он получит это, мистер Инч!»
Он смотрел мимо широкой улыбки Госсетта и прыгающих, ликующих канониров. Корабль был без мачт и тяжело лежал в воде, и он почти чувствовал её боль, как свою собственную.
Затем он нахлобучил шляпу на непослушную прядь волос и твердо произнес: «Мы проделали долгий путь вместе, мистер Инч».
Он отстегнул свой меч и передал его Олдэю.
«Теперь, чтобы «Гиперион» был достаточно хорошо оснащен и смог доставить наши призы обратно в Плимут, предстоит проделать большую работу».
Он почувствовал, как от волнения у него защипало глаза, но продолжил тем же резким тоном: «Так чего же мы ждем, а?»
Инч печально посмотрел на него. Затем он ответил: «Я займусь этим прямо сейчас, сэр!»

ЭПИЛОГ

Окна гостиницы «Золотой лев» больше не защищали от дождя и ледяного ветра, а были распахнуты настежь, впуская лишь лёгкий ветерок. Белые лошади не бороздили Плимутский залив, а яркое полуденное солнце отбрасывало миллионы танцующих бликов на голубую воду и, ласково лаская, озаряло толпу туристов вдоль дороги и пристани.
Но телескоп на штативе всё ещё был на месте, и комната была точно такой, какой её помнил Болито. И всё же она чем-то отличалась, и, глядя на медленно движущуюся толпу горожан под окном, он ощущал за спиной неподвижность, тихую пустоту, которая, казалось, ждала, когда он уйдёт. Даже сейчас он слышал, как хозяин дома шаркает за закрытой дверью, без сомнения, всё ещё недоумевая о странной просьбе Болито и с нетерпением ожидая его ухода, чтобы новые гости заняли комнату, как он когда-то сделал.
Большинство людей, собравшихся вдоль оживлённой набережной, пришли с одной-единственной целью. Увидеть корабли на якоре, выразить гордость или ужас перед их изборожденным боевыми шрамами видом, словно, наблюдая и ожидая, они тоже могли каким-то образом приобщиться к зримому доказательству этой победы. Любой успех был желанным в эти смутные времена, но увидеть военную добычу, насладиться зрелищем и запахом битвы и смерти для большинства было гораздо приятнее, чем какой-нибудь туманный отчёт в «Газете» или услышать громкие новости от гонца, скачущего в Лондон.
Болито коснулся пальцами латунного телескопа и наблюдал за оживленным движением небольших лодок, перевозивших пассажиров с платными билетами вокруг возвышающегося «Торнада», огромного трехпалубного судна Лекиллера, которое через несколько месяцев снова выйдет в море под флагом своего старого врага. С новым капитаном и экипажем, и, возможно, его прежняя личность будет скрыта за каким-то тщательно подобранным названием.
Он был благодарен, что «Гиперион» не лежал там, внизу, на виду у всех, словно какая-то гротескная реликвия. Почти сразу же, как только они прокрались в пролив накануне утром, его переправили в верфь, насосы всё ещё мужественно пытались сдержать мстительное море. Одно было ясно: старый «Гиперион» больше никогда не будет сражаться. Теперь, когда уцелевшие остатки его команды были выплачены и разбросаны по флоту, он лежал пустой и безжизненный, ожидая своей участи. В лучшем случае его могли использовать как приёмный корабль. В худшем… Болито снова попытался отогнать от себя мысль о том, что он может закончить свои дни в каком-нибудь эстуарии или реке, превратившись в тюремный скиталец. Он покинул её всего несколько часов назад, опечаленный увиденным, но понимая, что не смог бы уйти без того последнего взаимопонимания, которое возникло между ними.
Проходя по разбитому квартердеку, он думал о плавании домой после битвы. Оно заняло почти две недели, и если бы Бискайский залив решил развернуться против них, «Гиперион» сейчас мирно покоился бы на морском дне. В конце первой недели тихоходные корабли попали в сильный шквал, и один из французских двухпалубников оборвал буксир и перевернулся за несколько минут. Если бы шквал не прошёл так же быстро, вряд ли «Гиперион» выжил бы.
Это означало постоянный труд и усилия, все уговоры и мастерство, которые они могли применить, чтобы выжить. Каждый день казался неделей, и каждый день был отмечен морскими похоронами, поскольку всё больше раненых отказывались от борьбы.
Наконец, они встретились с эскадрой сэра Мэнли Кавендиша, и бремя несколько облегчилось. Но Болито был слишком измотан и истощен напряжением, чтобы вспомнить что-либо, кроме размытых образов и отрывочных картин событий и страданий, которые сделали этот момент возможным.
Сочувствие и поздравления, Кавендиш, сжимающий его руку и бормочущий намеки на признание и возможное повышение по службе, — все это, казалось, затерялось во времени и не имело реального содержания.
Когда он шел по причалу, разглядывая огромные пробоины в корпусе корабля, пятна дыма и пятна засохшей крови, он задавался вопросом, может ли сам корабль почувствовать и понять, что его жизнь действительно окончена.
Но, добравшись до носа, он остановился, глядя на свирепый взгляд носовой фигуры, и на несколько мгновений ему показалось, что он нашёл ответ. В нём не было ни смятения, ни пустого отчаяния. Взгляд бога Солнца был по-прежнему пристальным, а выдвинутый вперёд трезубец всё так же указывал на невидимый горизонт с тем же безразличием и высокомерием. Возможно, после двадцати трёх лет тяжёлой службы корабль был готов к отставке, и желать обратного было бы ошибкой.
Всю дорогу от верфи он ловил себя на мысли, что с ним будет. Остальные члены его отряда, вольно или невольно, вскоре снова окажутся в море, их жизни сольются и соединятся с новыми кораблями и иными мирами, едва успев успеть поблагодарить за выживание. Было тяжело видеть, как они уходят, тяжело находить слова, которых всегда было так много, когда было слишком поздно, а нужный момент упущен. Госсетт и Томлин, и все остальные, кто так много делил и сделал. И, конечно же, был Инч, который прямо сейчас искал девушку, на которой надеялся жениться, прежде чем его тоже переведут на другой корабль, чтобы служить, как надеялся Болито, капитану, который найдет время понять его привычки и оценить его непоколебимую преданность.
К счастью, многие из выживших с «Гипериона» были отправлены прямо на корабль Херрика, чтобы заменить часть многочисленных потерь, и им тоже предстояло выйти в море через несколько недель. Ведь если человеческие потери «Импульса» и были велики, то фактический ущерб оказался невероятно незначительным.
Даже Пелхэм-Мартин казался странно удовлетворённым. Возможно, мысль о том, чтобы почивать на лаврах после ранения, с дополнительной перспективой получить огромную часть призовых, которые достанутся ему от крови других, кому повезло меньше, развеет его прежние угрозы обвинения в неподчинении. Болито дал понять, что он не надеялся и не беспокоился.
Дверь приоткрылась на несколько дюймов, и хозяин с тревогой крикнул: «Прошу прощения, капитан, но я хотел спросить, как долго вы собираетесь здесь пробыть?» Он кашлянул, когда Болито обернулся и посмотрел на него. «Скоро прибудет ещё один джентльмен-мореход со своей дамой, и…» Его голос затих, когда Болито взял шляпу и направился к двери.
«Я сделал, спасибо».
Хозяин дома похлопал себя по лбу и с явным облегчением наблюдал, как он идет к лестнице.
Болито догадался, что мужчина его даже не помнит, да и с чего бы? И всё же он точно помнил момент того последнего расставания здесь. Семь месяцев назад. Он ускорил шаг и с трудом удержался, чтобы не оглянуться. Словно ожидал увидеть её там, на лестничной площадке, смотрящую ему вслед.
Он чуть не столкнулся с молодым командиром и ясноглазой девушкой, спешащими к нему по широкой лестнице. Он смотрел им вслед. Он словно бы был невидим для них. Их время, как и его собственное, было слишком драгоценно, чтобы делиться им, слишком ценно, чтобы тратить его на что-то большее, чем их личное счастье.
У подножия лестницы он остановился и посмотрел на себя в настенное зеркало. Прийти сюда было ошибкой. Или это был просто ещё один способ оттянуть то, что ему нужно было сделать? Ему показалось, что он слышит стук колёс и гудки машин на дороге, и он отвернулся от зеркала с чувством, похожим на панику.
Возвращение в Фалмут, но что он там найдёт? Неужели дом действительно покажется таким пустым, или же всё ещё сохранится некое некое присутствие, которое он сможет удержать и ни с кем не поделиться? Он внезапно ощутил всплеск надежды, странную силу, которая превзошла все его ожидания.
Он вышел на яркое солнце и прикоснулся к своей шляпе, а несколько прохожих приветствовали его, а один даже поднял своего ребенка, чтобы лучше его рассмотреть.
Карета действительно ждала, и Олдэй стоял рядом с ней, прищурившись от солнца и лениво наблюдая за туристами; его загорелое лицо не выдавало ни малейшего следа напряжения, которое он пережил за последние недели.
Болито быстро спросил: «Всё готово?»
Олдэй кивнул. «Всё убрано». Он указал большим пальцем. «А как насчёт него, капитан?»
Болито обернулся и увидел мальчика, сидящего на тумбе и изучающего небольшую модель корабля, которую Болито получил в Сент-Круисе.
Он сказал: «Идите сюда, мистер Паско!»
Когда мальчик подошёл к нему, Болито почувствовал одновременно грусть и странное волнение. Более того, ему внезапно стало стыдно. За то, что он думал только о собственной утрате и боли, когда другим, многим другим, приходилось выносить так много, не имея возможности выдержать. И Хью тоже погиб. Похоронен в море вместе со всеми остальными. И всё же этот мальчик, которому довелось столкнуться с вещами и деяниями, более ужасными, чем он мог себе представить, ничего не знал о своей истинной сущности.
Паско стоял и смотрел на него, его глаза были затуманенными и усталыми.
Болито протянул руку и положил её ему на плечо. «У нас не так уж много времени, Адам, знаешь ли». «Сэр?»
Болито отвернулся, не в силах видеть ни удовольствия Эйлдея, ни очевидной благодарности мальчика.
Он резко сказал: «Мы едем домой, так что залезай, ладно?»
Мичман схватил свою сумку и бросился за ним.
«Спасибо, дядя», — только и смог он сказать.
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